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	V jednu chvíli ještě stáli pod noční oblohou na půdě Galie a chystali se na souboj na život a na smrt. Římský tribun Marcus Demilius Searus držel v rukou meč začarovaný druidským knížetem. Meč keltského náčelníka Viridovika byl k nerozeznání podobný, jen kouzla v něm uložená pocházela od jiného druidského čaroděje.

	Když se oba meče srazily, Marca, Viridovika a kohorty Ceasarových legií obklopila kopule zlatého světla. O chvíli později se opět ocitli pod noční oblohou, jejíž hvězdy však neznali.

	Galie a Řím zmizeli. Přenesli se do Videssoské říše, země, která se chystala svést rozhodující bitvu se svým nepřítelem. Nový svět plný kouzel a černé magie bude zkouškou jejich odvahy a zdatnosti, kterou dosud žádná římská legie nepodstoupila.

	

	1. KAPITOLA

	

	V severní Galii bylo slunce bledé a vůbec se nepodobalo té žhavé, zářivé pochodni, která plála nad Itálií. V šeru pod stromy byly jeho paprsky slabé, zelené a mihotavé, jako by pronikaly pod mořskou hladinu. Nálada Římanů, kteří se prodírali úzkou lesní stezkou, se měnila podle prostředí. Pohybovali se tiše; jejich příchod neprovázely zvuky trubky ani oplzlé pochodové písně. Ponuré lesy je nebraly na vědomí.

	Tribun Marcus Aemilius Scaurus se rozhlížel po lese a přál si mít více mužů. Caesar, spolu s hlavními oddíly římské armády, byl vzdálen stovky mil jihozápadním směrem a přibližoval se k Venetům na pobřeží Atlantiku. Scaurovy tři kohorty — „hlídka v plné síle“, jak je nazýval, byly dost početné na to, aby přilákaly pozornost Galů, ale nebylo jisté, zda by se s nimi dokázaly měřit.

	„To je bohužel pravda,“ usoudil Gaius Philippus poté, co tribun vyřkl tato slova nahlas. Vrchní setník, kterému začínaly šedivět vlasy a jehož opálený obličej byl poznamenán dlouholetým vojenským tažením, ztratil dávno spolu s dalšími mladickými iluzemi také optimismus. I když byla Scaurova hodnost vyšší, nedělalo mu potíže spoléhat se na svého zkušeného poradce.

	Gaius Philippus vrhl kritický pohled na římský oddíl. „Seřaďte se to tam!“ zařval do ticha až překvapivě hlasitě. Pokroucenou holí z vinné révy, známkou své hodnosti, tloukl do nákolenice a zdůrazňoval tak udílené povely. Gaius se obrátil ke Scaurovi. „Nemusíš se ničeho obávat, pane. Stačí jeden pohled a Galové si budou myslet, že jsi jeden z nich.“

	Vojenský tribun přikývl. Jeho rodina pocházela z Mediolana v severní Itálii. Byl stejně vysoký a plavý jako kterýkoli Kelt a zvykl si na špičkování, jímž ho častovali jeho krajané. Když Gaius Philippus viděl, že tribun nereaguje, zkusil to jinak. „Víš, nejde jen o to, jak vypadáš — prozradí tě i ten zatracený meč.“

	Teď ovšem ťal do živého. Marcus byl hrdý na čepel svého tři stopy dlouhého galského meče, který před rokem zabavil jednomu mrtvému druidovi. Byl z ryzí ocele a jeho výšce a rozpětí odpovídal lépe než krátký římský gladius. „Je ti moc dobře známo, že jsem si u zbrojaře nechal dodělat patřičný hrot,“ řekl. „Když používám meč, nejsem takový blázen, abych s ním mával.“

	„To je dobře. Hrotem dokážeš hotové divy. Haló, co se to děje?“ dodal Gaius Philippus, když se čtyřčlenná hlídka vojenských zvědů vřítila do lesa se zbraněmi v rukou. Za chvíli byli tři z nich zpět a postrkovali před sebou malého, šlachovitého Gala. Čtvrtý nesl zajatcovo kopí.

	Když jej předvedli před Scaura, jejich vůdce, poddůstojník Junius Blaesus, řekl: „Zdálo se mi, pane, že nás už déle než půl hodiny někdo sleduje. Nakonec se ten chlapík ukázal.“

	Scaurus si Kelta prohlédl. Nebýt krvavého nosu a oteklého oka, kterými se na něm podepsali Římané, mohl to být kterýkoli z tisíce galských farmářů: pytlovité vlněné kalhoty, kostkovaná tunika — nyní potrhaná, světlé vlasy, nedbale oholená tvář. „Mluvíš latinsky?“ zeptal se vojenský tribun.

	Jediná odpověď, které se mu dostalo, byl zlobný záblesk ve zdravém oku a potřesení hlavou. Pokrčil rameny. „Liscusi!“ zavolal Scaurus a tlumočník jednotky přiklusal. Byl to jeden z příslušníků kmene Aeduů z jihu střední Galie, kteří udržovali přátelské vztahy s Římem. Vojákovy plavé kadeře byly upraveny podle římské módy a pokrývala je legionářská přilba s chocholem. Vězeň se na něj zadíval ještě temněji než na Scaura. „Zeptej se ho, co zamýšlel tím sledováním.“

	„Ano, pane,“ odvětil Liscus a přeložil otázku do zpěvné řeči Keltů. Zajatec zaváhal a pak odpověděl pouze jednou krátkou větou. „Říká, že lovil kance,“ hlásil Liscus.

	„On sám? Nikdo není takový blázen,“ řekl Marcus.

	„Navíc to kopí vůbec není na kance,“ doplnil Gaius Philippus a vyrval je zvědovi z rukou. „Vždyť to nemá ani správný hrot. Takto by ti kanec naběhl na kopí a rozpáral ti střeva.“

	Marcus se obrátil k Liscovi. „A teď ať mluví pravdu. Dostaneme ji z něj tak jako tak. Má na výběr: může nám ji říct dobrovolně, nebo ji z něj vyždímáme.“ Marcus sice pochyboval, že by mohl chladnokrevně týrat člověka, ale nebylo důvodu, proč by to Keltovi alespoň nenaznačil.

	Liscus se chystal promluvit, když vtom se vězeň chytře vykroutil ze sevření mužů, kteří jej hlídali. Ruka mu vylétla k levému rameni, kde měl schovanou dýku ve tvaru listu, a dříve, než mu v tom ohromení Římané mohli zabránit, vrazil si její čepel mezi žebra přímo do srdce. Když padal k zemi, řekl dokonalou latinou: „Vrány na vás.“

	Ač věděl, že to není nic platné, Scaurus vzkázal

	pro lékaře; muž zemřel ještě před jeho příchodem. Doktor, výmluvný Řek Gorgidas, pohlédl na vyčnívající rukojeť nože a oznámil: „Chcete ode mne příliš, je vám to doufám jasné. Mohu mu zatlačit oči, jestli dovolíte.“

	„Nevadí. Už když jsem tě volal, věděl jsem, že nemůžeš nic dělat.“ Tribun se obrátil k Juniu Blaesovi. „Tví muži si počínali dobře. Objevili jste špeha a přivedli jej — pečlivě jste ho však neprohledali a bedlivě ho nehlídali. Galové něco připravují. Promarnili jsme šanci dozvědět se, co to bude. Zdvojnásobte hlídky a pošlete je vpřed — čím víckrát budeme varováni, tím lépe.“ Blaesus zasalutoval a odběhl, vděčný, že vyvázl bez hrubšího pokárání.

	„Plnou bojovou připravenost, pane?“ zeptal se Gaius Philippus.

	„Ano.“ Marcus pohlédl na zapadající slunce. „Doufám, že ještě před setměním nalezneme místo pro tábor. Cítil bych se lépe za ochrannými valy.“

	„To já také. Byl bych klidnější, kdyby mě krylo ještě několik legií navíc.“ Setník se vzdálil, aby provedl nezbytné změny v pochodovém řádu Římanů a upravil vzdálenosti mezi manipuly. Vrhači kopí šli s ním. Řadami proběhlo vzrušené hučení. Jeden z mužů si začal spěšně brousit meč, jiný si zkrátil řemínek sandálu, který by mu mohl vadit v boji, další si naposled přihnul kyselého vína.

	Vpředu se ozvaly výkřiky, ale nebylo nic vidět, jelikož pěšina se v těch místech stáčela. Přibližně o minutu později k hlavnímu útvaru jednotky doklopýtala jedna ze stráží. „Narazili jsme v křovinách na dalšího Kelta, pane. Obávám se však, že nám tentokrát unikl.“

	Marcus si hvízdnul mezi zuby. S pochvalou zvěda propustil, pak se zadíval na Gaia Philippa, aby se přesvědčil o tom, že i setník si je jist nastávajícími potížemi. Gaius Philippus na jeho nevyslovenou otázku přikývl. „No, tak už nám to začíná.“

	Ale když se jeden z předních strážců vrátil nahlásit, že se před nimi rozprostírá poměrně rozlehlá mýtina,

	vojenský tribun se uklidnil. Dokonce i ta malá jednotka, které velel — ani ne třetina legie — byla schopna vystavět bojová opevnění dosti silná na to, aby mnohokrát odvrátila útoky barbarů.

	Paseka byla velká, několik stovek yardů mýtiny se rozkládalo uprostřed hlubokého lesa. Večerní mlha začala pomalu usedat na trávu. Středem prostranství protékal potůček; při příchodu Římanů vzlétlo do vzduchu půl tuctu malých kachen. „Opravdu velmi příhodné,“ řekl Scaurus. „V podstatě dokonalé.“

	„Obávám se, že ne tak docela,“ opáčil Gaius Philippus a ukázal ke vzdálenému koutu paseky, kde se hromadili příslušníci keltské armády.

	Marcus chvíli klel; ještě hodinu pochodu a jeho muži mohli být v bezpečí. Teď už se nedá nic dělat. „Bucíny a rohy nástup!“ zavelel trubačům.

	Gaius Philippus zvyšoval spolu s troubením k boji svůj hlas. Vrchní setník byl ve svém živlu a připravoval jednotky. „Jakmile vyrazíte, rozviňte šiky!“ řval. „Tři řady — víte jak do toho! Triariové vpřed, za nimi přední řady s metacími kopími, pak těžká pěchota a záloha! Rychle, hněte sebou — ano, ty tam, ty neschopný zkurvysynu!“ Révová hůl dopadala na zádový krunýř pomalého legionáře. Mladší setníci a poddůstojníci opakovali a rozšiřovali jeho rozkazy, řvali a hnali své muže na prostranství.

	Nástup do pozic trval jen několik minut. Scaurus vytvořil souměrnou frontu a vyčkával, jak velký je nepřítel, kterému bude čelit. Dozadu postavil skupinu prakovníků a na vyvýšený pahorek po své pravici nastražil několik bránících kopiníků.

	„Copak jim není konec?“ mumlal po jeho boku Gaius Philippus. Další a další jednotky Galů vbíhaly na mýtinu a stavěly se do bojových řad. Dobře vystrojení a vyzbrojení příslušníci vyšších vrstev pokřikovali a mávali, snažíce se rozmístit své vazaly, ale disciplína Keltů byla jako vždy na pováženou. Většina mužů, kterým šlechta velela, byla ozbrojena mnohem skromněji než velitelé: kopí nebo meč, někdy velký oblý dřevěný štít, pomalovaný jasnými spirálami. Kromě urozených mužů mělo jen několik málo dalších bojovníků lepší výstroj než krátký kožený kabátec či přilbu. Většina kyrysů byla římského původu a jejich majitelé je ukořistili v minulých bitvách.

	„Jak to vidíš? Já je odhaduju na tři tisíce,“ řekl Marcus, když se příliv Keltů konečně zastavil.

	„Dva na jednoho v jejich prospěch. Mohlo to být horší. Samozřejmě,“ pokračoval Gaius Philippus, „že to mohl být také zatraceně lepší pohled.“

	Na vzdálené straně paseky se vyjímal velitel Galů v nádherné zlatočerné zbroji a rudě zbarvené kožené pláštěnce, povzbuzoval své muže a bičem je uváděl do bojového šílenství. Byl příliš daleko, aby Římané porozuměli jeho slovům, ale ostré výkřiky posluchačů a temný tlukot kopí o štíty prozrazoval zuřivost, kterou u nich vůdce vzbuzoval.

	Scaurus předstoupil před své jednotky a všechny hlavy se k němu obrátily. Chvíli jen tak stál, přemýšlel a vyčkával, dokud mu jeho muži nebudou věnovat úplnou pozornost. Ačkoli nikdy před bojem nepřednesl proslov, mluvení na veřejnosti mu nedělalo potíže. Dvakrát se totiž ucházel o post smírčího soudce ve svém rodném městě — napodruhé úspěšně. Technika projevu, ač ne zrovna příležitost, se zdály podobné.

	„Všichni jsme slyšeli Caesara,“ začal a při zmínce o zbožňovaném veliteli legionářů uslyšel, jak doufal, souhlasné výkřiky. Pokračoval: „Všichni také víme, že nejsem zdaleka tak dobrý řečník, a ani se o to nesnažím.“ Zdvižením ruky umlčel smích mužů. „Nicméně, není toho třeba — věci se mají takto. Caesar je nanejvýš pět dní pochodu odsud. Galy jsme pobili již několikrát. Ještě jedno vítězství teď a tady a šance Keltů se vyrovná naději žab na hadí hostině. Nic už nebude stát v cestě tomu, abychom se s vůdcem setkali.“

	Římané zajásali. Galové odpověděli řevem, hrozili pěstmi, mávali kopími a krvežíznivě vyhrožovali ve svém vlastním jazyce.

	„Už jsem slyšel horší,“ poznamenal Gaius Philippus

	na adresu projevu. Jednalo se z jeho strany o velkou pochvalu, ale Scaurus ho poslouchal jen na půl ucha. Většinu pozornosti věnoval Keltům, kteří spolu se svým obrovitým vůdcem vyrazili na Římany. Rád by se s nimi setkal u potůčku, který protínal prostranství, ale to by musel se svým křídlem opustit les.

	Pohybem zatím reagovali pouze vojáci v rojnici. Prakovníci nato zaútočili do galských řad olověnými kulemi, které rozbíjely nejen štíty, ale přímo lidská těla. K palbě se přidali lučištníci a vyprazdňovali své toulce, jak nejrychleji to bylo možné. Sem tam se zapotácel některý z mužů v keltských řadách a padl, což však představovalo pouhé píchnutí do vosího hnízda.

	Keltové vyrazili radostný pokřik, když jeden z jejich útočníků střelil římského prakovníka, který se zrovna připravoval k výstřelu. Koule vylétla bez cíle do vzduchu.

	Keltové se blížili, po kotníky ponořeni do malé říčky. Římské rojnice naposled vypálily a běžely zpět do bezpečí svých řad.

	Galský meč v Marcových rukou byl lehký jako peříčko. Znaky druidů, vyryté do čepele, jako by v záři rudého zapadajícího slunce plály svým vlastním životem. K tribunovým nohám dolétl šíp. Téměř bezmyšlenkovitě ustoupil o pár kroků stranou.

	Barbaři byli nyní tak blízko, že viděl jejich zamračené vousaté obličeje a všiml si velitelova meče, který byl od toho jeho k nerozeznání. Nedokázal jen spočítat mřížky bronzového okruží, které zdobilo vůdcovu vysoko ověnčenou přilbu. Dusot galských nohou v trávě sílil jako bouře.

	„Na můj povel!“ křikl Marcus k první řadě a zvedl meč vysoko nad hlavu. Zvedli svá pila a vyčkávali, tiší a pochmurně odhodlaní. Keltové začali s divokými pokřiky vrhat svá kopí. Většina z nich však k římským řadám nedolétla.

	Tribun studoval blížící se masu. Ještě chvíli... „Spusťte!“ zařval a mávl mečem. Půl tisíce rukou vypálilo jako jeden muž na Galy svůj smrtonosný náklad.

	Nepřátelské řady se zapotácely. Zasažení muži řvali. Jiní, ti šťastnější, odrazili římská kopí svými štíty. Jejich štěstí ovšem nebylo úplné, jelikož hroty metacích kopí byly z měkkého kovu, při nárazu se ohnuly a byly dále nepoužitelné. Navíc poničily štíty, takže i ty pak byly většinou k ničemu.

	„Palte!“ zařval znovu Marcus. Další salva vylétla vpřed. Galové, stateční stejně jako vzpurní, se nezastavili. Také jejich oštěpy létaly nad hlavami, ne však ve shlucích. Zato jich byla spousta. Vedle Marca padl jeden z mužů k zemi, oštěp si našel cestu přes štít a prořízl mu hrdlo, z nějž prýštila krev. Legionáři vytáhli z pochev krátké meče a vyrazili. Začal boj muže proti muži, meče proti meči.

	Z galských hrdel se vydral vítězný pokřik. Vedeni dvěma statnými bojovníky s plavou hřívou, prosekali se první římskou linií. I přes varovný signál trubačů se manipul druhé římské linie posunul vpřed. Krátké římské meče se blýskaly sem a tam, rychle a jistě jako bojující hadi; vysoká, půlválcová scuta odrážela rány nepřítele. Keltští šampióni umírali během několika sekund, každý z nich obklopen půl tuctem mužů. Obklíčena ze tří stran padla i většina jejich soukmenovců. Nyní se vítězný pokřik ozýval pro změnu z římských řad.

	Marcus vyslal další manipul na levé křídlo, aby zabránil Keltům v průniku. Vojáci se drželi, ale byli stále slabší. Jako sám ďábel se tu rval keltský náčelník. Z meče mu létaly rudé jiskry poté, co usekl ruku jednoho z legionářů. Tohoto muže, který tupě zíral na pahýl chrlící krev, pak zabil.

	Scaura napadl nějaký Gal a mával nad hlavou mečem, jako by držel laso. Tribun se přikrčil před jeho divokými údery a ucítil pivní pach. Otočil se, aby rány odvrátil, a vtom spatřil Gaia Philippa, jak z Galova těla vytahuje nůž.

	Setník si pohrdlivě odplivl. „Jsou to šílenci. Boj je příliš důležitý, než aby se do něj pletli opilci.“ Rozhlédl se kolem. „Ale je jich tady sakra hodně.“

	Scaurovi nezbývalo, než přikývnout. Střed Římanů se ještě držel, ale obě křídla ochabovala. V boji z blízka byli prakovníci spíše pasivní než aktivní a kopiník, který je kryl, se musel dvojnásobně ohánět, aby Kelty odrazil. Ještě horší bylo, že se skupinky Keltů začaly prodírat do lesa. Marcus neměl dojem, že by utíkali. Obával se jejich útoku na zadní voj Římanů.

	Kolem proklouzl lékař Gorgidas, který vytáhl raněného legionáře z bitevní vřavy a obvázal mu stehno. Zachytil soudcův pohled a řekl: „Víš, byl bych stejně šťasten, kdybych tu práci dělat nemusel.“ V tom napjatém okamžiku mluvil ve své rodné řečtině.

	„Já vím,“ odvětil Marcus stejnou řečí. Pak se na něj vrhl další Kelt — podle bronzové zbroje zřejmě urozeného původu. Předstíral, že míří kopím pod pás, zaútočil však vzhůru. Hrot kopí sjel po Marcově scutu a tribun vykročil k nepříteli. Gal couval, aby se zachránil, do široka rozevřené oči s hrůzou pozorovaly pohyby soudcova meče.

	Marcus učinil výpad na otvor v krunýři, pod paži nepřítele. Čepel krunýř proklála a zasáhla útočníkovy orgány. Barbar se zapotácel. Po dopadu na zem se mu z nosu a úst vyvalila jasně červená krev.

	„Skvělý zásah!“ vykřikl Gaius Philippus.

	Marcus pohlédl na ruku, v níž třímal meč, a viděl, že je téměř až k lokti zkrvavená. Pokrčil rameny. Nezdálo se mu, že by jeho rána byla tak silná. Spíše některý z keltských kovářů, kteří byli na své výsledky tak hrdí, odbyl práci na Galově zbroji.

	Rychle se stmívalo. Marcus vyslal muže, kteří dosud nebojovali, zhotovit pochodně a poslat je dopředu. Vojáci jich však nevyužili jen jako zdroj světla — nejeden Kelt řval a uháněl pryč, dlouhé mastné kadeře v plameni.

	Liscus padl v boji proti svým krajanům, které opustil kvůli Římu. Scaura trápily výčitky svědomí. Tlumočník byl veselý, šťastný a lehkomyslně statečný — ale o kolika dalších by mohl říci totéž? Nyní byl pouze mrtvý.

	Galové pronikli do obou křídel, mávali, bodali, sekali meči. Jejich početní převaha donutila Římany ustoupit a opustit úkryt lesa. Marcus pozoroval útočící keltské hordy a rostoucí poznání porážky mu vkládalo na ramena svou ledovou váhu. Bojoval dále, řítil se z místa na místo, vždy tam, kde byly boje nejtvrdší, rozdával rozkazy a po celý čas povzbuzoval své muže.

	V mládí studoval u stoiků. Jejich učení mu teď hodně pomáhalo. Nepoddával se strachu či zoufalství, ale snažil se ze všech sil, i když věděl, že to nemusí stačit. Prohra sama o sobě potupná nebyla. Nedostatečná snaha však ano.

	Gaius Philippus, který za svého života viděl tolik neschopných mladých důstojníků, že si je ani všechny nepamatoval, pozoroval tohoto muže s rostoucím obdivem. Bitva se pro ně nevyvíjela příznivě, ale s takovou početní převahou v neprospěch Římanů ani dobře vypadat nemohla.

	Bucíny zatroubily na poplach. Les již dávno ztratil svou ochrannou funkci; řádící a křičící Keltové vybíhali vpřed a napadali zadní voj Římanů. Marcus sebral poslední zbytky záložníků, aby nepříteli čelil. Vychutnával si kalich hořkosti až do dna a řval: „Utvořte kruh! Utvořte kruh!“

	Jeho nouzová zadní obrana se stále držela a odrážela útoky otrhaných Keltů, dokud se Římanům nepodařilo zformovat se do kruhu. Past však byla odhalena. Obklopeni nepřáteli, legionáři ztráceli své šance. Noc žila vzrušenými výkřiky Keltů, kteří kroužili kolem Římanů, jako když moře naráží na pilíř z tvrdého černého kamene a chystá se jej pohltit.

	Galský náčelník se vrhal na římské linie jako hladový vlk a druidské znaky na jeho meči se ve světle pochodní blýskaly. Prosekal si cestu třemi řadami mužů, pak se obrátil a probojoval se zpět do bezpečí ke svým mužům.

	„To je válečník, kterému bych se nerad pletl do cesty,“ řekl Gaius Philippus a zachmuřeně pozoroval

	zkroucená těla a poházené zbraně, které po sobě Gal zanechával.

	Marcus pomáhal, kde bylo třeba. „Je to opravdu silák,“ poznamenal.

	Boj se zpomalil, muži obou táborů se opírali o kopí a štíty a snažili se popadnout dech. Nářek raněných se rozléhal do noci. Někde nedaleko bylo slyšet cvrčka.

	Marcus si uvědomil, jak je vyčerpaný. Oddechoval těžce, jako by vzlykal, nohy měl z olova a jeho kyrys vážil více než břemeno Atlasovo. Všechno ho svědilo, zaschlý pot se loupal, kdykoli se pohnul. Už dávno si přestal všímat slané chuti v ústech a pálení v očích.

	Třímal rukojeť meče tak dlouho, že musel dlaň rozevřít silou vůle, aby dosáhl na polní láhev po svém boku. Při polykání teplého, kyselého vína ho zabolelo v krku.

	Bylo pár dní po úplňku a na obloze stoupal rudý měsíc, jehož barva jako by odrážela světlo tohoto zuřícího pole.

	Jako na zavolanou se tu znovu objevil keltský náčelník. Římané se vypjali, aby se připravili na jeho další řež, ale on vystoupil z bojové řady, položil meč a zvedl pravou ruku nad hlavu. „Statečně jste bojovali,“ oslovil Římany latinsky. „Nechcete se mi nyní vzdát a skoncovat se zbytečným krveprolitím? Samozřejmě že si zachráníte životy.“

	Vojenský tribun o kapitulaci chvíli přemýšlel. Něco ho nutilo věřit keltovým čestným úmyslům, ale pochyboval, že barbar bude schopen udržet své soukmenovce poté, co se jim Římané dostanou do rukou. Moc dobře si pamatoval galský zvyk upalovat zaživa zloděje a lupiče v proutěných koších a věděl, že bude snadné přisoudit zajatým Římanům podobné přečiny.

	Ticho přerušil jeden z legionářů, který se obrátil na svého druha s výkřikem: „Do prdele s tím zbabělcem! Pokud nás chce, ať si pro nás přijde a zaplatí za to!“

	Marcus necítil potřebu přímé odpovědi. Kelt pochopil. „Je to tedy na vás,“ varoval.

	Vrátil se ke svým jednotkám a udělil rozkazy. Muži, kteří na chvíli usedli, se zase zvedli, stiskli svá kopí, meče, kyje. Vykročili vpřed a znovu se rozpoutal boj, připomínající hřmot ze šílené kovárny.

	Kruh Římanů se zmenšil, ale nedal se. Nehybná těla mrtvých a zmítající se ranění bránili Galům v postupu; nejeden z nich našel svou smrt, když se je pokoušel přelézt. Přicházeli další a další.

	„Vzdejte se, blázni, dokud je většina z vás naživu!“ křičel náčelník na své nepřátele.

	„Jednou jsme již řekli ne. To jsi nám nevěřil?“ opáčil Marcus.

	Gal zamával vyzývavě mečem. „Možná, že až tě zabiju, bude mít ten Říman, co stojí vedle tvé ctihodnosti, více rozumu!“

	„Zatraceně, to ani náhodou!“ zavrčel Gaius Philippus, ale ohromný Kelt již vyrazil. Jednoho Římana srazil k zemi a další dva odkopl stranou. Sehnul se pod zlomeným kopím, kterým jiný z Římanů točil jako kyjem, a sekl mečem, aby dotyčného odstranil. Pak pronikl do římských řad a řítil se k Marcovi, meč připraven.

	Dvacet legionářů, mezi nimi Gaius Philippus, ho chtěli zadržet, ale tribun je odvolal zpět. Boj opadl a obě armády, jakoby po společném souhlasu, odložily zbraně a sledovaly souboj svých vůdců.

	Kelt viděl, že Marcus s bojem souhlasí, a obličej mu ozářil úsměv. Zvedl meč na pozdrav a řekl: „Drahý Římane, jsi statečný muž. Chtěl bych znát tvé jméno předtím, než tě zabiju.“

	„Jsem Marcus Aemilius Scaurus,“ odpověděl tribun. Cítil se spíše zoufalý než statečný. Kelt pro válku žil, zatímco on si na ni jen hrál, spíše z politické ctižádostivosti než z lásky k boji.

	Myslel na svou rodinu v Mediolanu, na to, že rodinné jméno zapadne, pokud zde bude poražen. Jeho rodiče stále ještě žili, ale nebyli již ve věku, kdy by mohli mít děti, a po něm měli tři dcery, ne však syna.

	Pomyslel také na Valeria Corva, který před třemi sty lety vyhnal keltskou armádu ze střední Itálie poté,

	co zabil v souboji jejich vůdce. Ne že by věřil, že by tito Galové odešli, i kdyby snad vyhrál. Ale mohl by je zdržet a zmást, což by snad stačilo k tomu, aby jeho vojsko zůstalo naživu.

	To vše se mu honilo hlavou, když pozvedl meč, aby oplatil Galovu dvornost. „Sdělíš mi i ty své jméno?“ zeptal se a cítil obřadnost situace.

	„Ano, to udělám. Viridovik, syn Drappese, jméno mé. Jsem náčelníkem Lexoviů.“ Formalitám bylo učiněno zadost, Marcus se připravil na Viridovikův útok, ale Kelt překvapeně zíral na jeho meč.

	„Jak je možné, že má Říman druidský meč?“ ptal se.

	„Druid, jemuž patřil, se mi zkusil postavit a zjistil, že je to nad jeho síly,“ odvětil Marcus, kterého otrávilo, že i nepříteli se může zdát divné, že bojuje keltským mečem.

	„Musela to být zřejmě jeho svobodná vůle,“ mumlal Viridovik, nyní ještě překvapenější. „Tedy, máš opravdu mocnou zbraň, ale má není o nic horší.“ Kelt se blížil v šermířském postoji.

	Keltský nesmysl, myslel si tribun; meč byl nástroj se stejnou vůlí jako třeba smeták. Ale jakmile zaujal obrannou polohu, ztratil svou jistotu. Druidské znaky vyryté do čepele meče se blýskaly a zářily, ač po slunci nebylo ani památky. Plály svým horkým zlatým světlem, které sílilo a ožívalo s každým krokem blížícího se Viridovika.

	I Galův meč zářil. Chvěl se v jeho ruce jako živá bytost a snažil se zasáhnout Římanovu čepel. Marcův meč se kroutil ve snaze vysmeknout se.

	Na Viridovikově dlouhém obličeji, zřetelném v ďábelském světle mečů, se střídavě odrážela úzkost a strach. Marcus věděl, že on sám vypadá podobně.

	Muži v obou táborech sténali a zakrývali si oči, zaskočeni něčím, co přesahovalo rámec jejich porozumění.

	Meče se srazily a výsledná rána by přehlušila i bouři. Druidská kouzla a zaříkání, která se uvolnila při střetu dvou mečů, měla navždy uchránit galskou zemi před cizí nadvládou a meč v rukou útočníka je jen umocnil.

	Keltové seřazení kolem kruhového šiku Římanů pozorovali, jak legionáře obklopuje kopule zlatěrudého světla. Jeden z Galů, odvážnější či hloupější než jeho druzi, se vrhl vpřed, aby se jí dotknul. Zavyl a popálenou ruku vytáhl. Když se záře rozptýlila, prostor pod ní zůstal prázdný.

	*****

	Šeptem hovořili Galové o zázraku, jehož byli svědky. Pochovali své mrtvé, pak svlékli těla padlých Římanů a pohřbili je v odděleném hrobě. Vrátili se po jednom či po dvou do svých vesnic a farem. Jen málo se jich zmínilo o tom, co viděli, a téměř nikdo jim nevěřil.

	V témže roce, o nějaký čas později, dorazil do země Lexoviů Caesar a Galy už nemohl spasit ani zázrak. Jediné kouzlo, které Caesar uznával, bylo kouzlo říše; to mu stačilo. Při psaní svých poznámek nepovažoval údajný masakr výzvědné kolony za hodný zmínky.

	*****

	Země uvnitř zlaté kopule se vytratila a Římané uvázli v prázdnotě. Cítili nepříjemný pohyb a ztráceli rovnováhu, ačkoli žádný vítr jim do tváří nevál. Muži kleli, křičeli a volali své bohy, vše marně.

	Pak se najednou opět ocitli na zemi. Marcovi se zdálo, jako by se mu půda přiřítila k sandálům. Světelná kopule zmizela. Římané byli zase na lesní mýtině, i když menší a ponuřejší, než byla ta, kterou tak nečekaně opustili. Byla temná noc. Scaurus si byl jist, že právě před chvílí vyšel měsíc, ale přesto žádný neviděl. Nebyli zde ani Keltové. Za to byl ovšem ze srdce vděčný.

	Uvědomil si, že jeho a Viridovikův meč jsou dosud zkřížené. Ustoupil a ruku s mečem stáhl. Viridovik opatrně učinil to samé.

	„Příměří?“ zeptal se Marcus. Gal byl součástí kouzla, které je přeneslo do těchto míst. Nebylo by moudré ho zabít.

	„Ale, no,“ řekl Viridovik nepřítomně. Vypadalo to, že ho více než boj zajímá to, kde teď právě je. Vůbec si nevšímal, do jakého nebezpečí se dostal, obklopen nepřítelem. Marcus by rád věděl, jestli odvahu jen předstírá, či zda je opravdová. Uprostřed Galů by on sám měl tolik nahnáno, že by ze sebe hrdinu nedělal.

	Pohlédl na svůj a Viridovikův meč. Ani teď nevypadaly nijak zvláštně.

	Římané se procházeli po otevřeném prostranství. Tribuna překvapilo, že žádný z nich nepožadoval urychlenou Viridovikovu smrt. Možná že byli stejně jako Scaurus příliš ohromeni tím, co se jim přihodilo, než aby se odvážili mu ublížit. Nebo snad vzájemná důvěra přinášela své ovoce.

	Před Marca předstoupil Junius Blaesus. Viridovika zcela ignoroval a svému vůdci zasalutoval, jako by mu návrat k legionářské rutině pomohl vyrovnat se s odstrašujícím neznámem, ve kterém se ocitl. „Nevěřím, že jsme v Galii, pane,“ řekl. „Došel jsem až na okraj paseky a stromy vypadají spíše jako ty v Řecku nebo Kilíkii.“

	„Není to tu špatné,“ pokračoval. „Támhle je jezírko a vtéká do něj potok. Chvíli jsem si myslel, že jsme nemohli skončit jinde než v Tarsu.“

	„Nebyl jsi sám,“ řekl shovívavě Marcus. Pak zamrkal. Nenapadlo ho, že ať už se stalo cokoliv, mohli přece jen zůstat na území s římskou nadvládou.

	Zvědův pozdrav a jeho dohady přivedly tribuna na nápad. Nařídil svým mužům, aby postavili tábor u jezírka, které Blaesus našel, a věděl, že obvyklá práce — úkol, který splnili stokrát předtím — pomůže zbavit toto místo jeho cizosti.

	Přemýšlel, jak by vysvětlil svůj příjezd příslušným římským úřadům. Jako by slyšel slova skeptického prokonzula: „Takže světelná kopule, říkáte? Ále ano, samozřejmě. Povězte mi, kolik si to účtovalo za přepravu...?“

	Čtvercový ochranný val už vyrostl; uvnitř stály v úhledných řadách stany vždy pro osm mužů. Aniž by jim to bylo uloženo, legionáři uvolnili značný prostor pro Gorgidovu práci. Řek ošetřoval nedaleko od Marca ránu od šípu. Raněný legionář skousl rty, aby nevykřikl. Když Gorgidas špičatý hrot vytáhl, s úlevou vydechl.

	Gaius Philippus, který dohlížel na stavbu tábora, přešel ke Scaurovi. „Byl to dobrý nápad,“ řekl. „Na chvíli je to zaměstná.“

	A tak se taky stalo, ovšem opravdu jen na chvíli. Marcus a Gorgidas byli vzdělaní muži, Gaius Philippus, zocelený životem, byl schopen ledaco překousnout. Většina legionářů však byli mladí lidé z venkova či farem a neměli ani vzdělání, ani zkušenosti, na které by se mohli spolehnout. Zázrak, který je odnesl, byl příliš velkým denním soustem, takže se k němu neustále vraceli.

	Při kopání Římané mumlali, při nošení reptali, při zatloukání stanových kolíků si navzájem šeptali. Dvěma prsty dělali znamení proti ďábelskému oku a tiskli falické amulety, které nosili na krku, aby je chránily.

	A stále častěji hleděli na Viridovika. Po dokončení rutinní práce jeho nedotknutelnost opadala. Reptání nabralo nepřátelský tón. Ruce se chápaly mečů a kopí. Viridovikova tvář potemněla. Vytáhl z pochvy svůj dlouhý meč, ačkoli proti římské hordě by mu ani jeho příslovečná síla nebyla dlouho platná.

	Vypadalo to však, jako by legionáři toužili po něčem obřadnějším a hrůzyplnějším, než bylo lynčování. Před Scaura předstoupilo poselstvo v čele s Luciliem, který pravil: „Pane, co kdybychom tomu Galovi usekli hlavu a usmířili tak boha, který si s námi zahrál?“ Muži za ním souhlasně přikyvovali.

	Tribun pohlédl na Viridovika, který mu pohled opětoval, stále ještě nebojácně. Kdyby to byl zbabělec, Marcus by souhlasil, aby bylo po vůli jeho mužů. Tento člověk si však zasloužil něco víc, než aby byl obětován kvůli pověrám.

	Tak také řekl a dodal: „Mohl se dívat, jak nás jeho muži vraždí, místo toho se však rozhodl setkat se se mnou tváří v tvář. To, co připravili bohové nám, připravili také jemu. Možná že pro to měli své důvody.“ Někteří legionáři přikývli, většina však zůstala nespokojena. Lucilius řekl: „Pane, možná ho bohové nechali s námi jen proto, abychom ho obětovali. Pokud tak neučiníme, rozzlobí se.“

	Čím déle o tom Marcus přemýšlel, tím více se mu protivila myšlenka úmyslné lidské oběti. Jako stoik se nedomníval, že by to bylo k něčemu dobré, a jako Říman to považoval za zastaralé. Neuchýlili se k tomuto prostředku již sto padesát let od těch zoufalých dob, kdy Hanibal rozprášil Římany u Kartága. Za dávných časů obětovávali staré muže, aby odvrátili hladomor, ale již po sta let házeli místo nich do Tiberu vycpané loutky.

	„To je ono!“ vykřikl. Jak Viridovik, tak jeho vlastní muži ho pozorovali, Kelt obezřetně, ostatní s očekáváním. Marcus si připomněl strach, který se ho zmocnil při pomyšlení na to, co by s jeho lidmi udělali Galové, kdyby se jim vzdali. Pokračoval: „Nechci se podobat těm barbarům, proti kterým jsme bojovali.“

	Nikoho nepotěšil. Viridovik vzteky zasupěl; Lucilius protestoval: „Bohové by měli dostat dary.“

	„To také dostanou,“ slíbil tribun. „Namísto Viridovika obětujeme jeho podobiznu, stejně jako to dělají kněží, pokud zahajují slavnosti, kde byli dříve obětováváni živí lidé. Jestliže bohové přijímají tyto dary, přijmou i ten náš — a v této pustině, ať už jsme kdekoli, se nám bude hodit Galova síla lépe, než kdyby stál proti nám.“

	Lucilius chtěl ještě něco namítnout, ale praktičnost Scaurova návrhu nad většinou mužů zvítězila, a tak to tedy vzdal. Protože nechtěl mít ve svých řadách nespokojeného muže, Marcus pověřil Lucilia, aby shromáždil látku a rákos z břehů jezírka, které budou sloužit jako vycpávka. Vědomí vlastní důležitosti zvítězilo a Lucilius chvátal pryč.

	„Děkuji, ctihodnosti,“ řekl Viridovik.

	„Nedělal to kvůli tobě,“ opravil ho Gaius Philippus.

	Vrchní setník stál v tichosti v pozadí, hotov Marca v případě potřeby bránit. „Udělal to proto, aby si udržel moc mezi vojáky.“

	Nebyla to tak docela pravda, ale Marcus neměl zapotřebí snižovat autoritu Gaia Philippa tím, že by mu protiřečil. Byl zticha. Nezáleželo na tom, co si bude Gal myslet o důvodech k jeho záchraně; záleželo na výsledku.

	Viridovik si prohlédl malého, statného setníka. „A co se mnou uděláte teď? Nasekáte mě psům? Pokud se o to pokusíte, ubezpečuji vás, že si psi nepochutnají jen na mně, — jestli na mě pošlete takového zakrslíka, jako jsi ty, budou mít o sousto navíc.“

	Scaurus očekával, že Gaius Philippus vyletí a začne vzteky vraždit, ale ten se zaklonil a rozesmál. „Moc dobře řečeno, ty kolohnáte!“

	„Kolohnáte?“ Viridovik galsky zanadával, ale také se usmíval.

	„Tedy?“ zeptal se Marcus. „Chceš se k nám připojit, alespoň do té doby, než zjistíme, kde jsme? Bohové vědí, že jsi rozený válečník.“

	„Ach bože, ta ostuda, Říman mě žádá o spolupráci a já s tím souhlasím. Tyto lesy jsou však pro osamělého Kelta příliš skličující a vy Římané jste opravdoví muži, i přesto, že jste hloupí.“

	Gaius Philippus zavrčel.

	„A ještě jedna věc,“ podotknul Viridovik. „nechají mě vaši vojáci na pokoji, i když jsem nejednoho poslal na onen svět?“

	„To bych jim radil,“ ujistil ho vrchní setník a poplácal si révovou holí mozolnatou dlaň.

	„Hloupý,“ opakoval Viridovik. „Proč tomu důstojníkovi neřeknete, aby šel k čertu? — na ten den, kdy mi zkusíte něco přikazovat, nikdy nezapomenete. Nesnesitelné; to je pořád seřadit se při pochodu, seřadit se v táboře, seřadit se v boji. Řekněte mi, to taky močíte seřazení?“

	Setník, který tak učinil nejednou, taktně mlčel.

	Čím víc se budou štvát, myslel si Marcus, tím dříve si jeden na druhého zvyknou. Plácnul po komárovi. Zřejmě se netrefil, protože jej slyšel bzučet dál.

	Přispěchal Lucilius s náručí plnou rákosu svázaného kusy plátna. Člověka to zrovna nepřipomínalo, ale ani teď neměl Scaurus v úmyslu kritizovat. Pokud byl Lucilius spokojen, bylo vše v nejlepším pořádku.

	„Co s tím uděláš, pane?“ ptal se. „Hodíme to do vody, stejně jako když kněží v Římě shazují loutky se Subliciánského mostu do Tiberu?“

	Marcus si mnul bradu a přemýšlel. Potřásl hlavou. „Vzhledem k barvě světelné kopule, ve které jsme se ocitli, myslím, že bych to měl raději hodit do ohně.“

	Na Lucilia tribunovo uvažování zapůsobilo a přikývl. „Tady máš, pane.“ Podal Scaurovi panáka a ustoupil za něj, aby utvořil začátek procesí. Ke Scaurovi se připojili další muži a pomalu a slavnostně kráčeli směrem k jednomu z táborových ohňů.

	Marcus před jedním z nich chvíli postál, aby se mohlo shromáždit ještě více legionářů. Ostatní sledovali scénu ze svých stanovišť. Scaurus pak zvedl nemotornou rákosovou loutku vysoko nad hlavu a nahlas zvolal: „Jedno jaký bůh či bohyně je zodpovědný za zázrak. Ty, který jsi nás sem přenesl, a je jedno, jakým jménem či jmény si přeješ být nazýván, přijmi laskavě tento dar!“ Mrštil panákem do ohně.

	Plameny loutku zachvátily. „Podívejte, bůh oběť přijal!“ křičel Lucilius. Marcus potlačil úsměv; vypadalo to, jako by sám legionář vymyslel záměnu muže za loutku.

	Přesto se tribun ještě chvíli obával, zda si Lucilius nevšiml něčeho mimořádného. Měl pocit, že panák z vlhkého rákosu měl hořet pomaleji, místo toho, aby ho plameny sežehly jako troud.

	Marcus se mračil a odmítal své pověrčivé představy. Jeden zázrak za večer, říkal si s důrazem, je až dost. Otočil se k ohni zády a šel se podívat, jak si poradil Gorgidas s raněnými.

	„Co tomu říkáš?“ zavrčel na něj Gorgidas.

	„Nevypadá to dobře,“ připustil Scaurus. Gorgidas přebíhal od jednoho zraněného k druhému, tu obvazoval,

	tam sešíval, znepokojivě kroutil hlavou nad zraněním hlavy, se kterým si nevěděl rady. Tribun se zeptal: „Můžu ti nějak pomoci?“

	Gorgidas vzhlédl, jako by si právě teď uvědomil, že tam Marcus je. „Hmm? Počkej... Když nařídíš několika legionářům, aby pracovali se mnou, mohlo by to jít lépe. Budou neohrabaní, ale lepší něco než nic — a občas, ať chce nebo ne, se raněný svíjí a musíme ho přidržovat.“

	„Postarám se o to,“ řekl tribun. „Co se stalo s Attiliem a Publiem Curtianem?“

	„S mými pomocníky? Co myslíš, že se jim asi stalo?“

	Marcus zrudl a dal se na ústup. Téměř zapomněl poslat Gorgidovi slíbené legionáře.

	Gaius Philippus a Viridovik se ještě pořád hádali, stranou ostatních. Vrchní setník tasil meč. Scaurus přispěchal, aby boji zabránil. Zjistil však, že není čemu bránit; Gaius Philippus ukazoval Galovi výpad.

	„To je všechno pěkné, drahý Římane,“ říkal Viridovik, „ale proč si to kazíš tím krátkým mečem?“

	Veterán pokrčil rameny. „Většina z nás není dost velká, aby zacházela s takovou palicí, jako máš ty. A co víc, při výpadu gladiem odskočíš od nepřítele rychleji než při seknutí dlouhým mečem.“

	Oba dlouholetí válečníci připomínali párek pekařů, kteří rozmlouvají o tom, jak nejlépe upéci chleba. Marcus se bavil při pomyšlení na to, jak společná vášeň přiměje i nepřítele na život a na smrt, aby zapomněli na svou nenávist.

	Jeden z mladších setníků, štíhlý mladík zvaný Quintus Glabrio, k němu přistoupil a řekl: „Odpusť, pane, mohl bys mi říci, kde to jsme, abych to mohl oznámit ostatním a uklidnil je? Začíná tam být moc živo.“

	„Nejsem si zcela jist. Podle terénu a stromů by mohlo podle jednoho ze zvědů jít o Řecko či Kilíkii. Přijďte ráno, provedeme podrobný průzkum, najdeme nějaké rolníky a zjistíme, co potřebujeme vědět.“

	Glabrio na něj zíral. I přes měsíční světlo rozeznal Marcus hrůzu v jeho tváři, hrůzu tak silnou, že kvůli ní zapomněl i na své rozseklé předloktí. „Kilíkia, pane? Řecko? Viděl jsi —?“ Slova se mu vzpříčila v hrdle. Ukázal na oblohu.

	Zmatený Marcus pohlédl vzhůru. Byla příjemná, jasná noc. Tak se podívejme, myslel si, a sledoval nebe. Sever by měl být..., kdepak asi je? Při pohledu na nic neříkající hvězdné obrazce na nebi mu přeběhl mráz po zádech. Kde je Velký vůz, který ukazuje k pólu? Kde jsou letní souhvězdí, jako Štír, Orel, Lyra? Kde jsou podzimní seskupení, Andromeda a Pegas, které je vodívaly nocí? A kde jsou alespoň hvězdy zimy, nebo ty podivné konstelace jižního horizontu, které bylo vidět v tropických zemích jako v Africe či Kyrenaice?

	Gaius Philippus a Viridovik zírali spolu s ním a sdíleli svou nedůvěru. Gal klel ve své rodné řeči, ne tak, jako nadával Gaiu Philippovi, ale něžněji, jako při modlitbě. „Bohové Olympu,“ mumlal vrchní setník a Marcus bojoval s hysterickým smíchem. Toto místo v moci Olympanů nebylo. A ani v moci jeho; představy o rozzlobeném prokonzulovi odvál vítr do neznáma.

	Jen několik Římanů se té noci vyspalo. Seděli před svými stany, sledovali nečitelné nebe a snažili se, jako to lidé dělávají, zkrotit neznámo pomocí obrazců, které k němu přirovnávali a pojmenovávali: Terč, Ballista, Cikáda, Pederastové.

	Jmenování pokračovalo po celou noc, jelikož vycházely nové hvězdy a nahrazovaly své zapadající druhy. Východ se vyjasňoval, růžověl. Les ztratil svůj jednotný temný obrys, objevily se stromy, keře, a to keře o nic zvláštnější než v Galii, pokud ne přímo ty samé. Vyšlo slunce, obyčejné slunce.

	Z lesa vylétl šíp, který zanedlouho následovala výzva v cizím jazyce.

	

	2. KAPITOLA

	

	Způsob, jakým vyzývatel rozhrnul křoviska a vykročil k Římanům, usvědčil Marca v tom, že se nejedná o obyčejného potulného lesního banditu, ale o muže, který nese za svou zemi plnou zodpovědnost. Nedokazovala to pouze jeho rozložitá ramena a ostražitý výraz ve tváři, ale už samotný fakt, že se odvážil vystoupit sám, aby vzdoroval dvanácti stům mužů.

	„Máš naprostou pravdu,“ souhlasil Gaius Philippus, když tribun vyslovil své domněnky nahlas. „Ale není úplně sám, i když — kdybych já byl na jeho místě, nebyl bych tak nerozvážný a nenechával svůj předvoj za sebou. Vsadil bych se, že ho z lesa kryjí přátelé.“

	Vypadalo to, že Gaiovo tušení bude správné, protože bojovník se vzdálil od stromů, ze kterých vyšel, jen na dostřel šípů a vyčkával, zbraně složeny na hrudi.

	„Pojďme zjistit, co nám chce,“ řekl Marcus. „Gaie, ty půjdeš se mnou, Viridoviku — možná že rozumí keltsky. Gorgide!“

	Doktor dokončil poslední úhledný suk na obvaze a teprve potom vzhlédl. „K čemu vám budu dobrý já?“

	„Pokud si myslíš, že se můžu spolehnout na svou řečtinu —“

	„Už jdu, už jdu.“

	Tribun si dále vybral Adiatuna, důstojníka prakovníků. Stejně jako muži z jeho jednotky pocházel totiž z Baleárských ostrovů u španělských břehů a jejich podivný jazyk byl jeho rodnou řečí. Další z legionářů, který sloužil na východě, pochytil trochu ze syrštiny a arménštiny. To by mohlo stačit, rozhodl Marcus. Ještě jeden navíc a vyčkávající voják je bude považovat za útočníky a ne vyjednavače.

	Tak se také stalo, voják při pohledu na půl tuctu blížících se mužů ucouvl. Ale Marcus a jeho druzi přicházeli pozvolna, pravé ruce nataženy před sebou, aby ukázali, že jsou prázdné. Po chvíli váhání muž gesto opětoval a postoupil vpřed. Zastavil se zhruba na deset stop od nich a řekl něco, co mělo zřejmě znamenat: „To stačí.“ Prohlížel si nově příchozí s upřímnou zvědavostí.

	Marcus mu zvědavost oplácel. Domorodec byl hubený a ne moc vysoký, zřejmě po třicítce. Až na hrdý nos byly jeho rysy pod širokým čelem malé a jemné a dodávaly obličeji trojúhelníkový tvar. Olivová pokožka byla snědá od slunce a ošlehaná větrem; na levé tváři měl dlouhou jizvu, stejně tak nad levým okem. Čelist mu lemovala úzká bradka, z větší části tmavá, jen po stranách stříbřitá.

	Nebýt té nevkusné brady, myslel si Marcus, podobal by se Římanovi, nebo ještě lépe Rekovi. Měl na sobě drátěnou košili, která sahala až do půli stehen. Na rozdíl od košile římské měla rukávy. Přes ni měl přehozený zelený plášť z lehkého materiálu. Jeho helma připomínala praktický železný hrnec; k ní byla připevněna obrněná zástěra, která mu měla krýt krk, a obličej

	chránil kryt na nos. Ostruhy na patách kožených bot z telecí kůže, stejně jako šavle na opasku a malý kulatý štít na zádech prozrazovaly, že to bude jezdec.

	Voják se na něco zeptal. Marcus podle jeho vzezření odhadl, že by mohlo jít zhruba o toto: „Kdo jste a co zde děláte?“ Tribun pohlédl na svou skupinku rádoby tlumočníků. Potřásli hlavami. Odpověděl latinsky: „Máme stejně nejasnou představu o tom, kde jsme, jako vy o tom, kdo jsme.“

	Domorodec roztáhl ruce a pokrčil rameny, potom zkusil něco, co vypadalo jako jiný jazyk. Ani teď neuspěl. Římané vyzkoušeli všechny jazyky, kterými hovořili, stejně jako voják, který jich zřejmě ovládal pět až šest. Společnou řeč nenalezli.

	Nakonec se cizinec zatvářil otráveně. Poklepal na zem a rukama mával kolem sebe, kam až oko dohlédlo. „Videssos,“ řekl. Ukázal na Marca, pak na jeho tábor a tázavě zvedl obočí.

	„Římané,“ odvětil tribun.

	„A mě počítáte mezi vás?“ zeptal se Viridovik. „To je hanba.“

	„Ano, to my všichni víme,“ řekl mu Gaius Philippus.

	„Už dost, vy dva,“ přerušil je Gorgidas. „Nejsem o nic víc Římanem než ty, můj vousatý příteli, ale nesmíme věci komplikovat.“

	„Děkuji,“ řekl Marcus. „Římané,“ opakoval.

	Videssan sledoval mezihru se zájmem. Nyní namířil na sebe. „Neilos Tzimiskes.“

	Zopakovali jeho jméno a pak se představil Scaurus a jeho druhové. Viridovik nadával: „Člověk se dřív zalkne, než vysloví 'Tzimiskes',“ ale Neilos měl stejné potíže s „Viridovikem, synem Drappese“.

	Tzimiskes si odpásal meč a položil jej k nohám. Z lesa se ozval poplašný křik, ale on jej několika větami umlčel. Namířil mečem na sebe a na Marca a naznačil odpor.

	„My se s vámi přít nebudeme,“ souhlasil Scaurus. Věděl, že jeho slovům neporozumí, ale doufal, že podle tónu pochopí, co myslel. Vytáhl ze své torny porci sušenek a spolu s polní lahví, z poloviny plné vína, ji nabídl Tzimisketovi.

	Videssan přikývl a usmál se. Vypadal hned mladší. „Nebude mu tak veselo, až sní to, co jsi mu nabídnul,“ řekl Adiatun. „Ty suchary chutnají spíše jako piliny.“

	Tzimiskes kousl do tvrdé sušenky a nestěžoval si. Napil se vína a bylo vidět, že už pil horší. Omluvně se poplácal a pak křiknul směrem k lesu. Po chvíli se objevil další Videssan, tentokrát mladší. Byl vystrojen stejně jako Tzimiskes, i když jeho pláštěnka byla spíše hnědá než zelená. V levé ruce nesl luk a přes pravé rameno měl přehozený kožený pytel.

	Jmenoval se Proklos Mouzalon. Z pytle vytáhl sušená jablka a fíky, olivy, uzené a solené vepřové, tvrdý žlutý sýr, cibule a cestovní chleba, který se od kulatého chleba římského lišil jen tím, že byl čtverhranný — samá běžná vojenská strava. Měl s sebou také láhev hustého, sladkého vína. Marcovi připadalo poněkud těžké, byl zvyklý na sušší mok, který pila římská armáda.

	Předtím, než pozvedli láhev ke rtům, poplivali Videssané zlostně zem, odříkávali modlitbu a ruce a oči zvedli k nebesům. Marcus se již chystal napít, ale rozhodl se následovat zvyky země, v níž se ocitl. Tzimiskes a Mouzalon souhlasně přikývli, ač jeho slovům samozřejmě nerozuměli ani za mák.

	Neilos posunky naznačil, že několik dní cesty na jih se rozkládá město, kde dostanou stravu a na čas i ubytování. Vyslal Mouzalona napřed, aby město na příjezd vojáků připravil; dusot koňských kopyt prozradil, že Videssané jsou zde na koni.

	Zatímco se Tzimiskes vrátil pro své zvíře, Marcus stručně seznamoval své muže s tím, co bylo ujednáno. „Myslím, že budeme moci zůstat pohromadě,“ řekl. „Pokud jsem všechny ty posunky dobře pochopil, tito lidé najímají vojáky a jsou zvyklí jednat s cizími jednotkami. Potíž byla v tom, že Tzimiskes nás nikdy předtím neviděl a nebyl si jist, zda jsme vetřelci, svobodní žoldáci nebo lidé z měsíce.“

	Náhle se zarazil a v duchu proklínal svůj neopatrný jazyk. Bál se totiž, že jsou od domova ještě mnohem dál.

	Gaius Philippus mu přišel na pomoc. Zařval: „A ještě něco, vy staří vlci. Během pochodu si laskavě uvědomte, že jsme v přátelské zemi — a proto žádné krádeže farmářských mul či dcer jen tak zbůhdarma. Do Vulkánových kulí, nepřejte si mě, pokud to porušíte. Dokud se tu nezorientujeme, budeme obezřetní.“

	„Hloupý, hloupý, hloupý,“ opakoval Viridovik. Setník mu nevěnoval pozornost.

	„Prodáte naše meče těm barbarům?“ ozval se někdo z davu.

	Gaius Philippus se ohlížel, aby zjistil, kdo to promluvil, ale Scaurus řekl: „To je správná otázka. Podívejte: naše meče jsou to jediné, co můžeme prodat. Pokud neznáte cestu zpět do Říma, jsme poněkud v menšině.“ Vtip to byl chabý, ale jasný a pravdivý. Většina legionářů přikývla a vydala se rozložit tábor.

	Marcus nebyl žoldáckým řemeslem nadšen, ale ozbrojenci za jeho zády představovali kupní sílu, bez níž by se neobešel. Byla také záminkou toho, proč musí Římané zůstat pohromadě. V nové cizí zemi se museli spoléhat jen sami na sebe.

	Tribuna také zajímalo, proč si Videssané najímají cizí jednotky. Považoval to za rys upadajících království, například ptolemaiského Egypta, a ne prosperujících států. Ale Tzimiskes a Mouzalon byli vojáci a rodáci zároveň.

	Povzdechl si. Člověk se musí pořád učit.

	Na Gorgidovu žádost vyčlenil Scaurus skupinu, která měla za úkol nařezat tyče pro nosítka. Více než dvacet Římanů bylo příliš těžce raněno a nemohli se postavit a jít. „Někteří dostanou horečku,“ upozorňoval Gorgidas, „ale pokud bude jídlo a péče ve městě dostatečná, měli by se z toho dostat.“

	Tzimiskes dojel na koni až na okraj provizorního valu, který zde Římané postavili. Nahoře v sedle byl dost vysoko, aby viděl dovnitř. Tvářil se, že na něj ruch a řád v táboře zapůsobily.

	I když byl Scaurus dost vychytralý a nezmínil se o tom, ohromilo ho vybavení Videssanova sedla a koně. Už na první pohled tu byly věci, které nikdy předtím neviděl. Při jízdě měl například Neilos nohy v železech, které byly pro tento účel vytvarovány a visely ze sedla na kožených řemíncích. Dále si všiml, že když kůň zvedl přední nohu, bylo jeho kopyto kováno železem, které jej chránilo před kamením a trny.

	„Není to skvělé?“ řekl Gaius Philippus, když došel k Marcovi. „Ten čubčí syn dovede zacházet mečem, lukem — a dokonce i kopím — oběma rukama a stát přitom na koni. Proč nás to taky nenapadlo?“

	„Bude možná dobré nedat najevo, že o tom nic nevíme.“

	„Nejsem včerejší.“

	„Ano, já vím,“ řekl Marcus. Setník se na Tzimisketovu zbroj ani nepodíval, když o ní hovořil. Videssan, který hleděl střídavě z jednoho na druhého, neměl ponětí, na čem se ti dva domlouvají.

	*****

	Zhruba po hodině pochodu úzkou, klikatou lesní pěšinou směrem na západ se Římané dostali ven z lesa a ocitli se v osídlené krajině. Při vstupu do otevřeného prostranství se Marcův obzor rozšířil a tribun se rozhlížel zvědavě kolem. Terén, kterým procházeli, sestával z kopců a údolí; na severu a severovýchodě se proti horizontu tyčily temně fialové hory.

	Úpatí hor zdobily farmy, stáda ovcí a koz. Mnozí z farmářů při pohledu na neznámou ozbrojenou kolonu odháněli zvířata z cesty. Tzimiskes je ubezpečoval, že není třeba se bát, ale většina nechtěla riskovat. „Vypadá to, jako by tohle nebylo poprvé,“ řekl Gaius Philippus. Marcus zamyšleně přikývl.

	Počasí bylo teplejší a sušší než v Galii i přesto, že od západu vál svěží vánek. Vítr měl v sobě slaný říz. Nad hlavami jim zavřískal racek a pak odletěl.

	„Nepojedeme do města lodí, že ne?“ ptal se Marca Viridovik.

	„Myslím, že ne. Proč?“

	„I když jsem žil na pobřeží oceánu celý svůj život, dostanu vždycky hroznou mořskou nemoc.“ Kelt zbledl už při pouhé vzpomínce.

	Úzká stezka, kterou procházeli, se změnila v širokou dopravní tepnu, mířící na sever a na jih. Marcus byl zvyklý na dlážděné římské silnice a tento špinavý, rozpraskaný povrch se mu nezamlouval. Gaius Philippus upozorňoval: „Víš, toto je národ jezdců. Koňům tvrdé silnice příliš nevyhovují; to potvrzují i jejich kované nohy. Naše silnice se ale pro zvířecí přepravu nehodí — jsou určeny pro urychlený přesun pěchoty z místa na místo.“

	Tribun se nechal přesvědčit jen napůl. Přijde zima a tahle silnice bude plná bláta. Ani léto jí zcela nesvědčilo — kašlal, protože musel vdechovat prach, který vířila kopyta Tzimisketova koně.

	Přešel dopředu a pokoušel se s Videssanem dohovořit. Ukazoval na věci kolem sebe a učil se jejich názvům v Tzimisketově řeči, zatímco ten si osvojoval latinské ekvivalenty. K jeho zklamání byl Tzimiskes v této činnosti mnohem rychlejší a pamatoval si latinská slova lépe než on ta jeho.

	Za pozdního odpoledne míjeli nízké, pevné kamenné stavení. Na východní straně jeho jinak hladké střechy se tyčila dřevěná věž natřená na modro; na jejím vrcholku čněla pozlacená koule. Modře odění muži s oholenými hlavami a strnitými bradkami pracovali v zahradách, které stavbu obklopovaly. Jak budova, tak její uživatelé byli pro Marca něčím natolik nepochopitelným, že vrhal k Tzimisketovi tázavé pohledy.

	Jeho průvodce zopakoval rituál, který předvedl před pitím vína, plival a zvedal ruce a hlavu. Tribun si z toho odvodil, že modře odění muži budou pravděpodobně kněží, ač úprava zahrady se mu jako způsob uctívání bohů zdála poněkud zvláštní. Zajímalo ho, zdatuto práci dělají po celý den. Pokud ano, říkal si, berou své náboženství opravdu vážně.

	Na cestě nebyl velký provoz. Nějaký kupec, který se vynořil půl míle směrem na jih, zahlédl pochodující kolonu a rychle otočil své koně a ujel. Gaius Philippus posměšně zasupěl. „Co si myslel, že mu můžeme udělat? Dohnat jeho koně? My, pěšáci?“

	„O tom vůbec neuvažuj,“ řekl upřímně Viridovik. „Moje nohy jsou určitě plné puchýřů větších než zlaťáky. A taky moje lýtka jsou v jednom ohni. Řekl bych, že vy Římané jste se narodili s tím, abyste neucítili bolest v nohou.“

	Scaurovi naopak připadalo, že dnešní pochod nebyl moc náročný. Muže zdržovala nosítka, u kterých se museli střídat. Mnoho z nich bylo raněných a unavených. Čtyři z vojáků v nosítkách zemřeli, tak jak to Gorgidas předpovídal.

	Vypadalo to, že Tzimisketa těší tempo, které legionáři dokázali držet. S obdivem sledoval, jak využívají posledních slunečních paprsků a fialového soumraku k tomu, aby vztyčili svá čtvercová opevnění. Marcus byl hrdý na zručnost a disciplínu, kterou jeho vyčerpané jednotky vykazovaly.

	Když se slunce sklonilo za západní obzor, předvedl Neilos nyní již známou sérii úkonů. Večerní modlitba však byla delší než ta u vína. „To vysvětluje tu zlatou kouli dole u cesty,“ řekl Gorgidas.

	„Opravdu?“ Marcus byl duchem nepřítomen.

	„Samozřejmě. Tito lidé uctívají slunce.“

	Tribun se nad tím zamyslel. „Existují horší kulty,“ řekl. „Vyznávat slunce je dosti jednoduché náboženství.“ Gorgidas přikývl na souhlas, ale Marcus si měl ještě dlouho pamatovat naivitu a nevědomost, kterou skrývala jeho poznámka.

	Na obloze se vyhoupl úzký srpek rostoucího měsíce a brzy udělal prostor nekonečným hvězdám. Marcus byl rád, že tu vidí alespoň měsíc, i když se jeho fáze neshodovala s tím, který znal. Ve vzdálených horách zavyl vlk.

	Den byl teplý, ale po západu slunce se udělalo překvapivě chladno. Ve spojení se zrající úrodou, kterou cestou spatřili, usoudil Marcus, že bude zřejmě podzim, ač v Galii teprve začínalo léto. Jenomže, říkal si, pokud se jejich měsíc neshoduje s naším, není důvodu, proč by se měla shodovat roční období. Vzdal to a usnul.

	*****

	Město se jmenovalo Imbros. I když cestou spatřili tři nebo čtyři modré věže s koulemi, hradby města byly dost vysoké na to, aby vše ostatní skryly. Opevnění se zdála dost silná a v dobrém stavu. Většina šedého kamenného zdiva byla sice stará a zvětralá, ale velká část severní stěny byla nově opravena. Tribun se v duchu ptal, kdy zde asi naposled došlo k drancování a kdo byl nepřítelem.

	Bylo mu jasné, že místní velitelé nevpustí do města jeho muže, dokud nezjistí, že jim mohou důvěřovat. Očekával však, že Imbrosané vystaví pro Římany za hradbami tržnici. Neviděl kolem pobíhat rolníky ani uspěchané obchodníky, nepřijížděly ani vozy s obilím a s ostatními zásobami. Město nebylo uzavřeno jako při obléhání, ale zdaleka také nevyhlíželo příchod spřátelené armády.

	Mohly by nastat potíže. Muži již téměř vyčerpali železné zásoby svých toren a pole a farmy kolem Imbrosu byly chudé. Ani římská disciplína by nedokázala odolat hladu.

	Marcus se to spoustou slov a gest snažil naznačit Tzimisketovi. Videssan, sám voják, okamžitě porozuměl; to, že nevzali jeho posla na vědomí, jej zmátlo a vyděsilo.

	„Tahle země je pro zbojníky jako dělaná,“ řekl Gaius Philippus. „Nedivil bych se, kdyby mladého Mouzalona cestou někdo praštil.“

	Viridovik ho přerušil: „Cože — není zrovna támhleto náš mladík? A kluše k nám.“

	Mouzalon na Tzimisketa křičel, už když přijížděl. Kusé odpovědi byly stále delší a zlobnější. Často se vyskytovalo slovo či jméno „Vourtzes“; když bylo zmíněno naposled, Tzimiskes si s odporem odplivnul.

	„Musí opravdu zuřit, když dává průchod svému vzteku tím, že překrucuje modlitby,“ řekl tiše Gorgidas. Tribun přikývl a byl Řekovi vděčný za jeho postřehy.

	V Imbrosu se konečně začalo něco dít. U severní brány došlo k pohybu a někdo ohlásil příchod procesí. Nejdříve se objevil tlustý muž se stříbrným kroužkem na lysé hlavě, oděný v rouše z hnědočerveného brokátu. Po stranách ho doprovázeli dva nosiči slunečníků. Ty byly zřejmě jen pro ozdobu, protože se viditelně stmívalo. Tzimiskes vrhl na muže jedovatý pohled — že by to byl Vourtzes?

	Domnělého Vourtzese následovali čtyři mladší, štíhlejší muži v méně okázalých oděvech. Podle rukou umazaných od inkoustu a toho, jak na Římany mhouřili oči, Marcus usoudil, že jsou pravděpodobně tajemníky tlustého muže.

	Spolu s nimi se dostavili dva kněží s oholenou hlavou. První z nich měl na sobě jednoduché modré roucho a mával kadidelnicí, z níž vycházely obláčky sladkého, kořeněného kouře; druhý kněz, s úzkým obličejem, šedivějící bradkou a jasnýma, hořícíma očima, měl na levé straně hrudi oděv ozdoben zlatou výšivkou ve tvaru kruhu.

	Vedle písařů a kněží kráčel oddíl pěšáků: vysocí, plaví, napohled zdatní muži v kroužkovém brnění a s pláštěnkami šarlatové a stříbrné barvy. Nesli oštěpy a podivné vrhací sekery; jejich pravoúhlé štíty zdobila různá kreslená znamení. Žoldáci, odhadoval tribun — nepodobali se žádnému z Videssanů, které dosud spatřil.

	Vojáky následovali trubači, několik flétnistů a hudebník, který byl ještě tlustší než Vourtzes a tlačil na malém vozíku tympán.

	Vourtzes se zastavil v uctivé vzdálenosti od Římanů. Stráže učinily poslední těžký krok a vydaly hlasitý, neartikulovaný zvuk. Marcus cítil, jak se jeho muži při této podívané naježili. Trubači a flétnisté zahráli

	vyumělkovanou fanfáru. Baculatý tympanista udeřil do svého nástroje s takovým elánem, až Scaura napadlo, že se tympán, nebo alespoň vozík rozsype.

	Když dohrála znělka, oba Videssané, kteří přijeli s Římany, položili pravé ruce na srdce a poklonili se kyprému vůdci v čele průvodu. Marcus mu věnoval římský pozdrav, sevřenou pěst pravé ruky držel na úrovni očí. Gaius Philippus vyštěkl rozkaz a legionáři jednotně následovali gesta svého velitele.

	Ohromený Videssan o krok ustoupil. Hleděl na Scaura, který potlačil úsměv. Aby zakryl svůj zmatek, vyslal představený vpřed své kněze. Starší z nich ukázal kostnatým prstem na Marca a odříkal něco, co znělo jako řada otázek. „Je mi líto, příteli, ale nehovořím vaší řečí,“ odvětil tribun latinsky. Kněz se obrátil s dotazy na Tzimisketa.

	Jeho odpověď byla stěží uspokojivá, jelikož kněz hlasitě potáhnul nosem. Pokrčil však rameny a udělil, jak aspoň Marcus doufal, Římanům požehnání. Jeho pobočník mával kadidelnicí a občas se k němu v modlitbě připojil.

	Blahořečení zřejmě nutný úvod zakončilo. Když se kněží vrátili na svá místa za písaře, vůdce průvodu vykročil vpřed, aby stiskl Marcovy ruce. Jeho ruce byly buclaté, malé a upocené. Úsměv na tváři zdaleka neodrážel jeho niterné pocity, ale byl pouhou společenskou maskou, kterou by si měl ovšem osvojit každý schopný politik. Tribun tomuto výrazu dobře rozuměl, sám jej totiž často používal.

	Díky trpělivosti a Tzimisketově pomoci Scaurus zjistil, že dotyčný je skutečně Rhadenos Vourtzes, hypasteos města Imbros — vládce jmenovaný císařem Videssosu. Císařovo jméno znělo, podle Marcova přesvědčení, Mavrikios z rodu Gavrasů. Říman získal dojem, že Tzimiskes byl věrný Mavrikiovi, avšak Vourtzes tuto loajalitu nesdílel.

	Marcus se snažil zeptat, proč hypasteos nezačal s přípravami na příjezd Římanů. Když Vourtzes pochopil, rozpřáhl s lítostí ruce. Zprávy o jejich existenci dorazily teprve předchozí den a byly málo pravděpodobné, jelikož Vourtzes neobdržel žádná hlášení o tom, že by cizí jednotky překročily hranice Videssosu. A konečně, hypasteos příliš nedůvěřoval slovům akryta, čímž zřejmě myslel jak Mouzalona, tak Tzimisketa.

	Mladý Proklos zrudl hněvem a sáhl po meči. Ale Vourtzes se na něj usmál a několika větami jej umlčel. Naznačoval, že tentokrát se zmýlil; věci budou brzy urovnány.

	Aniž by se mu muž zamlouval, Marcus musel obdivovat jeho vystupování. Co se týče vyřčených slibů, to ukáže teprve čas.

	Gorgidas zatahal tribuna za rameno. Jeho útlý obličej byl vyzáblý vyčerpáním. „Mají lékaře?“ dotazoval se. „Potřebuji, aby mi pomohli s raněnými, nebo alespoň dodali makovou šťávu pro úlevu těch, kteří stejně zemřou.“

	„Můžeme to zkusit,“ řekl Scaurus. Neměl představu o tom, jak Vourtzesovi sdělit, co potřebuje, ale někdy jsou slova zbytečná. Zachytil hypasteuv pohled a dovedl jej k nosítkům. Oficiální doprovod ho následoval.

	Když Vourtzes uviděl zraněné legionáře, vydal přidušený zděšený výkřik. Marcus měl dojem, že i přesto, že s ním byli vojáci, nevěděl toho tento muž o válce příliš.

	K tribunovu překvapení se k nosítkům přiblížil kněz, který se předtím za Římany modlil. „Co to tam žvaní?“ ptal se rozhořčeně Gorgidas. „Chci doktora, a ne kouzla a zaříkadla.“

	„Nechej ho, ať si dělá, co chce,“ uklidňoval ho Gaius Philippus. „Sextu Minuciovi to vadit nebude.“

	Při pohledu na sténajícího legionáře dal Marcus vrchnímu setníkovi za pravdu. Rána kopím v Minuciově břiše krvácela a hnisala. Podle pachu výkalů Scaurus poznal, že byla zasažena střeva. Takové zranění bylo vždy smrtelné.

	Gorgidas zřejmě došel ke stejnému závěru. Sáhl

	Minuciovi na čelo a sevřel mu jazyk mezi zuby. „Horečka, že by se na ní dalo péci maso. Tak se podívejme, co pro něj udělá tento šarlatán. Chudák, neudrží vodu, takže mu neulehčí ani maková šťáva. Podle tmavé žluči, kterou zvrací, mu do konce chybí jen pár špatných dnů.“

	Raněný voják natočil hlavu po zvuku Řekova hlasu. Byl to vysoký, silný muž, ale jeho obličej byl obrazem strachu a pomatenosti. Byl to obličej muže, který věděl, že zemře.

	Videsský kněz vypadal, jako by pro něj kromě Minucia nic jiného neexistovalo. Odkrýval páchnoucí obvazy a položil ruce na legionářovo břicho, na každou stranu rány jednu. Scaurus čekal, že Minucius při náhlém tlaku vykřikne, ale legionář nevydal ani hlásku. Naopak, přestal se úzkostně třást a spočíval klidně v nosítkách. Víčka se zavřela.

	„No, to už je něco —,“ říkal Marcus.

	„Tiše,“ přerušil jej Gorgidas. Sledoval vysoce soustředěný obličej kněze.

	„Před tribunem si dávej pozor na jazyk,“ varoval jej Gaius Philippus, avšak jen mírně — Gorgidas, který nepodléhal velení, měl větší svobodu než řadový voják.

	„To je v pořádku—,“ vložil se mezi ně Scaurus. Pak se sám od sebe zarazil a na rukou mu naskočila husí kůže. Zmocnil se ho stejný pocit pádu do neznáma, jako když se setkaly čepele jeho a Viridovikova meče. Povytáhl meč. Druidské znaky plály, ale ne tak jasně jako tenkrát. Vydávaly tlumenou žlutou záři.

	Když o tom Marcus později přemýšlel, došel k závěru, že se jednalo o menší kouzlo, než bylo to, které jej přeneslo do Videssosu. Tehdy byl v jeho středu, zatímco nyní se ho dotýkalo jen okrajově. Přesto však cítil, jak kněz vlévá do Minucia svou energii. Tiché hvízdnutí Gaia Philippa svědčilo o tom, že je toho svědkem i on.

	„Léčivý proud,“ zašeptal Gorgidas. Mluvil pro sebe, ale jeho slova vystihla konání kněze lépe než cokoli jiného. Další podivný jev, stejně jako ty hvězdy tady, které však představovaly pouhou třešinku na dortu všeho nepochopitelného.

	Videssan zvedl ruce. Jeho obličej byl bledý; pot se mu řinul směrem k bradce. Minucius otevřel oči. „Mám hlad,“ oznámil věcně.

	Gorgidas na něj skočil jako vlk na tele. Roztrhal obvazy, které kněz rozvázal. To, co spatřili, je zbavilo řeči. Scaurus a Gaius Philippus lapali po dechu. Velká jizva nalevo od Minuciova pupku byla bílá a svraštělá, jako by byla už nejméně pět let stará.

	„Mám hlad,“ opakoval legionář.

	„Zavři hubu,“ okřikl ho Gorgidas. Vypadalo to, že má vztek, ne však na Minucia, ale na celý svět. To, čeho byl právě svědkem, rozbilo jeho racionální, cynický přístup k věcem, který se vždy snažil zachovávat. Znemožnilo jej, že kouzla zvítězila tam, kde zklamalo jeho nejlepší úsilí, byl rozzuřen a měl strach, který by nepřiznal ani sám sobě.

	Žil však mezi Římany dost dlouho, takže se o výsledky nepřel. Chytil kněze za rameno a odtáhl jej k dalšímu muži, jehož stav byl stejně beznadějný — měl tržnou ránu, která zastavila činnost jedné plíce.

	Videssan přiložil ruce na legionářův hrudník. Marcus a jeho společníci opět pocítili léčivý proud, který kněz vysílal k Římanovi. Spojení tentokrát trvalo mnohem déle. Konečně ruce odtáhl, voják se pohnul a pokusil se vstát. Když si Gorgidas prohlédl jeho ránu, vypadala stejně jako u Minucia: hrozná jizva, ale zjevně dávno zahojená.

	Gorgidas skákal v zoufalství z jedné nohy na druhou. „Ve jménu Asklepia, musím se naučit jejich jazyk a zjistit, jak to dělají!“ Vypadalo to, jako by chtěl odpověď z kněze vypáčit, a pokud to bude nutné, třeba i horkými želízky.

	Místo toho však znovu popadl Videssana a vlekl jej k jinému raněnému. Tentokrát se však kněz snažil vycouvat. „Umírá, buď proklet!“ řval Gorgidas. Řval řecky, ale ukazoval na vojáka a kněz pochopil.

	Povzdechl si, pokrčil rameny a sklonil se. Vložil ruce pod obvazy, ale začal se třást jako při zimnici. Marcus si už myslel, že ozdravné kouzlo znovu začíná působit, ale ještě než se o tom mohl přesvědčit, kněz omdlel.

	„Ach bože!“ zavyl Gorgidas. Vrhl se na druhého muže v modrém rouchu, nevšímal si protestů svých druhů a vlekl ho k raněným vojákům. Ale kněz jen pokrčil rameny a omluvně roztáhl ruce. Gorgidas nakonec pochopil, že to není léčitel. Zaklel a chystal se kopnutím probudit duchovního, který ležel v bezvědomí.

	Gaius Philippus ho zadržel. „Copak jsi se úplně pominul? Zachránil ti dva muže, které jsi už dávno odepsal. Buď mu vděčný — podívej se na něj, na chudáka. Je v něm stejně síly jako vína v prázdném džbánu.“

	„Dva?“ Gorgidas se neúspěšně snažil vyprostit z veteránova sevření. „Chci je vyléčit všechny!“

	„To já také,“ řekl Gaius Philippus. „Já také. Jsou to správní chlapi a zaslouží si něco jiného než tuto potupnou smrt. Ale pokud budeš na kněze dále naléhat, zabiješ ho a nepomůže ti už vůbec. Třeba bude moci přijít zítra.“

	„Někteří už budou tou dobou mrtví,“ odsekl Gorgidas, ale s menší nenávistí — zdravý rozum vrchního setníka jako vždy zvítězil.

	Gaius Philippus odešel, aby dohlédl na stavbu tábora. Marcus a Gorgidas zůstali u kněze, dokud po několika minutách nepřišel k sobě a třesa se nepostavil na nohy.

	Tribun se knězi poklonil hlouběji než předtím Vourtzesovi. A měl k tomu důvody. Dosud pro ně kněz udělal více než jeho velitel.

	*****

	Toho večera sezval Scaurus některé ze svých důstojníků, aby se s nimi dohodl na dalším postupu. Kromě Gaia Philippa, Quinta Glabria, Junia Blaese a Ibera Adiatuna se dostavil také Gorgidas. A když do stanu vešel Viridovik, nevyhnal ho — čím víc hlav, tím více rozumu, a to Marcus potřeboval.

	V Galii by jako zplnomocněnec Říma rozhodl sám a vojákům by pak oznámil své plány. Váhal, jestli snad nepodkopává svou autoritu tím, že s nimi nyní diskutuje. Ne, myslel si — tato situace je natolik vzdálená běžné vojenské rutině, že se k ní nedá přistupovat tak jako dříve. Římané byli republikáni. Více hlasů mělo větší váhu než hlas vůdcův.

	Blaesus si toho byl zjevně vědom. „Vadí mi, pane, opravdu mi vadí, že se musíme nechat najmout barbarským králem. Jsme snad nějací Parthové?“

	Gaius Philippus souhlasně bručel. Stejně tak Viridovik; ten byl přesvědčen, že dokonce i Římané vykazují svým vůdcům slepou poslušnost. Spolu s vrchním setníkem se na sebe překvapeně podívali. Ani jeden z nich nebyl nadšen tím, že smýšlejí stejně. Marcus se usmál.

	„Viděli jste, jak na nás místní hlavoun zírá?“ řekl Quintus Glabrio. „Pro něj jsme byli barbaři my.“

	„Také jsem si toho všiml,“ souhlasil Scaurus. „Vůbec se mi to nelíbilo.“

	„Možná mají pravdu.“ Ozval se Gorgidas. „Sextus Minucius by vás o tom přesvědčil. Viděl jsem ho před stanem, spravoval si halenu. Ať už jsou tihle Videssané sebedivnější, znají věci, o kterých nic nevíme.“

	„Gaius Philippus a já jsme si toho všimli už předtím,“ řekl Marcus a zmínil se o železných sponách, které pomáhají v jízdě, a o okovaných nohách Tzimisketova koně. Glabrio přikývl; také je viděl. Stejně tak Viridovik, který věnoval zvýšenou pozornost všemu, co se týkalo války. Blaesus a Adiatun vypadali překvapeně.

	„Jiná věc ovšem je, co se s námi stane, pokud se k Videssanům nepřipojíme,“ promluvil zase Glabrio. Mladší setník měl dar jít přímo k jádru věci, říkal si Scaurus.

	„Nemůžeme zůstat v plné polní, alespoň ne uprostřed jejich země,“ řekl neochotně Gaius Philippus. „Jsem příliš starý na to, abych se živil jako zbojník, a to by bylo ještě to nejlepší, co by nás mohlo potkat, pokud se zařídíme sami pro sebe. Není nás dost na to, abychom si zde hráli na dobyvatele.“

	„A pokud složíme zbraně, mohou nás rozdělit, udělat z nás otroky nebo cokoli jiného. Bůhví, jak zacházejí s cizinci,“ dodal Marcus. „Spolu jsme silní, sami nejsme nic.“

	Už od té doby, co se setkali s Tzimisketem, pátral Marcus po přijatelnější odpovědi, než by byla žoldácká služba, ale nepodařilo se mu ji najít. Doufal, že ostatní si všimnou něčeho, co snad on přehlédl, ale zdálo se, že výběr je opravdu omezený.

	„Máme štěstí, že kupují vojáky,“ řekl Adiatun. „Jinak by už na nás uspořádali hon.“ Jako pomoc z cizí země byl Adiatun žoldákem prakticky už teď; římské občanství nedostane, dokud nebude ze služby propuštěn. Nijak mu nevadilo, že by se měl stát pro změnu Videssanem.

	„Samozřejmě že všechno se změní, pokud zjistíme, kde je Řím,“ ozval se Gaius Philippus. Všichni přikývli, ač méně nadšeně a dychtivě, než by Scaurus hádal před několika dny. Cizí hvězdy, které zářily na nebi noc co noc, ho upomínaly na skutečnost, jak daleko od domova se legionáři nachází. Léčebná síla videsského kněze jimi otřásla ještě více; stejně jako Gorgidas, i tribun si byl vědom toho, že se mu žádný Řek ani Říman nevyrovná.

	Gaius Philippus opustil Scaurův stan jako poslední. Vysekl tribunovi ukázkový pozdrav. „Měl byste si zvykat,“ řekl a pochechtával se při pohledu na Marcův zmatený výraz. „Koneckonců, Caesarem jste teď vy.“

	Ohromený Marcus se rozesmál, ale jakmile se zabalil do deky, uvědomil si, že setník měl pravdu. Gaius Philippus věcem rozuměl. Ani Caesar ještě nevelel všem Římanům, kteří mu byli k dispozici. Tato myšlenka byla natolik alarmující, že kvůli ní půl noci nespal.

	*****

	V průběhu několika příštích dnů byl za branami Imbrosu zřízen trh. Kvalita zboží a potravin, které místní lidé nabízeli, byla vysoká a ceny rozumné. Marcovi se částečně ulevilo, jelikož muži si velkou část svého jmění předtím, než se vydali za svým posledním, osudovým posláním, uložili u bankéřů.

	Do oficiálních služeb Videssosu Římané ještě nevstoupili. Vourtzes řekl, že se tím bude zabývat co nejdříve. Vyslal do hlavního města jednoho ze svých poslů, který měl za úkol informovat o příchodu cizích jednotek. Scaurus si všiml, že zhruba ve stejné době zmizel Proklos Mouzalon. Raději o tom Tzimisketovi neřekl. Ten zůstal s Římany v neformálním styku, i když si to Vourtzes nepřál. Názor proti názoru...

	Mouzalonova mise zřejmě dosáhla svého cíle. O deset dní později totiž do Imbrosu dorazil císařský zplnomocněnec, jehož úkolem bylo cizí jednotky prověřit. Vyslanec Vourtzese zjevně nepotěšil, jelikož to nebyl žádný byrokrat, ale válečný veterán. Jeho věcnost a netrpělivost, co se týče jakýchkoli formalit, připomínala Marcovi Gaia Philippa.

	Nephon Khoumnos, jak znělo jméno císařského zmocněnce, si prohlédl tábor, který si Římané vystavěli za branami města. Nezbývalo mu než obdivovat skvělý pořádek, čistotu a důmyslnou kanalizaci. Když svůj průzkum ukončil, sdělil Marcovi: „K čertu, člověče, kde jste se tu vzali? Možná že se ve vojenském řemesle vyznáte lépe než my, ale nikdy jsme vás neviděli a vy sem vpadnete, aniž byste, jak se zdá, překročili hranici. Jak je to možné?“

	Scaurus a jeho důstojníci věnovali každou volnou chvíli studiu videsštiny — u Tzimisketa, u Vourtzetových písařů a s kněžími, které udivil tribunův zájem naučit se číst a jeho rychlé výsledky v této oblasti. Díky znalosti římské a řecké abecedy nebylo pro něj nové písmo žádným problémem. Porozumění živému jazyku mu dělalo větší potíže. Přesto se do toho pomalu začínal dostávat.

	Nedomníval se, že bude schopen vyložit, jaké kouzlo je do této země přeneslo, a už vůbec nedoufal, že by mu někdo uvěřil. Khoumnos se mu však zamlouval, a tak mu nechtěl lhát. S Tzimisketovou pomocí vysvětlil vše, jak nejlépe dovedl, a vyčkával na nevěřícné komentáře.

	Ty však nepřicházely. Khoumnos znázornil na hrudi symbol slunce. „Phos!“ zamumlal jméno svého boha. „To je vskutku mocné kouzlo, příteli Římane; tvůj národ se musí pyšnit velmi schopnými kouzelníky.“

	Marcus, překvapen tím, že se mu nikdo nevysmál, musel nesouhlasit. Khoumnos na něj spiklenecky zamrkal. „V tom případě si to nech pro sebe. Ten líný tlusťoch Vourtzes se k tobě bude chovat o moc vlídněji, pokud si bude myslet, že jej můžeš proměnit třeba v mloka, když se ti postaví do cesty.“

	Pokračoval: „Řekl bych, cizinče, že Císařské gardy by někoho takového, jako jsi ty, potřebovaly. Mohl bys třeba vštípit Halogům —,“ mínil tím blonďaté seveřany, kteří tvořili Vourtzesovu čestnou stráž a zastávali tyto funkce zřejmě také v císařských službách, „— že vojenská disciplína je nepostradatelná, a taky zlepšit všechno to, co se ti případně nebude líbit. A říkám ti na rovinu, že potřebujeme spoustu schopných mužů kvůli těm prokletým Yezdům — ať je Skotos pošle k čertu — kteří nám na západě pěkně pijí krev.“

	Khoumnos pohlédl k severu, kde se hromadila tmavěšedá bouřková mračna, předzvěst zimních bouří. Poškrábal se na bradě. „Nebude vám vadit, pokud se tu zdržíte až do jara a teprve pak se vydáte do města?“ zeptal se Marca. Podle jemného důrazu, který kladl na slovo „město“, Scaurovi došlo, že tím myslí samotný Videssos. „Budeme se alespoň moci plně připravit...“

	Vytvořit politickou strategii, pochopil Marcus. Khoumnosův návrh mu však vyhovoval, a tak souhlasil. Během klidné zimy v Imbrosu se jeho muži zotaví a načerpají patřičnou energii. Budou se učit novému jazyku a způsobům bez tlaku, kterému by museli čelit v hlavním městě. Když Khoumnos odjížděl, byly jejich vztahy vpravdě přátelské.

	Marcus si všiml, že Rhadenos Vourtzes byl v několika příštích dnech velmi slušný a vstřícný, v blízkosti Římana ovšem také poněkud úzkostlivý. Stále se ohlížel za sebe. Scaurovi se Nephon Khoumnos líbil čím dál víc.

	*****

	Několik dní poté, co byla sklizena poslední úroda, se spustily podzimní deště. Ze severu se hnala jedna bouře za druhou, strhávala zbylé listí ze stromů, každou cestu a stezku přeměnila v blátivé koryto a odhalila všechny nedostatky římských truhlářských prací. Legionáři kleli, ucpávali a opravovali. Čistili svá brnění, nástroje a zbraně od rzi, která byla vždy znovu a znovu připravena je napadnout.

	Pak přišla opravdová zima. Zablácené cesty zmrzly na kámen a pokryly se závějemi sněhu, které převyšovaly i člověka. Marcovi konečně došlo, proč v zemi s tímto podnebím patří roucha mezi oblečení slavnostní a kalhoty jsou určeny pro běžné nošení. Začal je nosit také.

	V takovém příšerném mrazu přestala být cvičení nenáviděnou povinností, ale byla dychtivě vyhledávána jako prostředek na zahřátí prokřehlých kostí. Římané trénovali, kdykoli mohli. Gaius Philippus na ně byl tvrdý. Každý týden ušli při pochodu dvacet mil, pouze když byly vánice nesnesitelné, odpočívali. Vrchní setník byl mezi nimi jeden z nejstarších, ale sněhem se brodil jako mladík.

	Ani v táboře je setník nenechal chvíli v klidu. Jakmile se naučil z videsštiny dost k tomu, aby dostal, co potřeboval, pověřil místní obyvatele zhotovováním dvojitých proutěných štítů a dřevěných mečů, se kterými pak legionáři cvičili. Vyrobil také panáky, na nichž vojáci zkoušeli své výpady. S cílem udržet kondici a zájem svých mužů přikázal Gaius Philippus Adiatunovi, aby je učil trikům při střelbě z praku.

	Jediný cvik, od nějž upustil, bylo plavání. Při pouhém pomyšlení, že by se jeho muži měli ponořit do studené vody pod ledem, který pokrýval řeky a jezírka, Gaiova přísnost ochabovala.

	Legionáři se školili i v předstíraných soubojích, hroty mečů a kopí měli přitom zakryty. Nejdříve bojovali proti sobě navzájem. Potom soupeřili s přibližně dvěma sty Halogy, kteří tvořili posádku Imbrosu.

	Vysocí seveřané byli zdatní vojáci, což konečně odpovídalo jejich žoldáckému řemeslu. Stejně jako Galové však bojovali jako jednotlivci nebo klany, ne však seřazeni. Pokud jejich první nápor římskou řadu prorazil, měli vyhráno, častěji je však velké štíty a bodce legionářských kopí zadržely, unavily je a Římané zahájili ofenzívu.

	Během cvičení si Marcus dával pozor, aby se jeho a Viridovikův meč nesetkaly. Obával se, že by je kouzlo uvnitř jejich mečů mohlo znovu odnést neznámo kam. Galský meč nebyl v soubojích s ostatními Římany nijak výjimečný. Když se však Marcus pustil do členů imbroské posádky, zanechával za sebou tolik roztříštěných štítů a rozervaného kroužkového brnění, že si okamžitě vydobyl pověst pro svou nadlidskou sílu. Všiml si, že stejně se dařilo i Viridovikovi.

	Velitelem posádky byl jednooký obr zvaný Skapti, syn Modolfa. Haloga nebyl nejmladší, ale jeho vlasy byly natolik plavé, že nebylo snadné rozeznat, zda se jeho kadeřemi proplétají také stříbrné nitky. Byl poměrně přátelský a jako každý dobrý bojovník se zajímal o to, jaké triky cizinci používají. Vždy se mu však podařilo Marca znervóznit. Měl dlouhé, tvrdé rysy a dunivý hlas. Nezajímalo ho nic kromě boje a Římanovi připomínal vlka.

	Viridovik si však Halogy oblíbil. „Jsou poněkud zasmušilí,“ připustil, „a zpupnější, než je zdrávo, ale bojují jako muži. A kapka vína je dokáže doopravdy rozehřát, to teda jo.“

	Jak se ukázalo za pár dní, byla to slabá slova. Gal a půl tuctu severských žoldáků strávili den a většinu noci pitím a pak rozpoutali takovou rvačku, že zničili nejen putyku, ale zmlátili i většinu jejího osazenstva.

	Jedním z důsledků této rvačky byla i Vourtzesova návštěva v římském táboře. Marcus ho dlouho neviděl a vyhnul by se mu pravděpodobně i tentokrát, ale hypasteos mu sdělil, že žádá, aby veškerou škodu, kterou lokál utrpěl, proplatil. Scaurus znechuceně namítl, že neví, proč by měl škodu hradit pouze on, když tam byl jen jeden z jeho mužů, a to oproti šesti či sedmi mužům, kteří spadali pod pravomoc hypastea. Vourtzes se tedy k věci dále nevracel, ale bylo vidět, že není spokojen.

	„Lepší by bylo, kdyby ses s ním dohodl,“ řekl Gorgidas. „Jak znám našeho keltského přítele, rozhodně se nedržel stranou.“

	„To by mě vůbec nepřekvapilo. Ale Vourtzes patří mezi ty, co by tě kapku po kapce nechali vykrvácet, kdybys jim to dovolil. Představuji si ho jako mloka,“ bavil se Marcus.

	*****

	Imbros, stejně jako celá Videsská říše, slavil konec zimního slunovratu a návrat slunce. Z chrámů byly k nebesům vysílány zvláštní modlitby. Na rozích ulic plály ohně; obyvatelé městečka je pro štěstí přeskakovali. Na zamrzlém povrchu jezírka se konal velký, zmatený hokejový zápas. Cílem sice bylo dostat míček do brány, ale pády a klouzání patřily ke hře stejně nerozlučně.

	V centrálním imbroském divadle dávala představení skupinka mimů. Marcus si všiml, že zde není jediným zástupcem Římanů. Tento druh zábavy byl velmi podobný tomu, který jeho muži znali z Itálie, a nepřítomnost mluvené řeči jim porozumění ještě usnadnila.

	Prodavači chodili sem a tam a nabízeli své zboží: amulety pro štěstí, pečené ptáčky, šálky horkého kořeněného vína, sněhové koule slazené sirupem a spoustu dalších.

	Satiry byly krátké a aktuální; Scaurus si pamatoval zejména dvě z nich. První ukazovala muže ve zlatém rouše, který brání kočovníkovi v tom, aby mu ukradl jeho ovce. Později si Scaurus uvědomil, že půjde zřejmě o císaře Mavrikia. Císař-pastevec by mohl jednat mnohem rychleji, kdyby se mu na rameno nevěšel jeho zbabělý syn a nebránil mu v pohybu. Tlustý syn v rouše z červeného brokátu...

	Další hra byla ještě důvtipnější. Pojednávala žertovným a volným způsobem o pustošení Imbrosu. Jejím autorem byl vysoký, vyhublý chlapík s červenou parukou na hlavě a knírkem přilepeným k hornímu rtu.

	Mezi diváky byl i Viridovik. „Tak to vůbec, ale vůbec nemohlo být!“ řval na herce na jevišti, ale smál se přitom spolu s ostatními.

	Prodavači jídla a nápojů nepatřili k jediným, kteří se snažili přilákat kolemjdoucí. I když byl mráz a holá kůže byla náchylná na omrzliny, nedalo práci vyhledat ženy lehké pověsti. Prozrazovala je líčidla, mravy a vyzývavé vystupování. Marcus zachytil pohled tmavovlasá krásky v kabátci z ovčí kůže a přiléhavých zelených šatech. Usmála se a namířila si to k němu davem, přilepená na jakéhosi tlustého pekaře.

	Když už byla jen pár stop od Scaura, náhle se otočila a kráčela jiným směrem. Zmatený Marcus se ji chystal následovat, ale vtom mu někdo položil ruku na rameno. Byl to vychrtlý prelát, který Římanům požehnal a který je vyléčil po příchodu k Imbrosu.

	„Znamenitá zábava,“ řekl. Scaurus sice zrovna myslel na něco lepšího, ale raději mlčel. Kněz měl ve městě značný vliv. Duchovní pokračoval: „Většina vašich mužů se, myslím, v našich svatyních ještě neukázala. Přišli jste z daleka a s naší vírou zřejmě nejste seznámeni. Teď, když jste si částečně osvojili náš jazyk a způsoby, nevadilo by ti promluvit si se mnou o této věci?“

	„Samozřejmě že ne,“ lhal Marcus. Kráčel spolu s představeným zmrzlými, klikatými uličkami Imbrosu směrem k hlavnímu chrámu a trápily ho hned dvě věci. Za prvé, stejně jako většina Římanů, i on ctil bohy, ale modlitbám se příliš věřit nenamáhal. Videssané brali svůj kult mnohem vážněji a ty, kteří jej nesdíleli, trestali.

	Druhé dilema bylo ještě naléhavější; za nic na světě si nemohl vzpomenout na jméno svého společníka. Cestou ke svatyni Phose se snažil vyhnout tomu, aby ho oslovil, a mezitím si neúspěšně lámal paměť.

	Při vstupu je přivítala sladká vůně kadidla a jasné hlasy chóru. Scaurus byl natolik zmaten, že si ani nevšiml duchovního, který se při příchodu svého nadřízeného poklonil. Mladý kněz zašeptal: „Phos s tebou, bratře Apsimare, a s tebou také, cizinče.“ Mladík s oholenou hlavou byl udiven srdečností a vděčností, kterou Marcus vložil do stisku jejich rukou.

	Oltář boha Phose stál uprostřed posvátného kruhu, který obklopovalo sloupořadí. U oltáře sloužili kněží, ozářeni světlem svící, a pomáhali věřícím v jejich modlitbách. Apsimar vešel do polostínu kolonády. Vedl Marca kolem kruhu až k důmyslně vyřezávaným dveřím z tmavého, hustého dřeva. Z váčku u pasu vytáhl železný klíč, dlouhý jako lidský prst, odemkl dveře a ustoupil, aby mohl Marcus vejít jako první.

	V malé komůrce byla tma jako v pytli, dokud Apsimar nezapálil svíci. Marcus spatřil hromady knih. Nebyly to ovšem svitky, na které byl zvyklý, ale videsské knihy se čtverhrannými stránkami, svázanými do dřevěných, železných nebo kožených desek. Nechápal, jak může Apsimar číst ve světle svíček a úplně si při tom nezkazit oči. Kněz si však na žádné potíže se zrakem nestěžoval.

	Stejně jako byly police plné knih, byly stěny hustě pokryty náboženskými výjevy. Převažovalo téma boje: támhle byl zobrazen válečník v zářivé zlaté zbroji, před ním poražený nepřítel; o kousek dál byl opět stejný bojovník, tentokrát s kopím, které proklálo srdce řvoucího černého pantera; jinde zářil slunečný kotouč skrze mlžnou stráň.

	Apsimar usedl do tvrdé a vzpřímené židle za svým přeplněným pracovním stolem. Pokynul Marcovi a nabídl mu pohodlnější křeslo naproti sobě. Kněz se naklonil a řekl: „Tak, a teď mi pověz něco o, vaší víře.“

	Marcus nevěděl, s čím začít. Vyjmenoval několik bohů, které uctívali jeho lidé, a snažil se je charakterizovat: Jupiter, král nebes, jeho choť Juno, bratr Neptun, vládce moří, kovář Vulkán, bůh války Mars, Ceres, bohyně setby a úrody...

	Po každém jménu a popisu se Apsimarova tvář protáhla. Nakonec udeřil oběma rukama do desky stolu. Vyděšený Marcus se zarazil.

	Apsimar potřásl znechuceně hlavou. „Další dětinský Panteon,“ vykřikl, „o nic lepší než ti neuvěřitelní bůžkové, které uctívají Halogové! Přecenil jsem vás, Římane; myslel jsem si, že jste civilizovaní lidé, ne barbaři, jejichž jedinou radostí v životě je zabíjet.“

	Marcus tomu všemu moc nerozuměl, ale bylo zjevné, že Apsimara jeho náboženské vyznání příliš nenadchlo. Chvíli přemýšlel. Podle jeho názoru nebyl sice stoicismus náboženstvím, ale filozofií, bylo však možné, že Apsimara potěší více než olympský kult. Vyložil jeho morální základy: trvání na ctnosti, statečnost, sebeovládání a odmítání prudkých citových výlevů, ke kterým byli lidé tolik náchylní.

	Dále vysvětlil, že stoikové uctívají Mysl, která se ze všech známých prvků nejvíce blíží Ohni, jelikož oba vytvořily a obsáhly vesmír v jeho různých podobách.

	Apsimar přikývl. „Ano, jak hodnotami, tak pojetím se toto učení přibližuje pravdě, se kterou vás teď seznámím.“

	Tribun se připravil na zkrácenou přednášku o slávě božského slunce a proklínal se, že se zapomněl zmínit o Apollonovi. Podle Apsimara však „pravda“ v uctívání slunce nespočívala.

	Marcus se dozvěděl, že Videssané nahlížejí na vesmír jako na souboj dvou božských principů. Jedním z nich je Phos, jehož přirozenost je dobrá, a druhým je zlý Skotos. Přísluší jim světlo a tma. „Na našich chrámech se proto tyčí zlatá koule,“ vysvětloval Apsimar, „jelikož slunce je nejsilnějším zdrojem světla. Přesto je to pouhý symbol. Phos totiž přesahuje jeho záři, stejně tak jako se slunci nevyrovná plamen této svíce.“

	Phos a Skotos nestáli proti sobě jen ve vnějším světě, ale také v duši každého člověka. Každý jedinec má za úkol zvolit si, kterého z nich bude následovat, a na tomto rozhodnutí bude záviset jeho osud na onom světě. Ty, kteří budou vyznávat dobro, Phos odmění posmrtnou blažeností, zatímco lidé zlí upadnou do spárů Skota a budou provždy mučeni jeho nekonečným ledem.

	Ale i věčné štěstí duší těch, kteří se o ně zasloužili, může být ohroženo, pokud v lidském světě Skotos zvítězí nad Phosem. Názory na možnosti této porážky se různily. Ve Videsské říši se považovala za ortodoxní víra v konečné vítězství Phose. Jiné sekty si tím už tolik jisty nebyly.

	„Vím, že se vydáte do města,“ řekl Apsimar. „Setkáte se tam s mnoha muži z východu; nenechte se zmást jejich mylnou vírou.“ Apsimar vyprávěl o tom, jak před osmi sty lety napadly východní provincie Říše kočovné barbarské kmeny, známé jako Khamorťané. Následovala desetiletí válek, ničení a vražd, až nakonec se z tohoto chaosu vynořily dva poměrně silné khamortské státy, Khatriš a Thataguš. Království agderské, které se rozkládalo severněji, bylo stále pod nadvládou jednoho z rodů videsského původu.

	Vpád cizích kmenů způsobil, že všechny tyto země se staly podle názoru Videssanů kacířskými. Jejich teologové, pamětlivi dlouhého období úpadku své země, nepokládali již Phosovo vítězství za nevyhnutelné a došli k závěru, že boj mezi dobrem a zlem je v dokonalé rovnováze. „Tvrdí, že toto učení dává větší svobodu vůle.“ Apsimar zlobně odfrkl nosem. „Ve skutečnosti však dávají Skotovi stejnou moc jako Phosovi. Copak je tohle přijatelné?“

	Marcus se ani nedostal ke slovu a kněz už pokračoval popisem méně výrazných náboženských rozdílů na ostrově vévody z Namdalenu, které se vyvinuly v průběhu minulých století. Namdalen se sice oprostil od khamortské nadvlády, ale mnohem později upadl do područí pirátů z Halogu, kteří záviděli Videssanům jejich životní styl, chtěli ho napodobit a obsadili jejich zemi.

	„Ti hlupáci se snažili o kompromis mezi naší a škodlivou východní vírou. Odmítají označit Phosovo vítězství za jisté, ale tvrdí, že všichni lidé by se měli chovat tak, jako by je za jisté považovali. Tohle že je teologie? Nazvěme to raději pokrytectvím náboženských odpadlíků!“

	Podivná nenávistná logika potom dokazovala, že jakákoli chybná víra dává sílu Skotovi. Ti, kteří se od opravdové víry odchýlili — ať už k tomu mají jakýkoli důvod — mají a musí být přivedeni zpět, třeba i násilím. Marcus, zvyklý z Říma na všeobecnou toleranci až nezájem o různá vyznání, považoval toto militantní pojetí náboženství za poněkud znepokojující.

	Poté, co Apsimar seznámil Scaura s odlišnými přístupy k vlastnímu náboženství, promluvil stručně a pohrdavě o dalších vírách, které Videssané znali. Kočovní Khamorťané, kteří žili v Pardrayánské stepi, si uchovali tradici svých šamanů a byli považováni za uctívače ďábla. Jejich příbuzní z Yezdu byli prý ještě horší; pořádali strašlivé rituály, jimiž otevřeně uctívali Skota.

	Když se to tak vezme, byli Halogové pravděpodobně ještě nejpřijatelnější pohané. I když jejich víra nebyla správná, důraz na odvahu a spravedlnost je k Phosovi přibližoval. „Odvážní a stateční, to opravdu jsou,“ připustil Apsimar, „ale na úkor světla ducha, který přichází pouze k těm, kteří uctívají Phose.“

	Marcovi se z hromady divných jmen, míst a ideálů kroutila hlava. Aby získal čas a zorientoval se, zeptal se Apsimara: „Nemáte mapu, kde bych si všechna tato místa vyhledal?“

	„Samozřejmě,“ řekl kněz. Jeho teologický výklad byl důkladnější, než Scaurus očekával. Apsimar ukázal směrem k jednomu ze svazků přeplněné knihovny. Jako na zavolanou se kniha Vykroutila z přihrádky a plula vzduchem, dokud jemně nepřistála na desce stolu. Kněz se nad ní sklonil, aby našel stránku, kterou hledal.

	Tribun využil těch pár chvil k tomu, aby se vzpamatoval. Ani v Mediolanu, ani v Římě, ani v Galii nikdy nespatřil nic, co by se vyrovnalo tomuto obyčejnému lusknutí prsty a věcem, které následovaly. Zjevná nenáročnost tohoto kousku na něj zapůsobila více než předtím léčebné kouzlo.

	Apsimar dělal, jako by se nic nestalo. Natočil knihu směrem k Marcovi. „My jsme zde,“ ukázal. Tribun se naklonil k mapě a rozeznal slovo „Imbros“.

	„Omlouvám se,“ řekl zdvořile Apsimar. „U svíčky se nečte nejlépe.“ Odříkal modlitbu, natáhl ruce nad mapu a pergamen ozářilo jasné světlo.

	Tentokrát chybělo málo a Scaurus by vyskočil a hnal se pryč. Není divu, breptal v duchu, že Apsimar nemá potíže s očima. Kněz sám byl zároveň lampou na čtení.

	Tribun překonal nával údivu a strachu. Chvíli nato ho však zachvátila hrůza mnohem hlubší. Mapa byla opravdu podrobná: bylo zřejmé, že byla lepší než těch několik map, které Marcus viděl v Římě. Zobrazené země mu byly naprosto cizí. Kde je Itálie? Bez ohledu na nepřesnosti v mapě, Itálii nalézt nemohl, i když tvar boty byl nezaměnitelný. Nenašel ji. Ani žádnou jinou zemi, kterou znal.

	Obrysy Videsské říše a sousedících zemí, podivná jména moří — Moře námořníků, Severní moře, Videsské moře, téměř obklopené pevninou, a další útvary — utvrzovaly tribuna v tom, čeho se nejvíce obával už od doby, kdy je přenesly zkřížené meče a kdy je Apsimar ohromil svým prvním kouzlem. Dostali se do jiného světa, Řím neexistoval. Nikdy se nebudou moci vrátit zpět.

	Zaraženě se s knězem rozloučil. Když byl zpátky na ulici, zamířil ke krčmě. Potřeboval se napít vína, aby se jeho nervy utišily. A nezůstal u jedné sklenice. Hroznový nápoj nezklamal a vykonal své. Kouzlo nekouzlo, lidé jsou všude stejní. A schopní to dotáhnou daleko.

	Znovu si přihnul. Najednou si vzpomněl, při čem ho kněz vyrušil. Hádal, jestli ještě najde dívku s jasnýma očima a v zelených šatech. Zasmál se. Muži jsou také všude stejní, myslel si.

	Na odchodu chvíli váhal a přemýšlel, nakolik styk se ženou ovlivní boj mezi Phosem a Skotem. Došel k závěru, že je mu to všechno jedno, a zavřel za sebou dveře krčmy.

	

	3. KAPITOLA

	

	Vánicím se nepodařilo sprovodit Imbros ze zemského povrchu a zima tedy konečně ustoupila jaru. Stejně jako na sklonku podzimu, také nyní se říšské cesty proměnily v bažiny. Marcus dychtivě vyčkával na zprávy z hlavního města a uvažoval o zdravém rozumu národa, který sice chrání koňům kopyta, ale na druhé straně jim po většinu roku neumožní pohyb.

	Holé větve stromů se pomalu odívaly listím a z jihu se přebrodil blátem pocákaný posel. Ze své kožené listovní brašny vytáhl příkaz, který, jak Nephon Khoumnos předpověděl a jak Marcus doufal, vyzýval Římany k příchodu do hlavního města Videssosu.

	Vourtzes nepředstíral, že by jejich odchodu litoval. Ne že by Římané v Imbrosu tropili nějaké výtržnosti — na žoldáky bylo naopak jejich chování velmi dobré —, ale tlustý guvernér se cítil poněkud odsunut do pozadí. Z velké části sice vojáci jeho přání plnili, ale Vourtzes byl zvyklý vynášet bezpodmínečné rozkazy a v jejich neustálých žádostech a připomínkách si ani trochu neliboval.

	K Marcovu překvapení se s ním přišel rozloučit Skapti, syn Modolfův. Podle rodného zvyku mu Haloga sevřel ruce v dlaních. Upřel na Římana chladný pohled a řekl: „Ještě se setkáme a myslím, že za méně příznivých okolností. Raději bych se tomu vyhnul, ale nedá se nic dělat.“

	Tribun nevěděl, co si o jeho slovech myslet, a zeptal se, jestli snad obdržel zprávy o nadcházejícím letním vojenském tažení.

	Skapti vyjádřil pohrdání nad takovými starostmi o podrobnosti. „Co se má stát, stane se,“ odpověděl a odkráčel směrem k Imbrosu. Marcus hleděl na jeho vzdalující se záda a nebyl si jist, zda byli Halogové opravdu tak duševně omezení, jak tvrdil Apsimar.

	*****

	Týdenní pochod do Videssosu byl velmi příjemný. Krajina, kterou procházeli, byla jemně zvlněná a bohatá na pšenici, ječmen, olivy a vinnou révu. Gorgidovi půda, úroda a modrá nebeská klenba bolestně připomínaly jeho rodné Řecko. Znovu a znovu ho zachvacoval stesk po domově, byl mrzutý ja střídavě nadšený krásou okolní krajiny.

	„Copak s těmi svými kecy nikdy neskončíš?“ ptal se jej Viridovik. „Za měsíc bude takové horko, že člověk nebude moci cestovat ve dne, jinak by se mu vypařil mozek z hlavy. Vaše vinná réva není špatná, to nepopírám, ale je lepší ve džbánu než na pohled, jestli mi dobře rozumíš. A když si chce člověk dát olivu, pecky mu při jídle rozlámou zuby. A olivový olej smrdí a je hnusný.“

	Gorgidas se rozzuřil. Zatímco vymýšlel, jak by tuto urážku pomstil, vzpamatoval se na pár hodin ze svého stesku. Marcus si všiml, jak se Viridovik popuzenému doktorovi za zády směje. Svým důvtipem si u něj Kelt rozhodně o stupínek polepšil.

	Cesta do Videssosu se vinula podél pobřeží. Nacházeli se zhruba jeden den cesty na sever od hlavního města. Vesnice a města, z nichž některé byly pozoruhodně rozlehlé, vyrůstaly podél silnice ve stále kratších vzdálenostech. Po průchodu jedním z velkých měst Gaius Philippus poznamenal: „Pokud je tohle předměstí, jak potom musí vypadat Videssos?“

	Marcus si v duchu představoval hlavní město jako poměrně velké, avšak menší než Řím. Osmý den odpoledne mohl svou fantazii konečně porovnat se skutečností a nutno říci, že to byl Řím, který neobstál.

	Videssos měl skvělou polohu. Rozkládal se na trojúhelníku půdy, který vyčníval nad úžinou zvanou podle Tzimisketa Dobytčí stezka. Zřejmě nešlo o chybné pojmenování, každopádně — protější břeh byl ani ne míli daleko a předměstí se i přes mořský opar zdála rovinná. Nejbližší z nich se prý jmenovalo prostě „Napříč“.

	Nad Videssosem člověk žasl, ale také na vzdálený břeh průlivu bylo radost pohledět. Město bylo ze dvou stran obehnáno vodou, ovšem třetí, pozemní hranice byla opevněná, a to natolik důkladně, že by se o tom Marcovi ani nezdálo, natož aby kdy něco podobného spatřil.

	Nejprve bylo vidět dobrých padesát stop široký příkop; za ním se táhla předprseň s cimbuřími. Nad ní se tyčila první pevná zeď, pětinásobně převyšující lidskou postavu, se čtvercovými věžemi, které byly strategicky rozmístěny každých padesát až sto yardů. Druhá zeď, téměř dvakrát tak vysoká, byla vystavěna z ještě větších kamenů a rovnoběžně ji obíhala ve vzdálenosti zhruba padesáti yardů. Hlavní věže hradeb byly nejen čtverhranné, ale také kulaté a dokonce osmiúhlé a byly rozmístěny tak, aby jejich střely zasáhly ta místa, která byla pro ostatní nepřístupná.

	Gaia Philippa tyto neuvěřitelné stavby naprosto uzemnily. „To mi tedy řekni,“ ptal se Tzimisketa, „jestli bylo tohle město někdy dobyto.“

	„Nepřítelem nikdy,“ odvětil Videssan, „ale v našich občanských válkách podlehlo kvůli zradě dvakrát.“

	Vysoké hradby Videssosu nebránily tolik v pohledu na město jako zdi Imbrosu, jelikož ve Videssosu bylo, stejně jako v Římě, sedm pahorků. Domy ze dřeva, z cihel a domy štukované se nelišily od budov, které již viděli předtím, navíc tu však byly budovy z žuly a barevného mramoru. Ty byly většinou obklopeny zahradami a sady a díky nim se jejich bledé kameny blýskaly s ještě větší intenzitou. Ve městě byly desítky chrámů zasvěcených Phosovi a zdobily je zářící pozlacené kopule.

	V přístavních docích vedle sebe kotvily lodě zásobující město obilím, galéry a obchodní plavidla ze všech zemí, s nimiž Videssos navázal styky. Městem se míhaly křížem krážem skupinky lidí spěchajících za prací či za zábavou. Scaurovi připadali v té velké dálce jako hromada mravenců, kteří si hledí svého a příchod Římanů pro ně nic neznamená. Tato představa mu nahnala strach. Jak bude moci hrstka jeho mužů vyniknout v takovém davu?

	Zřejmě si tuto otázku položil nahlas, jelikož Quintus Glabrio prohlásil: „Videssané by nás sem nezvali, kdyby si nemysleli, že za něco stojíme.“ Tribun přikývl a byl vděčný za Glabriovu rozvahu. Prvními dvěma branami hlavního města je provedl Tzimiskes. Vysvětloval: „Od Stříbrné brány nás do Videssosu doprovodí čestná stráž.“

	Marcus původ jména brány nedokázal rozluštit. Ohromné portály a špičaté padací mříže byly ze dřeva, byly pobity železem a jejich četné rýhy svědčily o mnohých bojích. Nad každým vchodem visel ve zdi vítězný symbol Phose.

	„Seřaďte se tam, vy šmajdavé skopové hlavy!“ zařval Gaius Philippus na dávno již vyrovnané legionáře. „Vcházíme do velkého města. Nechci, aby nás tu považovali za přitroublé vesnické burany!“

	Čestná stráž je očekávala v sedlech uvnitř hlavní zdi, tak jak Tzimiskes slíbil. V jejich čele stál Nephon Khoumnos, který vykročil, aby Scaurovi stiskl ruce. „Dobře, že vás zase vidím,“ řekl. „Vaše kasárna jsou pár mil odtud. Doufám, že vám nebude vadit, pokud pochod pojmeme jako vojenskou přehlídku. Lidé budou mít o čem hovořit a alespoň si na vás zvyknou.“

	„V pořádku,“ souhlasil Marcus. Něco podobného očekával; Videssané si nesmírně potrpěli na okázalost a obřadnost. Marcus Khoumnose příliš nevnímal, většina jeho pozornosti spočívala na říšských jednotkách, kterým Videsský důstojník velel.

	Všechny tři útvary čestných stráží se věnovaly spíše samy sobě než Římanům. Osobní Khoumnosovu gardu tvořila eskadra akritu, Videssanů, kteří svým zjevem připomínali obchodníky a jejichž účesy byly podobné Tzimisketově a Mouzalonově sestřihu. Chtěli věnovat Římanům plnou pozornost, ale místo toho kolem sebe pokradmu pokukovali.

	Po jejich levici stála tlupa — a Marcus se úmyslně vyhnul slovu, které by v sobě neslo hlubší představu řádu — nomádů z Pardrayánských plání. Snědí, statní muži s kudrnatými bradkami jeli na zarostlých stepních ponících, na hrudích měli kožené kyrysy a na hlavách čepice z liščí kůže. Nesli s sebou dvojitě prohnuté luky vykládané rohovinou. „Pěšáci!“ odfrkl jeden z nich a v jeho videsštině byl znát cizí přízvuk. Odplivnul si, aby zdůraznil své pohrdání. Marcus na něj upřeně hleděl do té doby, dokud se nomád nezačervenal a neuhnul očima.

	Nejtěžší bylo určit původ poslední, třetí skupiny eskadry. Byli to vysocí, mohutní muži v těžké zbroji se silnými kopími a rovnými meči, v sedlech největších koní, jaké kdy Marcus viděl. Trochu se podobali Halogům, ale zdáli se méně — jak jen to Viridovik říkal? — méně vzpurní než žoldáci ze severu. Kromě toho byla zhruba polovina z nich tmavovlasá. Byli to první hladce oholení muži, které Marcus viděl. Mohli to být jedině příslušníci namdalenského národa, rozhodl nakonec. Vybavil si Apsimarova slova: halogská vrchnost promíchala svou krev s bývalými poddanými, od nichž se mnohému naučila.

	Velitelem Namdaleňanů byl drsný, přibližně třicetiletý válečník. Jeho tmavé oči a snědá pleť podivně kontrastovaly s plavou hřívou. Seskočil ze sedla, aby Římany pozdravil. „Tví muži vypadají schopně,“ oznámil Marcovi a stiskl mu ruku podle halogského způsobu. „Jsem Hemond z Metepontu, z Namdalenského vévodství.“ Marcovy domněnky se potvrdily. Hemond pokračoval: „Až se zabydlíte, vyhledejte mě, pozvu vás na skleničku vína. Měli bychom si povyprávět o našich domovech. Slyšel jsem, že pocházíte z podivné, daleké země.“

	„Moc rád přijdu,“ řekl Marcus. Namdaleňan vypadal jako spořádaný chlapík; jeho zvědavost byla přirozená a přátelská. Přes zimu musely ve Videssosu kolovat o Římanech všelijaké pověsti.

	„Jdeme, jdeme, ať už jsme tam,“ nařizoval Khoumnos. „Hemonde, vaši muži půjdou první; pak se zařadíme my a Khamorťané budou průvod uzavírat.“

	„Výborně.“ Hemond se vrátil ke koni a nedbale Videssanovi zasalutoval. Marca se Khoumnosův náhlý spěch dotkl; ještě chvíli předtím vypadal, že má spoustu času. Nebo snad nechtěl, aby Římané navázali přátelské vztahy s Namdaleňany? Politikaření od samého začátku, mračil se tribun a rozhodl se být opatrný, dokud se neseznámí s místními pravidly hry.

	Jeden z Videssanů, obdařený mocným hlasem, vedl procesí od městských hradeb ke kasárnám. Téměř každou minutu tento muž ohlašoval: „Uvolněte cestu statečným Římanům, obráncům Říše!“ Cesta, po níž kráčeli, se v mžiku vyprázdnila; na chodnících a křižovatkách se jakoby zázrakem zjevily davy lidí. Někteří z nich statečné Římany zdravili, jiní by rádi věděli, co jsou tihle podivní žoldáci zač, zatímco naprostá většina přišla prostě proto, že se konala přehlídka, která narušila jejich jednotvárné dny. Legionáři pochodovali vpřed s očima upřenýma před sebe a s rukama zdviženýma na pozdrav. Minuli dvě otevřená čtvercová prostranství, prošli kolem trhu, jehož zákazníci stěží zvedli zrak, aby na ně pohlédli, spatřili památníky, sloupy a sochy, které připomínaly dávná vítězství a dávné panovníky.

	K jediné výtržnosti došlo, až když se průvod blížil svému cíli. Vyhublý mnich v otrhaném, odporně špinavém rouchu vběhl na cestu přímo před římského herolda, který musel chtě nechtě zastavit. Oči mu plály a vřeštěl: „Vy, kdo obchodujete s takovými bezvěrci, jako jsou tito, varujte se Phosova hněvu! Běda nám, kteří jim poskytujeme přístřeší v srdci Phosova města.“

	Dav začal reptat, zpočátku spíše zmateně, později se však začaly ozývat zlostné výkřiky. Marcus spatřil koutkem oka muže, který se sehnul pro kámen. Hluk sílil a začal vypadat nepřátelsky.

	Tribun si protlačil cestu mezi namdalenskými jezdci, aby se mohl setkat s mnichem tváří v tvář a odvrátit nepokoje dříve, než bude pozdě. Šlachovitý duchovní se však v hrůze stáhl, jako by před sebou uviděl samotného ďábla, a na prsou rýsoval symbol svého boha. Někdo v davu zařval: „Pohan!“

	S prázdnýma rukama nataženýma před sebe se Scaurus mnichovi hluboce poklonil. Ten na něj podezřívavě zíral. Pak také Říman znázornil na své hrudi slunečný kruh a přitom zakřičel: „Provázej tě Phos.“

	Ohromení na mnichově tváři bylo komické. Vyřítil se k Římanovi, aby jej objal. Smrad, který ucítil, by si však Marcus klidně odpustil. Na chvíli se zděsil, že ho snad mnich i políbí, ale ten rychle vykoktal nějaké modlitby a zmizel v davu, který nyní vydatně jásal.

	Marcus si dopřál dlouhý výdech úlevy předtím, než se vrátil ke svým mužům. „To bylo chytré, cizinče,“ pochválil jej Hemond, když Marcus kráčel kolem. „Mohli jsme se všichni dostat do pěkné kaše.“

	„To mi povídej,“ řekl tribun s porozuměním.

	„Uvolněte cestu pro statečné Římany!“ křičel herold a průvod se znovu vydal vpřed.

	„Nevěděl jsem, že jsi se rozhodl vyznávat Phose,“ divil se Tzimiskes.

	„O ničem takovém jsem nemluvil,“ odpověděl Marcus.

	Tzimiskes vypadal pobouřeně.

	Přešli poslední náměstí, které bylo větší než obě

	předchozí, a dorazili k obrovskému oválnému amfiteátru. Pak vstoupili do čtvrti plné elegantních budov. Obklopoval je na krátko pokosený smaragdově zelený trávník, vkusně upravené keře a vinná réva.

	„Ještě chvíli a uvedu vás do kasáren,“ řekl Khoumnos.

	„Tady?“ ptal se ohromený Marcus. „Je to tu příliš honosné.“

	Teď se pro změnu podivil Videssan. „A proč? Kde jinde než v císařském paláci by měly sídlit Císařské gardy?“

	*****

	Sídlo videsského císaře tvořil rozsáhlý komplex budov, který zabíral jednu z mnoha čtvrtí hlavního města císařství. Římané byli ubytováni nedaleko rezidence samotného císaře ve štukových kasárenských halách, které obklopovaly citrusové stromy plné vonících květů.

	„Už jsem viděl horší,“ smál se Gaius Philippus a shodil svou pochodovou výstroj na zem vedle slamníku naplněného čerstvou slámou.

	Marcus pochopil, co tím chtěl setník říci — tohle vybavení nešlo s ničím srovnávat. Kasárna byla vzdušná, dobře osvětlená a prostorná. Nedaleko byly lázně a kuchyně byly zařízeny lépe nežli některé jídelny. Pouze nedostatek soukromí tyto dlouhé haly oproti hostincům a noclehárnám znevýhodňoval. I tak byly pořád ještě příliš přepychové. „V takových kasárnách by se naši muži mohli zvrhnout.“

	Gaius Philippus se ďábelsky zašklebil. „Na to dohlédnu já, nemějte obavy.“ Scaurus přikývl, ale nebyl si jist disciplínou ostatních jednotek Císařských gard.

	Částečné odpovědi se mu dostalo za pár minut, když zatroubily komety. Římané si ještě ani nevyskládali všechny své věci a ve dveřích už se objevil obtloustlý funkcionář, který hulákal: „Vznešený Sevastos Vardanes Sphrantzes! Jeho Výsost Sevastokrator Thorisin Gavras! Poklekněte před Jeho císařskou Milostí, Avtokratorem Videssanů, Mavrikiem Gavrasem!“

	Znovu se rozezvučely kornety. Gaius Philippus je přehlušil: „Se vším přestaňte!“ Římané, zvyklí na rázné rozkazy, okamžitě vyskočili.

	Tucet Halogu, následovaných vládci Říše, vstoupilo do kasáren, aby se seznámilo s novými bojovníky. Ještě než vešli dovnitř, prohlédl si Marcus pokradmu jejich strážce a byl potěšen. I přes všechno zlato, jímž se třpytily jejich zbroje, a navzdory přepychově vykládaným sekerám to byli opravdoví bojovníci. Jejich oči, studené jako led severských krajin, z nichž pocházeli, pročesávaly kasárna a sledovaly, zda je vše v pořádku. Jejich vůdce byl uspokojen, uvědomil své nadřízené.

	Při vstupu vládců klekl Tzimiskes na kolena a pak se klaněl břichem až k zemi po způsobu, jakým Videssané zdravili svého panovníka. Marcus zůstal vzpřímeně stát. Legionáři následovali jeho příkladu. Nepřišlo mu na mysl, že by se měl chovat jinak. Pokud se Videssané chtěli pokořit před svým pánem, měli na to právo. Ale Římané, kteří se již čtyři sta padesát let počítali mezi republikány, je mohli jen těžko následovat.

	Kapitán Halogu zíral na Scaura, jeho tvář jako by byla z kamene. Tentokrát však tribun neměl čas k tomu, aby ho přinutil pohled odvrátit. Jeho pozornost se soustředila na triumvirát ve dveřích.

	Pokud bylo ohlášené pořadí zachováno, vešel Vardanes Sphrantzes jako první. Vykonával funkci předsedy vlády, o čemž svědčil jeho titul Sevastos. Nebyl tlustý, ale spíše dobře stavěný a své úřední roucho posázené drahými kameny měl přehozeno se šviháckou elegancí. Kulatý, zdravě červený obličej mu lemovala úzká bradka. Při pohledu na stále stojící Římany se jeho oči nerozšířily, ale naopak překvapením zúžily.

	Otočil se a chystal se něco sdělit císaři. Mavrikiův mladší bratr, Sevastokrator Thorisin Gavras, jej však odstrčil. Sevastokrator měl hodně přes třicet a vypadalo to, že se cítí lépe ve zbroji než v hedvábí a šatech ze zlata, které měl právě na sobě. Jeho vlasy a bradka byly pečlivě upraveny; po svém boku neměl žádnou obřadní zbraň, ale mnohokrát použitou šavli v obyčejné kožené pochvě.

	Při pohledu na stojící Římany se mu na tváři nezračilo překvapení, ale pobouření. Cítil se potupen. Zaburácel: „Svatý Phos nás ochraňuj! Co si to ti sprostí přivandrovalí zkurvysynové dovolují?“ a vpadl do řeči Sphrantzesovi, který protestoval poněkud umírněněji: „Vaše Výsosti, tito cizinci porušili náležitý slavnostní ráz...“

	Oba muži zmateně zmlkli; Scaurovi připadalo, že se již léta na ničem nedohodli. Zpovzdálí poprvé uslyšel císařův hlas: „Pokud mi vy dva uhnete z cesty, podívám se na ty netvory sám.“ A s touto mírnou poznámkou Avtokrator Videssanů předstoupil, aby si prohlédl svou nejnovější jednotku žoldáků.

	Svému bratru Thorisinovi byl výjimečně podobný; měli stejně podlouhlý obličej, stejně ostře řezaný nos a stejné hnědé vlasy, které jim u spánků ustupovaly. Na první pohled by však Marcus Mavrikiovi Gavrasovi hádal o patnáct let více než jeho bratrovi. Pevná ústa mu brázdily vrásky a čelo se krabatilo; oči prozrazovaly nedostatek spánku.

	Druhý pohled Římanovi prozradil, že zdánlivý věkový rozdíl mezi oběma Gavrasy byl klamný. Kromě těžké zlaté čelenky, kterou měl na hlavě, nesl Mavrikios nelehké břemeno zodpovědnosti, a to jej poznamenalo. Zřejmě i on kdysi sdílel Thorisinovu prudkost a střemhlavost, ale to, že si byl vědom ceny svých chyb, jeho přísnost mírnilo.

	Když Tzimiskes viděl, že se císař blíží, vyskočil a chystal se tlumočit. Ale Mavrikiova otázka byla dost přímá a Marcus jí porozuměl: „Proč jste mi nevzdali hold?“

	Kdyby se jej zeptal Sphrantzes, mohl by Marcus odpověď přizpůsobit situaci. Instinktivně však cítil, že tento muž patří mezi ty, kterým se nelže, a proto řekl: „V mé zemi není zvykem padat před někým na kolena.“

	Avtokrator bloudil zrakem po Římanech a zvažoval Scaurovu odpověď. Jeho pohled se zastavil na potlučeném štítu; na ztrnulé tváři mladého legionáře, na Viridovikovi, který vynikal díky své výšce a keltské zbroji.

	Konečně se obrátil k Sevastosovi a Sevastokratorovi a tiše řekl: „Jsou to skuteční vojáci.“ Vypadalo to, že Thorisin Gavras nepotřebuje další vysvětlení. On i halogské stráže se uvolnili. Pokud byl jejich panovník ochoten prominout těmto cizincům jejich nevychovanost, bylo to pro ně dostačující.

	Sphrantzes se naopak pokusil zaprotestovat, ale jakmile otevřel ústa, uvědomil si, že to nebude nic platné. Jeho oči, plné zášti, se setkaly s očima tribuna a Marcovi došlo, že si z něj udělal nepřítele. Sphrantzes patřil mezi muže, kteří nesnesou nemít pravdu. A co je ještě horší, nesnesou nemít pravdu na veřejnosti. A pokud by přece jen udělal chybu, pohřbil by ji... a možná že i spolu s případnými svědky.

	Sphrantzes pohotově zakryl svou rozmrzelost, pokynul Marcovi a přátelským tónem pronesl: „Zítra večer při západu slunce se bude na počest vašeho příchodu konat v Síni devatenácti lehátek banket. Připojíš se k nám spolu s malou skupinkou tvých důstojníků?“

	

	„Určitě,“ ujistil ho Marcus. Při pohledu na Sevastosův úsměv si přál, aby mohl místo svých důstojníků raději přivést někoho, kdo by za něj ochutnával, zda jídlo nebude náhodou otrávené.

	*****

	Síň devatenácti lehátek byla čtverhranná stavba ze zeleně žíhaného mramoru, která se nacházela nedaleko sídla císařské rodiny. Jak se Marcus dozvěděl, už několik generací tam žádná lehátka nebyla, ale budova si přesto ponechala své jméno. Byl to ten největší a nejpoužívanější z několika přijímacích sálů palácového komplexu.

	Scaurus, Gaius Philippus, Quintus Glabrio, Gorgidas, Viridovik, Adiatun, kapitán prakovníků a Tzimiskes přistoupili ke dveřím Síně, které byly vyrobeny z leštěného bronzu, a ohlásili se. Služebník se poklonil, rozrazil dveře a vykřikl: „Dámy a pánové, Řínamé!“

	Přítomní hosté zdvořile zatleskali. Scaurus potlačil touhu nakopnout toho hloupého packala a smířil se s tím, že bude po celý další rok nazýván Řínamem.

	Videssané rněli ve zvyku rozprávět, užďibovat a popíjet předtím, než se pořádně pustili do jídla. Marcus si vzal vychlazený pohár vína, který spočíval na hromádce sněhu, a ze stříbrného podnosu přijal od nejunuděnějšího číšníka, jakého kdy viděl, malou slanou rybu. Pak se začal proplétat davem.

	Brzy si uvědomil, že jsou v sále přítomny čtyři skupiny lidí. Každá z nich zcela otevřeně — a někdy až příliš důrazně — další tři ignorovala.

	V rohu, v blízkosti kuchyně, žvýkali předkrmy státní úředníci v nádherných, zářivých róbách a barevných tunikách. Diskutovali přitom o důmyslném umění lstivě vládnout.

	Vysílali pohrdlivě pohledy směrem k zástupu vojenských důstojníků, kteří okupovali střed Síně podobně, jako by šlo o město, které právě dobyli. Vojáci byli různých národností, ale zájmy měli společné. Jejich handrkování bylo hlasitější a pronikavější než hovor byrokratů, kterým opláceli jejich úšklebky. „Páchnoucí pisálkové,“ říkal jeden mladý Videssan Halogovi a třímal džbán medoviny, velký téměř jako jeho hlava. Zpola opilý seveřan významně přikývl.

	Více než polovina Římanů se k této skupince připojila. Gaius Philippus a Nephon Khoumnos rozprávěli o cvičištích a školících technikách. Glabrio objasňoval pomocí mocných gest smíšenému posluchačstvu, složenému z Videssanů, Namdaleňanů a Halogu, taktiku římské pěchoty. Adiatun se snažil přesvědčit jednoho z Khamorťanů, oděného v srnčí kůži, o tom, že prak je mnohem účinnější zbraň než luk. Kočovník, který byl daleko lepším střelcem, než si byl Adiatun schopen představit, si byl zcela zjevně jist, že Říman přišel o rozum.

	Pokud se rádci dali přirovnat k pávům a vojáci k jestřábům, velvyslanci a poslové z cizích zemí, kteří tvořili třetí skupinu, by mohli být označeni za kanárky.

	Podsadití Khamorťané s bujnými vousy měli na sobě kabátce z vlčích kůží a kožené kalhoty, tak jak bylo zvykem na pláních, kde žili. S Khamořťany splývali i jiní obyvatelé ještě vzdálenějších plání. Marcus je do té doby neviděl: byli hubení, snědí, s rozcuchanými kníry a s chomáčky vousů na bradě. Zjistil, že se jmenují Aršaumové.

	Marcus dále rozeznal pouštní kočovníky z jihozápadu a z dalekých zemí za Mořem námořníků. Přítomno bylo několik poslů v podivných kostýmech z údolí Erzeru, ležícího na sever a na západ od videsské západní hranice. Dostavila se princátka z Halogu a nějaký muž, kterého by Marcus považoval za Videssana, ale jeho severský oděv a neustále zachmuřená tvář ho řadila spíše mezi Halogy.

	Jeho pohled padl na obra z pouště v rozevlátém rouše. Byl v něm natolik důsledně zamotán, že mu nebylo vidět do tváře. Usrkával slámkou víno a mlčky kroužil, jelikož ostatní velvyslanci si od něj udržovali odstup. Marcus pochopil, když se dozvěděl, že tento muž je zmocněncem Mašizu, hlavního města Yezdů, úhlavních nepřátel Videssanů.

	Nenasytná zvědavost přivedla do hloučku velvyslanců přirozeně také Gorgida. Zaujatě konverzoval s malým mužem, který připomínal králíka, a nebýt jeho drsných khamortských rysů v obličeji, Scaurus by jej považoval za dokonalého videsského úředníka.

	Všichni mí muži se o sebe postarali, říkal si Marcus, a když se otočil, aby zjistil, proč skupinka po jeho levici propukla v smích, uviděl Viridovika, který si rychle získával oblibu u posledního, čtvrtého hloučku: u žen. V pláštěnce z šarlatových kůží, kterou měl přehozenou přes svá široká ramena, vypadal Gal poměrně okázale. Právě zakončil jednu ze svých hlučných a neslušných historek, kterým jeho přízvuk jen dodával na barvitosti. Na každou ruku se mu věšela jedna pěkná dívka; tři až čtyři další se seskupily kolem. Gal zachytil přes jejich hlavy Scaurův pohled a vyslal k němu úsměv mlsného kocoura.

	Tribun mu úsměv opáčil, ale neměl v úmyslu s Keltem soupeřit. Nelákaly ho ani ostatní hloučky. Byrokraté si ze zásady vojáků nevšímali, ale Scaurus nebyl natolik profesionálním vojákem, aby nalézal potěšení v hovoru o výhodách broušení hrotů širokých mečů. A na rozdíl od Gorgida nebyl zvědavý na cizí země, když toho ještě tolik nevěděl o Videssosu samotném. Takto strávil pár minut tady a chvíli zase tam, všude něco zdvořile pronesl, a ještě než večer pokročil, začal se nudit.

	Cítil se jako páté kolo u vozu a šel si pro další víno. Když se obsloužil, uslyšel za sebou nějaký hlas: „Dnes večer je hudba znamenitá, nemyslíš?“

	„Cože?“ otočil se tak rychle, že víno v poháru vyšplíchlo ven. „Ano, paní, znamenitá, opravdu.“ Ve skutečnosti neměl hudební sluch a malého orchestru si nevšímal, ale „ne“ by znamenalo ukončit hovor, a o to mu teď vůbec nešlo.

	Byla skoro stejně vysoká jako muži zde. Na rozdíl od vyumělkovaných kudrlinek, kterým dávala většina žen přednost, měla tato dáma rovné, černé vlasy sestřiženy na ramena. Slušelo jí to. Její oči byly jasně modré a i šaty měly stejný, jen o něco tmavší odstín. Živůtek byl krajkový a rukávy lemovány kožešinou. Velmi atraktivní žena, myslel si Marcus.

	„Vy, Římané —“ Všiml si, že použila správného tvaru i přes zkomolené hlášení u dveří, „— jste prý opravdu z daleka. Řekni mi, podobá se vaše hudba tomu, co se hraje tady?“

	Scaurus si přál, aby změnila téma hovoru, a zvažoval svou odpověď. „Ani ne, má paní —?“

	„Ach, prosím za prominutí,“ řekla s úsměvem. „Jmenuji se Helvis. Ty jsi Marcus, nemám pravdu?“ Marcus souhlasil. „Nejsi z Namdalenu?“ zeptal se. Jeho dotaz byl opodstatněný. Neměla tak ostře řezané rysy jako Videssané a její jméno bylo také zcela jistě cizího původu.

	Přikývla a znovu se usmála; její ústa byla široká a štědrá. „Už jsi se toho o tomto kousku světa hodně

	dověděl,“ řekla, ale pak došlo k tomu, čeho se tribun obával. Vrátila se k původní myšlence. „V čem jsou naše a vaše hudba odlišné?“

	Scaurus se zašklebil. O římské hudbě nevěděl téměř nic, natož o jejích místních zvláštnostech. A co víc, jeho slovní zásoba, pro kasárna dostačující, byla v otázkách hudby dosti omezená.

	Nakonec řekl: „Hrajeme na —,“ naznačil hru na flétnu.

	Helvis nástroj pojmenovala. „Máme podobné nástroje. Co dál?“

	„Na strunové nástroje brnkáme, nepoužíváme ty věci, které mají vaši hudebníci.“

	„Smyčec,“ opravila jej Helvis.

	„A nikdy jsem neviděl nic podobného krabici, do které mlátí tamten chlápek.“

	Překvapením pozvedla obočí. „Vy neznáte cembalo? To je divné!“

	„Drahoušku, je ve městě teprve dva dny a ty už ho trápíš s cembalem?“ Důstojník stráží Hemond objal Helvis kolem pasu s důvěrností, která svědčila o tom, že jsou spolu již léta.

	„Netrápila mě,“ řekl Scaurus, ale Hemond jeho protesty zamítl.

	„Mně nemusíš nic říkat, příteli. Pokud necháš tuto ženu hovořit o hudbě, nikdy nepřestane. Pojď, miláčku,“ vybídl Helvis, „musíš ochutnat ty smažené krevety. Jsou prostě neuvěřitelné!“ Když odcházeli, olizoval si rty.

	Marcus dopil jedním dlouhým douškem své víno. Byl zahořklý a rozmrzelý, a to tím více, že pro to neměl žádné opodstatnění, jak dobře věděl. Pokud patřili Helvis a Hemond k sobě, pak se s tím nedalo nic dělat a nemělo smysl se s tím zatěžovat. Akorát že se zdála tak přátelská a otevřená a bez závazků... byla opravdu krásná.

	Spousta namdalenských mužů si oholila vlasy od uší dozadu, aby jim pohodlněji seděly jejich přilby. Byl to obzvláště šeredný zvyk, usoudil tribun, a cítil se o něco lépe.

	O několik minut později se objevil Sevastos Sphrantzes. Jako na povel se vyrojili sloužící a odnesli stolky s předkrmy a vínem a nahradili je jídelními stoly a pozlacenými židlemi s opěradly.

	Sloužící byli vycvičení a výkonní, a když položili na stůl poslední talíř, dveřník ohlásil: „Jeho Výsost Sevastokrator Thorisin Gavras a jeho paní, Komitta Rhangavvová! Její Výsost princezna Alypia Gavrasová!“ A pak, tak jak to vyžadovalo jeho postavení, vstoupila: „Jeho císařská Výsost, Avtokrator Videssanů, Mavrikios Gavras!“

	Marcus čekal, že všichni v místnosti padnou na kolena a on je bude opět šokovat. Ale tentokrát nešlo o formální, ale spíše o společenskou záležitost, a muži v hale se jen uklonili — Římané spolu s nimi — a ženy věnovaly císaři pukrle.

	Společnice Thorisina Gavrase byla kráska s olivovou pletí a černýma lesklýma očima, která se k horkokrevnému Sevastokratorovi moc dobře hodila. Zcela zastínila princeznu Alypii, jediné dítě Mavrikia a jeho dávno pochované ženy. Princeznin urozený původ byl jedním z důvodů, proč se ještě nevdala — představovala politický trumf, příliš drahý, než aby byl najednou vhozen do hry. Byla poměrně přitažlivá, její oválný obličej a zelené oči byly mezi Videssany zvláštností. Byla však uzavřená do sebe a při průchodu sálem si sotva všimla hostiny, která se v ní pořádala.

	Jinak tomu ovšem bylo s jejím otcem. „Vy všichni jste si tu pochutnávali, zatímco já jsem musel pracovat,“ zaburácel, „a já mám hlad!“

	Scaurus se domníval, že on a jeho muži budou usazeni spolu s ostatními zástupci žoldáků někde hodně dole na žebříčku důležitosti. Mladý číšník jej však vyvedl z omylu. „Tato slavnost byla uspořádána na vaši počest a bylo by více než nepřiměřené, abyste seděli jinde než u císařského stolu.“

	Tribun toho o videsských mravech mnoho nevěděl a bez této pocty by se byl obešel, ale laskavý, neodbytný eunuch trval na svém. A tak se místo k vojákům

	tribun zařadil mezi přední šlechtice a zahraniční zmocněnce videsského dvora.

	Židle s opěradly byly stejně tvrdé, jako vypadaly.

	Marcus se ocitl mezi vyzáblým malým člověkem, se kterým předtím rozmlouval Gorgidas, a vysokým přísným mužem, který sice vypadal jako Videssan, ale měl na sobě halogský oděv. Představil se jako Katakolon Kekaumenos. „Jsi tedy z Videssosu,“ ptal se tribun, slyše jeho jméno.

	„Nikoli, není tomu tak,“ odvětil Kekaumenos se starobylým přízvukem. „Jsem videsským velvyslancem Jeho královské Výsosti Sirelia z Agderu; jeho krev je vpravdě vznešenější než u většiny obyvatel tohoto zparchantělého města.“ Vyslanec z Agderu se rozhlédl kolem, aby zjistil, zda jeho výrok někdo nepodpoří. “Od Halogu toho převzal tento malý zlomek dřívější Říše hodně, včetně kabátců z leoparda sněžného,“ promluvil halogský velvyslanec a příkrost v jeho hlase nebyla v městě zvykem. Byl stejně nemluvný jako kterýkoli jiný seveřan a poté, co řekl svoje, upadl opět do trudné mlčenlivosti.

	Druhý soused mezitím dloubl Marca do žeber. „Jeden by si myslel, že starý Katakolon má osinu v zadku, no ne?“ šeptal teatrálně a lstivě se šklebil. „Ach tak, ty nevíš, kdo jsem, že si tolik dovoluji? Jmenuji se Taso Vones a jsem zástupcem Khagana Vologese z Khatriše, takže mám všechny výsady diplomata. A kromě toho, Kekaumenos mě už léta považuje za blázna — nemám pravdu, ty starý darebáku?“

	„To teda máš,“ bručel Kekaumenos, ale jeho přísné rysy prozradily úsměv. Zřejmě bral na Vonese ohledy.

	Ten se opět obrátil ke Scaurovi a neúnavně spustil: „Všiml jsem si, že jsi před pár minutami obdivoval mou bradku.“

	Obdiv nebylo to pravé, co Scaurus při pohledu na strniště pociťoval. „Ano, já —“

	„Hrozná, že? Můj pán, Vologes, se domnívá, že v ní vypadám jako opravdový Khamorťan a ne jako nějaký jalový Videssan. Přece bych nemohl vypadat nějak takhle!“ zvolal a ukázal na vyslance, který seděl naproti. „Hej, Gawtruzi, ty troubo, ty už jsi se zase ožral?“

	„Ještě ne,“ křikl Gawtruz zpět a vypadal jako vousatý balvan. Jeho videsština měla silný cizí přízvuk. „Ale že se ožeru, tím si buď jistý!“

	„Je to prase,“ poznamenal Taso, „ale prase celkem sympatické. Zato když dojde na věc, umí být pěkně tvrdý. A pokud chce, což ovšem není často, mluví dokonce i dokonalou videsštinou.“

	Marcus byl výřečným malým Khatrišanem poněkud zdrcen a byl rád, když konečně přinesli jídlo. V jídelníčku převažovaly ryby, což ovšem nebylo v přímořském městě nijakou zvláštností. Viděl před sebou pečené tresky, smaženého žraloka, humry na másle, pálivou směs škeblí, krabů, krevet a další lahůdky, mezi nimi i ústřice.

	Viridovik, který seděl blízko tribuna, si vybral jednu z ústřic, které ležely na drceném ledu. Podezřívavě si ji prohlížel a pak ji rychle spolkl. Nevypadal však zrovna nadšeně. Pohlédl na dívku vedle sebe a významně podotkl směrem k Marcovi: „Pokud máš na něco takového chuť, určitě si to neber studené.“

	Scaurus se nedusil ústřici, ale pro změnu smíchem. Nechápal, proč lidé kolem dělají jakoby nic, když vtom mu došlo, že Viridovik mluvil latinsky. Princezna Alypia, která seděla téměř naproti tribunovi, se zeptala: „Co si myslí tvůj společník o těch ústřicích?“

	Dobře ti tak, hlupáku, myslel si Scaurus, hudba se ti jako téma nezdála dost dobrá. Co teď? Netrápil se tím, že vtip ztratí pointu, a řekl: „Raději by si ji dal ohřátou, Vaše Vznešenosti.“

	„Podivné, taková nevinná poznámka, a jak vás vyvedla z míry,“ odpověděla princezna, ale dále se věcí nezabývala a Marcovi se ulevilo.

	Šedovlasý sloužící poklepal Římanovi na rameno. Položil před něj malou smaltovanou misku a zamumlal: „Sleď ve vinné omáčce, pane. Laskavost vznešeného Sevastose. Říká, že je vynikající.“

	Marcus pohlédl na Vardanese Sphrantzese. Sevastos zvedl svůj pohár k přátelskému pozdravu. Scaurus si živě pamatoval své včerejší myšlenky. Věděl, že nemůže lahůdku odmítnout, ale přesto nemohl zapomenout na výhružný pohled ve Sphrantzesových očích.

	Vzdychl a začal jíst. Sledi byli jedineční.

	Alypia postřehla jeho zaváhání. „Každý, kdo tě sledoval, si musel myslet, že to považuješ za poslední jídlo ve svém životě,“ prohlásila.

	K čertu s jejími poznámkami! Marcus se začervenal. Copak jí není schopen říci pravdu? Ne, tady by to nebylo vhodné. „Vaše Výsosti, nemohl jsem odmítnout Sevastosův dar, ale obávám se, že mi sledi nedělají dobře. Proto jsem zaváhal.“ Tribun zjistil, že vlastně úplně nelhal. Kořeněná ryba se mu v žaludku bouřila.

	Princezna při jeho předstírané upřímnosti zamrkala a pak se dala do smíchu. Kdyby si Říman všiml úsečného pohledu, který k němu vyslal Sphrantzes, celé patálie se sleděm by znovu zalitoval. Nenapadlo ho, že rozesmát vznešenou princeznu by mohlo být pro kapitána žoldáků nebezpečné.

	Ačkoli Sevastokrator Thorisin dále hodoval, císař a jeho dcera, kteří přišli později, banket brzy opustili. Po jejich odchodu se atmosféra uvolnila.

	Dva pouštní nomádi, příslušníci bezvýznamných kmenů, kteří byli vypovězeni až ke vzdálenému stolu, neměli nic lepšího na práci než se hádat. Jeden z nich, muž s obličejem fretky a s navoskovanými kníry, zaječel a roztříštil svému sokovi o hlavu pohár na víno. Ostatní u stolu k nim přiskočili a odtrhli je od sebe dříve, než stačili vytáhnout nože.

	„Ubožáci,“ prohlásil Taso Vones. „To si nemohou vyřizovat své krevní msty u nich doma?“

	Síní devatenácti lehátek se trhaně rozléhala opilecká píseň. Viridovik začal kvílet v galštině, a to tak hlasitě, že se začalo třást kameninové nádobí. „Když tě ty zatracené noty nechtějí poslouchat, dobrá, jen jim dej co proto,“ vrčel Gaius Philippus. Kelt předstíral, že jej neslyší.

	Také několik Khamorťanů z Pardrayánských plání zpívalo ve své rodné řeči. Gawtruz z Thataguše zvedl s výrazem sovy hlavu od poháru s vínem, vzhlédl a připojil se k nim.

	„Ubožák,“ opakoval Taso; i on rozuměl řeči plání. „Khamorťané se při oslavě vždycky zlijou a pak začnou vyvolávat ty své démony. Většina z nich uctívá Skota, vždyť víte; sekat dobrotu je příliš nudné, aby se to dalo snášet.“

	Víno stoupalo Římanovi do hlavy; ztratil pojem o tom, kolikrát si již naplnil číši z karafy před sebou. Katakolon Kekaumenos, který seděl po jeho levici, již odešel. Marcus ho nepostrádal. Studený, odsuzující pohled seveřana by narušoval jakékoli setkání.

	

	Viridovik byl také pryč, neodešel však sám. Scaurus si nepamatoval, zda odešel s tou upovídanou brunetkou, která seděla za ním, nebo s tou sošnou služebnou, která kolem něj celou noc poletovala. Říman trochu žárlil a zhluboka se napil vína. Ať se na to dívá, jak chce, musí uznat, že jeho kontakty se ženami nebyly dnes večer rozhodně úspěšné.

	Pomalu vstal a naposled si dolil vína, aby se zahřál na desetiminutovou cestu do kasáren. Vones se zvedl také. „Dovol mi, abych tě doprovodil,“ řekl. „Rád bych se dozvěděl něco víc o vašem vůdci — Kezárovi, pokud se nepletu. Podle toho, co jsi mi vyprávěl, to musí být úžasný člověk.“

	Marcus si sotva pamatoval, že vůbec něco řekl, ale Vones byl dobrým společníkem. Došli spolu až na konec císařského stolu. Mozaikovou podlahu tam někdo polil čímsi mastným; tribun uklouzl a divoce rozhodil rukama, aby zachoval rovnováhu. Udržel se sice na nohou, ale víno, které si odnášel, postříkalo bílé roucho velvyslance z Yezdu.

	„Omlouvám se, pane —,“ vyhrkl Marcus, pak se ovšem celý zmatený zarazil. „Omlouvám se dvakrát — neznám vaše jméno.“

	„Tak ty neznáš mé jméno?“ Zuřivost, která se skrývala ve vyslancových slovech, byla o to hrůznější,

	že jí nedal volný průchod. Zvedl se a zastínil i vysokého Římana. Rouška na jeho obličeji byla tak tlustá, že mu nebylo vidět do očí, ale Scaurus věděl, že jej pozoruje. Skrytý pohled jako by jej přitahoval. „Ty opravdu neznáš mé jméno? Můžeš mi tedy říkat Avshahín.“

	Taso Vones jej přerušil nervózním chichotem. „Mému pánu Avsharovi se podařila pěkná slovní hříčka, když se nazval králem jak ve videsštině, tak ve své rodné řeči. Jistě pochopí, že můj přítel jej nechtěl urazit, jen snad dohlédl dna poháru častěji, než bylo vhodné —“

	Avshar zaměřil svůj skrytý pohled na Khatrišana. „Chlapečku, to zde se tě netýká. Nebo snad ano...?“ Ačkoliv byl jeho hlas stále klidný, byla v něm cítit hrozba stejně mrazivá jako voda proudící pod ledovou krou. Bledý Vones couvnul a zakroutil hlavou.

	„Dobře.“ Yezda vypálil Marcovi tak strašnou ránu, až se zapotácel a z koutku úst mu vytryskla krev. „Pse! Svině! Hnusný, plazivý hmyze! Copak nestačí, že musím žít ve městě svých nepřátel? To se musím navíc nechat urážet od videsských otroků? Žoldácký šakale, máš právo vybrat si zbraň, která ti přinese smrt.“

	Hodovní hala se ztišila. Všechny oči visely na Římanovi, který náhle pochopil Avsharovu výzvu. Svým způsobem byl rád, že ho Yezda udeřil; rána a vztek, který následoval, mu vytlačily z krve víno. Když promluvil, byl překvapen silou svého hlasu: „Víte stejně dobře jako já, že jsem své víno rozlil neúmyslně. Ále pokud to chcete hnát dál, meč a štít mi budou stačit.“

	Avshar zaklonil hlavu a smích, který z něj vyrazil, byl mrazivější a krutější než vánice, které sužovaly Imbros. „Budiž — ty sám sis zvolil svůj osud. Mebode!“ zařval a vystrašený Yezdův sluha se zjevil po jeho boku. „Dones mi z komnat mou zbroj.“ Výsměšně se Římanovi poklonil. „Jak vidíš, tak Videssané nestrpí, aby někdo, kdo si jich neváží, přišel ozbrojen na místo, kde bude přítomen jejich skvělý císař.“

	Taso Vones tahal Scaura za ruku. „Copak jsi přišel o rozum? Vždyť je to nejstrašlivější šermíř, jakého jsem kdy viděl, vyhrál nespočet soubojů a navíc je čarodějem. Rychle ho pros o prominutí, než budeš o hlavu kratší!“

	„Už jsem ho o to žádal jednou a nezdálo se, že by byl v náladě mi něco odpustit. Krom toho,“ řekl Marcus a pomyslel na svůj mocný meč, „možná znám něco, o čem on nemá ani ponětí.“

	Gaius Philippus byl tak opilý, že se stěží postavil, ale neodpustil si své rady bojovníka. „Ten velký zkurvysyn se zřejmě pokusí využít svého rozpětí a rozsekat tě na kousky z větší dálky, než se budeš schopen bránit. Zkus výpad a pošli jeho duši ke všem čertům.“

	Marcus přikývl; podobně smýšlel i on sám. „Vyšlete někoho pro můj štít, ano?“

	„Adiatun už je na cestě.“

	„Dobře.“

	Zatímco ostatní čekali, až bude přinesena zbroj, hrstka vysokých důstojníků a služebnictva odstrčila stoly a vytvořila prostor pro souboj.

	Rychle se začaly přijímat sázky. Podle výkřiků Marcus poznal, že mu nedávají šanci. Byl však potěšen, když uslyšel jasný kontraalt Helvis: „Tři zlaťáky na Římana!“ Gawtruz z Thataguše její sázku pokryl.

	Sevastokrator Thorisin Gavras vyzval Sphrantzese: „Koho si vybereš ty, ty razítkovači?“

	Odpor na Sevastosově tváři se nestranně rozdělil mezi Gavrase, Avshara a Scaura. Státník si mnul svou úhlednou bradku. „I když tak činím nerad, musím říci, že vše ukazuje k tomu, že vyhraje Yezda.“

	„Pojistíš to sty zlaťáky?“

	Sphrantzes znovu zaváhal, ale pak přikývl. „Dohodnuto!“ vykřikl Thorisin. Marcus byl rád, že za ním stojí Sevastokrator, ale zároveň si byl vědom toho, že císařův bratr by si stejně rychle vybral Yezdu, kdyby byl dotázán jako první.

	Výkřik upozornil na příchod sluhy velvyslance z Yezdu, který přinášel zbraně svého pána. Marca překvapilo, že Avshar dával přednost dlouhému, rovnému meči a ne šavli, která byla běžná u lidí ze západu. Jeho štít byl kulatý se špičatým výstupkem uprostřed a na pozadí byl barvou zaschlé krve znázorněn znak Yezdu, černý panter ve skoku.

	O chvíli později přispěchal Adiatun s tribunovým scutem. „Nasekej ho vránám,“ řekl a poplácal Scaura po rameni.

	Říman vytahoval meč a vtom ho něco napadlo. Zeptal se Taso Vonese: „Bude Avshar chtít, abych si sundal kyrys?“

	Vones zakroutil hlavou. „Všichni víme, že on sám nosí pod tím svým hábitem brnění. Nepatří ke spřátelené zemi, vždyť víš.“

	Marcus naposled zadoufal, že nevypil příliš vína, a zvažoval, kolik ho má v sobě Avshar. Pak už bylo na veškeré obavy pozdě. Byl tu jen kruh dychtivých, přihlížejících tváří a v jejich středu Yezda a on — a když na něj Avshar zaútočil, tribun zapomněl i na diváky.

	Na svou výšku byl Yezda ďábelsky rychlý, a byl tak ve velké výhodě. Marcus zachytil první úder na svém štítu, zapotácel se a nebyl si jist, zda nemá zlomenou ruku. Učinil výpad na Avsharův skrytý obličej. Yezda uskočil a pak se vyřítil se zdviženou rukou k dalšímu úderu.

	Vypadalo to, že má rukou jako pavouk a že drží meč v každé z nich. Než se Marcus nadál, sekl ho nepřítel do ruky, v níž třímal meč, a zranil ho těsně nad horním okrajem jeho nákolenice. Rána naštěstí nebyla hluboká. Marcův štít byl poničený a naprasklý.

	Avshar mrskal svým těžkým ostřím jako rákoskou.

	Marcus potlačil zoufalství a znovu udeřil. Avshar ránu odvrátil svým štítem, který ovšem nepukl, jak Marcus marně doufal. Avshar ohromeně ustoupil o dva kroky. Posměšně máchnul svým mečem na pozdrav. „Máš dobrou zbraň, tuláku, ale i na takovou se dá kouzly vyzrát.“

	Yezda přesto začal bojovat opatrněji. Náročný souboj začal vyhánět víno ze Scaurova těla a Říman získával jistotu a začínal si více věřit. Zahájil na nepřítele nátlak, švihal mečem nahoru a dolů a Avshar krok za krokem ustupoval.

	Yezda, který byl zticha, když při slavnosti všude kolem něj zněly písně, si najednou začal podivně prozpěvovat. Jeho hlas byl temný, mocný, drsný a mrazivější než jeho smích. Světlo pochodně sláblo a v temné pavučině, která se spřádala před Marcovýma očima, téměř vyhaslo.

	Znaky druidů na čepeli Římanova meče však zlatě plály, šířily žár a odvracely čarodějova kouzla. Marcus odrazil ránu, která mu mířila na obličej.

	Všechno se muselo odehrát velmi rychle. Když uhýbal před nepřítelovým úderem, slyšel, jak nějaká žena v davu — myslel si, že to byla Helvis — vykřikla: „Žádná kouzla!“

	„Cha! Na takového červa nejsou žádné čáry třeba!“ zavrčel Avshar, ale o další kouzla už se nepokoušel. Teď přišla řada na tribuna. Jedním úderem odsekl špičatý výčnělek na Avsharově štítu. Velvyslancovo roucho se protrhlo a zbarvilo se do ruda. A nebylo to vínem.

	Avshar řval vzteky a úzkostí a vrhl se na Římana, aby ho přemohl hrubou silou. Yezda, zaslepený hněvem, se stával neopatrným a neuvědomil si, že se žene do víru Marcova meče. Konečně nadešel tribunův čas.

	Předstíral útok na Avsharovu tvář a pak učinil rychlý výpad na jeho břicho. Yezda připravil svůj meč k obraně, ale bylo již příliš pozdě, když si uvědomil, že i teď jde o léčku. Římanův meč se vymrštil k Yezdovu spánku. Yezda zvedl v sebeobraně meč, ale byl příliš pomalý. Přesto byl Marcus nucen mírně pootočit zápěstí. Avshara tak udeřila z boku do hlavy plochá část čepele nepřítelova meče a ne jeho ostří.

	Yezda se zapotácel jako strom zasažený bleskem a pak se skácel k zemi, meč upadl vedl něj. Scaurus popošel k němu, aby skoncoval s jeho životem, ale pak potřásl hlavou. „Omráčit a zabít, to je práce pro řezníka,“ řekl. „Hádal se on se mnou, ne já s ním,“ dodal Marcus a strčil meč do pochvy.

	V následném vyčerpání si zapamatoval jen několik kapek z obrovské záplavy blahopřání, která se přes něj přehnala. Poznámka Gaia Philippa byla jako vždy krátká a věcná. „Byl to darebák,“ usoudil, když se Avshar vypotácel z haly, opíraje se o svého služebníka, „měl jste využít příležitosti a probodnout ho.“

	Helvis Marca objala a políbila, s vyhranými zlaťáky v ruce, zatímco Hemond jej poplácal po zádech a opilecky mu řval do uší.

	A Taso Vones, i když rád viděl Avshara pokořeného, přišel s varováním. „Předpokládám,“ reptal malý mužík z Khatriše, „že si teď myslíš, že můžeš vzít Mašiz útokem a že ti všechny ženy po cestě padnou do náruče.“

	Marcus se v duchu zabýval Helvis, ale Vones ještě neskončil. „Tomu nevěř!“ říkal. „Před pár lety velel Avshar skupině nájezdníků u západních hranic Videssosu a jeden šlechtic, zvaný Mourtzouphlos, s ním nakládal opravdu ošklivě. Příští jaro se objevil největší had, jakého kdy předtím v těch končinách viděli, a Mourtzouphlose spolkl.“

	„Shoda náhod,“ řekl váhavě Marcus.

	„Snad, ale Yezda má dlouhé prsty. Nazvěme to dobrou radou,“ pravil a při odchodu si oprašoval kousek cupaniny z rukávu svého hnědého roucha, jako by žasl nad tím, že si někdo může myslet, že existuje nějaká spojitost mezi ním a tímto cizincem, který byl dost odvážný na to, aby přemohl Avshara.

	

	4. KAPITOLA

	Když se Adiatun vracel pro Marcův štít, vzbouřil zřejmě všechny Římany v kasárnách. V oknech zářily pochodně, vojáci byli na nohou a pobíhali kolem. Při návratu Marcus našel své muže v plné zbroji a ochotné pomstít jeho smrt.

	„To svému veliteli příliš nevěříte,“ káral je a snažil se zakrýt dojetí. Vzrušeně jej přivítali a pak se k němu nahrnuli a žádali o podrobnosti souboje. Vypověděl vše, jak nejlépe uměl, a přitom si sundával opasek, krunýř a nákolenice. Nakonec už samou únavou nemohl udržet víčka otevřená.

	Gaius Philippus jej přerušil. „To podstatné již bylo řečeno. Zbytek si vyslechnete ráno — brzy ráno,“ zkoušel pohrozit. „V minulých dnech jsme zanedbávali naše povinnosti, protože jsme se potřebovali zabydlet, ale nemyslete si, že tomu tak bude napořád.“

	Jeho slova vzbudila vlnu nevole a nespokojenosti, tak jak setník předpokládal, ale zároveň zbavila Scaura dalších dotazů. Pochodně zasyčely a zhasly. Tribun si zalezl pod tlustou vlněnou deku a byl tak šťastný, že může spát, jako ještě nikdy v životě.

	Člověk by řekl, že neuběhlo ani pár sekund, a už s ním zase někdo třásl. Okny však pronikalo meruňkové světlo úsvitu. Očima dosud zastřenýma spánkem mžoural na Viridovika, který se nad ním skláněl a vypadal rozzlobeně. „Neštěstí na tebe, bezcitný jižane!“ vykřikl.

	Marcus se zapřel o loket. „Co jsem ti udělal?“ zaskřehotal. Jeho ústy jako by někdo přehnal stádo koz, zaznamenal s klinickou přesností.

	„Co jsi mi udělal? Člověče, copak jsi úplně pitomý? Nejlepší souboj od té doby, co jsme sem přišli, a já jsem u toho nebyl! Proč jsi pro mě někoho neposlal, abych si ten čurbes vychutnal sám a nemusel to poslouchat z druhé ruky?“

	Scaurus se neochotně posadil. Žádné plány pro dnešní den sice neměl, ale rozhodně nemínil trávit ráno chlácholením rozzlobeného Kelta. „Tak za prvé,“ podotknul, „neměl jsem ani páru o tom, kde jsi byl. Odešel jsi chvíli předtím, než jsem si znepřátelil Avshara. A kromě toho, pokud se nemýlím, neodešel jsi sám.“

	„Aach, byla to studená a nešikovná děvka i přesto, jaká měla prsa.“ Šlo tedy zřejmě o služku. „Ale o to vůbec, vůbec nejde. Milých děvčat je všude kolem dost, ale dobrý souboj, to je něco úplně jiného.“

	Marcus na něj zíral a uvědomil si, že Viridovik mluví vážně. Zmateně potřásl hlavou. Nemohl se vžít do Keltova postoje. Jistě, i Římané byli krvelační, ale většina z nich — včetně něj — považovala boj za něco, co bylo nutné jen v případě nouze a s čím bylo radno co nejrychleji skoncovat. „Jsi zvláštní člověk, Viridoviku,“ řekl nakonec.

	„Kdyby ses pozoroval mýma očima, neviděl bys nic než směšného drobečka. Kdysi před léty se v naší zemi objevil jeden Řek. To bylo ještě předtím, než jste přišli vy a rozhodli jste se nám zemi vzít. Ten Řek nic z toho, co se u nás dělo, nechápal. Byl z toho všeho blázen. Měl s sebou hodiny, báječný vynález plný různých soukolí a pružin a co já vím čeho všeho, a pořád je spravoval, aby šly tak, jak on chtěl. A stejný jsi občas ty, s tím rozdílem, že se nezabýváš strojkem, ale lidmi. Pokud jim nerozumíš, proč si hned myslíš, že špatní jsou oni a ne ty, a nechceš s nimi nic mít?“

	„Hmm.“ Marcus nad tím zapřemýšlel a zjistil, že na tom možná něco bude. „Co se stalo s tím Řekem?“

	„Doufal jsem, že tě to bude zajímat,“ ušklíbl se Viridovik. „Seděl pod starým uschlým stromem a hrál si v klidu se svými hodinkami. Pak se jedna z větví, které si předtím ani nevšiml, ulomila a spadla na jeho ubohou, hloupou hlavu a rozmáčkla ho tak, že jsme ho museli pochovat mezi dvěma dveřmi, chudák. Dej pozor, ať nedopadneš stejně.“

	„Vem tě ďas! Jestli mi tu míníš vykládat poučné historky, tak to si zrovna obleč modré roucho. Krvežíznivého Kelta ještě snesu, ale bohové ať mě ochrání před takovým, který by mi kázal!“

	*****

	Po výkonu z předchozí noci se tribun cítil oprávněný k tomu, přenechat velení ranního výcviku Gaiu Philippovi. Letmý pohled na město, který se mu poštěstil před několika dny, vydráždil jeho zvědavost a touhu po hlubším poznání. Bylo to větší, živější a čilejší město než samotný Řím. Chtěl jej okusit při životě. Zatím ho neviděl než strnulé při vojenské přehlídce.

	Když opouštěl elegantní a klidná císařská kasárna a vydával se do rušného a hlučného Palamasova fóra, mořští ptáci mu vířili a pokřikovali nad hlavou. Velké náměstí bylo pojmenováno po císaři, který tu vládl před osmi sty lety. Uprostřed prostranství stál Milník, sloup z červené žuly, podle něhož se v Říši vyměřovaly vzdálenosti. U sloupu byly na kopích nabodnuty dvě lidské hlavy. Maso z nich působením času a dravců opadalo. Tabulky pod nimi upozorňovaly na zločiny, kterých se dotyční zaživa dopustili. Marcova znalost psané videsštiny byla stále ještě nedokonalá, ale po chvíli luštění si dal všechno dohromady. Potrestanými zločinci byli dva generálové, kteří nejen že se vzbouřili, ale byli natolik nestoudní že žádali Yezdy o podporu své vzpoury. Dostali to, co si zasloužili, a o nic méně, usoudil Marcus.

	Lidé z Videssosu si hrůzné podívané nevšímali. Viděli takových hlav už několik a nečekali, že by tyto dvě byly ty poslední.

	Scaurus si naopak na nedostatek pozornosti stěžovat nemohl. Myslel si, že se mezi tisíci cizinci ztratí, ale zázračná síť, která šíří zprávy v každém velkém městě raketovou rychlostí, se postarala o to, aby se všichni dozvěděli, že jde o muže, který porazil obávaného Avshara. Lidé se hromadili, aby mu potřásli rukou, poplácali ho po ramenech nebo se ho prosté jen dotknuli a bázlivě ucukli rukou. Teprve díky jejich chování si uvědomil, jak moc se museli Yezdy bát.

	Bylo téměř nemožné se z davu vymotat. U každého stánku, který míjel, mu vnucovali své zboží: smažené vrabce nadívané sezamovými semínky; kandované mandle; bronzové skalpely; amulety proti pálení žáhy, proti úplavici a duchům; vína a piva ze všech koutů Říše i ze vzdálených krajin; knihu erotických veršů, bohužel adresovanou chlapci. Nikdo mu nedovolil odejít s prázdnou ani platit měďáky.

	„Je to má čestná povinnost, má výsada, sloužit Řínamovi,“ prohlásil brunátný pekař s černými zakroucenými kníry a podal tribunovi kořeněnou žemli, kterou právě vytáhl z pece.

	Ve snaze uniknout své vlastní popularitě opustil Marcus Palamasovo fórum a ponořil se do bočních uliček a průchodů. V takovém bludišti nebylo těžké zabloudit, což se tribunovi také brzy podařilo. Kráčel bez cíle sem a tam čtvrtí plnou malých, špinavých krčem a domů, kdysi honosných, nyní však zanedbaných a chátrajících. Obchody, které míjel, byly plné tretek, buď podezřele levných, nebo naopak nesmyslně drahých. Mladí muži, odění v kalhotách jasných barev a v pytlovitých tunikách, připomínající pouliční násilníky, se ploužili uličkami ve skupinkách po třech a po čtyřech. Byla to jedna ze čtvrtí, kde se ani psi neodvážili vyjít sami ven.

	O poznání života videsské spodiny tribun tedy opravdu nestál. Hledal si cestu zpět, do míst, kde by se cítil bezpečně i bez manipulu za zády, když tu pocítil, jak se jeho opasku zmocnily čísi kradmé prsty. Protože něco podobného očekával, střelhbitě se otočil a pevně sevřel neohrabanému zloději zápěstí.

	Očekával, že zlodějem bude jeden z těch lehkomyslných mladíků, kteří se potulovali kolem, ale jaké bylo jeho překvapení, když zjistil, že zajal muže stejně starého jako on sám, oděného v rozervaném, doma tkaném oděvu. Domnělý kapsář se jeho sevření nebránil. Místo toho se nahrbil a jeho tělo i obličej vyjadřovaly naprosté zoufalství. „Dobrá, ty zatracený vazale, dostal jsi mě, ale nevím, co bys mi mohl udělat,“ řekl. „Stejně už několik dní hladovím.“

	Byl opravdu vychrtlý. Košile a jezdecké kalhoty mu visely na kostře jako na věšáku a kůže na obličeji úzce obepínala lícní kosti. Ramena však měl široká a vypadalo to, že bude mít sílu i v rukou — jak postava, tak jeho přízvuk prozrazovaly, že se cítí jistěji za pluhem než v těchto křivolakých uličkách. Vypadal opravdu sklesle; stejný pohled vídal Marcus v očích vojáků, kteří stáli proti přesile nepřítele a byli si vědomi své porážky.

	„Kdybys mě požádal o peníze, rád bych ti nějaké dal,“ řekl tribun a pustil vězňovu ruku.

	„Nestojím o ničí milodary, natož od zkažených žoldáků,“ odsekl neznámý muž. „Kdyby nebylo vás, vojáků, dneska bych tu nebyl. Modlím se k Phosovi, aby tomu tak bylo.“ Zaváhal. „Předáš mě eparchovi?“

	Římský tribun bývával jindy rychlý, spolehlivý a nemilosrdný. Kdyby chytil při činu jednoho z těch vyvrhelů, okamžitě by ho odevzdal příslušným úřadům. Ale co dělal v chudinské čtvrti Videssosu tento zbloudilý farmář, nucený živit se drobnými krádežemi, aby

	přežil? A proč ze svého neblahého osud vinil žoldáky? Nebyl o nic víc zlodějem než Marcus dřevorubcem.

	Tribun se rozhodl. „Víš, co udělám? Koupím ti jídlo a džbánek vína. Počkej — tentokrát si je vyděláš.“ Viděl, jak se ten člověk chystá zvednout ruku a protestovat. „Na oplátku mi zodpovíš moje otázky a řekneš mi, proč nemáš rád žoldáky. Ujednáno?“

	Venkovanův ohryzek v jeho šlachovitém krku poskočil. „Má pýcha říká ne, ale můj žaludek je rozhodně pro a já jsem mu poslední dobou příliš pozornosti nevěnoval. Víš, jsi to ale divný chlap — nikdy jsem neviděl takovou zbroj, jakou máš ty, a jsi první námezdní voják, který hladového nasytí, místo aby jej nakopal do jeho prázdných střev. Jsem Phostis Apokavkos a jsem ti velmi zavázán.“

	Také Scaurus se mu obratem představil. Jídelna, do níž ho Phostis zavedl, byla mizerná. Její majitel smažil podivné kousky masa ve starém oleji a servíroval je spolu s ječmenným chlebem. Z čeho bylo víno, o tom raději nepřemýšlel. To, že si Apokavkos nemohl dovolit ani tuto nuzotu, ospravedlňovalo jeho zlodějské úmysly.

	První chvíle trávil přežvykováním a polykáním a moc toho neřekl, nakonec však zpomalil, příšerně si říhnul a poplácal se po břiše. „Tolik jsem si zvykl mít ho prázdný, že už ani nevím, jak příjemné může být ho naplnit. Takže ty chceš slyšet můj příběh?“

	„Teď ještě více než předtím. Nikdy jsem neviděl, aby toho někdo spořádal tolik jako ty.“

	„Když je jáma hluboká, dá práci ji zasypat.“ Přihnul si vína. „To víno je odporné, že? Byl jsem příliš hladový, než abych si toho všiml dřív. Sám jsem kdysi pěstoval lepší, doma, na své farmě —

	To by, myslím, mohl být dobrý začátek. Měl jsem usedlost v provincii Raban, nedaleko hranice s Yezdy — znáš to tam vlastně?“

	„Ne,“ připustil Marcus. „Nejsem ve Videssosu dlouho.“

	„To jsem si hned myslel. No, leží tedy na vzdáleném konci Dobytčí stezky, zhruba měsíc pochodu odtud. Já to musím vědět — sám jsem se na tu cestu vydal, já blázen. Tak jako tak, farma naší rodině patřila odjakživa. Nebyli jsme ovšem jen rolníci — vždycky jsme patřili k místní milici. Když jsme byli vyzváni, museli jsme si připravit zbroj a koně a vydat se do boje, na oplátku jsme ovšem byli osvobozeni od placení daní. Někdy nám dokonce i zaplatili, když si to vláda mohla dovolit.

	Tak nějak mi to vyprávěl můj dědeček. Vypadá to moc dobře na to, aby to byla pravda. Ještě za mého dědečka skoupila rodina Mankaphasů každou farmu ve vesnici, včetně nás. Tak jsme tedy místo vládě sloužili Mankaphasům, ale pořád to ještě šlo — výběrčí daní se naší vesnici i nadále vyhýbali.“

	Marcus si vzpomněl, jak situaci řešili v Římě. Vojáci, kteří byli propuštěni ze služby, nebyli závislí na senátu, ale na svých generálech, kteří jim při odchodu přidělovali půdu. Tribun byl velmi důkladně obeznámen se situací v jeho vlastní zemi a už dopředu uhádl, o čem bude Apokavkos dále hovořit.

	„Samozřejmě že našim pisálkům se nelíbilo, že přicházejí o daně, a Mankaphasové, kteří teď vlastnili veškerou půdu, je za nás platit nechtěli. Před pěti lety povstal Phostis s — jsem pojmenován po něm — spolu s několika dalšími šlechtici. To bylo rok předtím, než Mavrikios Gavras získal svou moc a my byli podrobeni,“ zakončil ponuře Apokavkos; tribun si všiml, že se bez váhání postavil na stranu svého patrona. Také se poprvé dozvěděl, že vládnoucí císař se dostal k trůnu díky úspěšnému povstání.

	„Vládní pisálci rozdělili statky Mankaphasů a slíbili, že se obnoví starý pořádek z dob mého dědečka. Cha! Jako milici nám už déle nevěřili — bojovali jsme na straně šlechty. Potom se objevili výběrčí daní a chtěli se s námi vypořádat za celé období od první koupě pozemku pradědečkem. Držel jsem se, jak dlouho to šlo, ale jak nás jednou napadly ty pijavice, nemohl jsem zůstat, ať už na mé půdě rostlo cokoli.

	Věděl jsem, že tam nemá cenu zůstávat, a myslel jsem si, že tady to tak zoufalé nebude, proto jsem před rokem odešel. A to jsem si opravdu pomohl. Neumím moc lhát ani podvádět; všechno, co ovládám, je farmaření a boj. Hned po příchodu do města jsem začal hladovět a u toho už zůstalo. Zrovna jsem se s tím začal vypořádávat, když vtom jsi se objevil ty.“

	Scaurus naslouchal Apokavkosovu příběhu bez přerušování. Když skončil, uvědomil si, že spousta podrobností zůstala nedopovězena. „Pozemky tvého pána leží na hranici s Yezdem?“

	„Nedaleko.“

	„Když jste povstali proti císaři, získali jste podporu ze západu?“

	„Od těch pojídačů trusu? Ne, proti těm jsme bojovali také. A to byl jeden z důvodů, proč jsme prohráli.“

	Marcus překvapeně zamrkal; jejich strategie nebyla zrovna nejdokonalejší. Ale trápilo ho ještě něco jiného. „Ty — a předpokládám, že spousta tvých druhů — jste tvořili milici, je to tak?“

	„Ano, to jsem řikal.“

	„Ale když jste povstali, milice se rozpadly.“

	„Poslouchal jsi mě snad, nebo ne?“

	„Jenomže — jste s Yezdy ve válce, nebo k tomu aspoň nemáte daleko,“ protestoval tribun. „Jak je možné, že jste rozpustili v tak obtížné době vaše jednotky? Kdo je nahradil?“

	Apokavkos se na něj podivně zahleděl. „To bys snad mohl vědět.“

	A vtom Scaurovi došlo, jak se věci mají. Není divu, že je Říše v nesnázích! Vládcové museli přihlížet tomu, jak se jejich vlastní vojáci, vedeni šlechtou, která prahla po moci, obrátili proti ústřední vládě. Ta došla k závěru, že jim nemůže věřit, ale kromě nepokojů v zemi, které musela potlačovat, tu byl stále i vnější nepřítel. Byrokraté z Videssosu proto najali pro boj žoldáky. Tribun byl přesvědčen, že takové řešení představovalo pouhý přechod z bláta do louže.

	Najmout si žoldáky bylo výhodné — dokud dostávají

	vojáci pravidelně mzdu a dokud jejich velitelé nezačnou být chtiví spíše moci nežli peněz. Jakmile k tomu dojde..., vláda najala žoldáky proto, aby dávali pozor na místní vojsko a v případě vzpoury je potlačili. Ale byl tu někdo, kdo by se mohl postavit proti nim samotným?

	Ohromeně potřásl hlavou. „To je ale zmatek! Jak úžasný zmatek!“ A my, Římané, v samém středu dění, pomyslel si znepokojeně.

	„Ty jsi ten nejpodivnější z žoldáků, kterého jsem kdy viděl,“ prohlásil Apokavkos. „Každý jiný z těch buzerantů by si plánoval, jak to všechno dopadne, aby pro sebe vytěžil, co se dá, ale podle tvého mumlání bych řekl, že uvažuješ o tom, co bude nejlepší pro Říši. Přiznávám se, že tomu nerozumím.“

	Marcus o tom minutu či dvě přemýšlel a uznal, že má Apokavkos pravdu. Jak by mu to ale vyložil? „Jsem voják, to ano, ale nejsem odjakživa žoldákem. Nikdy jsem vlastně vojenskou kariéru dělat nechtěl. Já a mí muži pocházíme z větší dálky, nežli si ty — a vlastně i já — dokážeme představit. Ve Videssosu nás přijali, ač nás mohli na místě zabít. I když už jeden máme, Říše je teď naším druhým domovem. Kam půjde ona, tam půjdeme i my.“

	„To se mi zamlouvá. Ale co myslíš tím, že jsi z daleka? Už jsem ti řekl, že jsem tě nikdy neviděl.“

	Tribun tedy, nyní snad již podvacáté, povyprávěl o tom, jak se Římané — a svárlivý Gal — dostali do Videssosu. Když skončil, Apokavkos na něj zíral. „Máš zřejmě pravdu. Přece bys nepřišel s takovou historkou a nemyslel si, že ti budou věřit. Phos s námi! Tisíce lidí potkal podobný osud jako mě, ale za celý svůj život jsem neslyšel nikoho povídat o něčem podobném, co potkalo vás.“ Jeho ruka znázornila na prsou obrys slunce.

	„To je možná pravda,“ pokrčil Scaurus rameny, „ale pořád je tu problém, co uděláme s tebou.“ Tento podivný známý se mu líbil, oceňoval jeho věcnost tváří v tvář nesnázím. Stejně jako většina mých mužů, uvažoval Marcus, by i Apokavkos ze sebe vydal všechno, i když by věděl, že to možná nebude stačit.

	Tato myšlenka ho přivedla k odpovědi; spokojeně lusknul prsty. Těch několik vteřin, kdy Marcus uvažoval, byly pro Apokavkose hotovým utrpením a nová naděje se mísila s představami neštěstí, jehož příchod se naučil očekávat.

	„To je mi líto,“ řekl Scaurus, který si všiml výrazu Videssanovy tváře. „Nechtěl jsem tě vyděsit. Pověz mi, jak by se ti líbilo stát se Římanem?“

	
„Teď ale opravdu nevím, co bych pro tebe mohl udělat.“

	„Dělat pro mě — to je to, co chci. Vezmu tě do kasáren, seženu ti nějakou zbroj a ubytuju tě s mými muži. Víš, jaké to je, být vojákem; takže nic nového tě nečeká. A kromě toho, jako Videssanovi se ti moc nevedlo, takže nemáš co ztratit.“

	„Lhal bych, kdybych tvrdil opak,“ připustil Apokavkos. Jeho trudný pobyt v hlavním městě v něm vypěstoval notnou dávku velkoměstského cynismu, jelikož jeho další dotaz zněl: „A co z toho budete mít vy?“

	Scaurus se ušklíbl. „Tak za prvé, získám dobrého vojáka — jsem totiž žoldák, pamatuješ? A to samozřejmě není všechno. Spadl jsi do bahna, a ne vlastní vinou. Bude tedy jedině správné, pokud ti z něj trochu pomůžu, bude-li to v mých silách.“

	Bývalý farmář sevřel Římanovy ruce a jeho stisk byl příslibem značné síly. „Jsem váš člověk,“ řekl a oči mu zářily. „Všechno, co jsem kdy v životě chtěl, bylo mít stejnou šanci jako ostatní, a to se mi dosud nikdy nepodařilo. Kdo by si to byl pomyslel, že to bude cizinec, kdo mi ji nabídne?“

	Když Marcus zaplatil útratu — za tak odporné jídlo a pití vskutku přehnanou — nechal Apokavkose, aby jej vyvedl z tohoto hnusného bludiště, v němž se ztratil. Chvíli poté Videssan prohlásil: „Teď je to na tobě. To krysí hnízdo je jediná část města, kde se opravdu vyznám. Nikdy jsem neměl peníze, abych se dostal dál.“

	S trochou bloudění a za pomoci kolemjdoucích se dostali zpět k Palamasovu fóru. Tam ovšem Marca k jeho velké smůle znovu rychle poznali. Apokavkos otevřel ústa úžasem, když zjistil, že jeho společník přemohl v souboji obávaného Avshara. „Viděl jsem toho hada jednou nebo dvakrát při činu, když proti nám táhl s částí vojska krále Wulghaše. On sám by vydal za půl armády, je stejně silný jako lstivý, a to já nejsem žádná mátoha. Roznesl nás na kopytech.“

	Zahrady, cvičiště a budovy paláce naplnily venkovana ještě větší bázní. „Už vím, na co se mám těšit, pokud budu po smrti spravedlivě souzen,“ tvrdil. Pak mu přišlo na mysl něco jiného. „Při Phosově světle! Vždyť já tu budu žít, uprostřed toho všeho! Umíš si to představit? Umíš?“ Marcus si byl jist, že venkovan mluví sám pro sebe.

	Když přicházeli ke kasárnám, uviděli venku Tzimisketa a Viridovika u partie stolní hry. Spousta Římanů — a stejně tak Gal — totiž v bojové hře Videssanů nalezli oblibu. Na rozdíl od těch, které znali předtím, nehrála zde náhoda žádnou roli, platila pouze zručnost hráče.

	„Jak rád vás vidím,“ řekl Viridovik a smetl kameny ze stolu. „Konečně můžu tady příteli říct 'Stejně bych tě dostal', a on nedokáže, že jsem lhář.“

	Tribun viděl, kolika málo kameny hnul Viridovik a kolika Tzimiskes. Videssan měl hru zcela pod kontrolou a všichni tři muži to moc dobře věděli — vlastně ne, věděli to všichni čtyři, pokud to, že Apokavkos zvedl obočí, něco znamenalo.

	Tzimiskes chtěl něco podotknout, ale Viridovik ho přerušil. „Kde jste splašil toho hastroše?“ zeptal se a ukázal na Apokavkose.

	„To je dlouhá historie.“ Říman se obrátil k Tzimisketovi. „Neilosi, jsem rád, že tě vidím. Chci, aby ses postaral o tohoto chlapíka,“ sdělil jeho jméno a představil jej i dalším přítomným, „dejte mu tolik jídla, kolik bude schopen pozřít, dejte mu zbraně — a taky šaty pro válečné účely. Je to náš první čestný Říman.

	On — co je? Vypadáš, jako bys měl brzy vybouchnout.“

	„Scaure, udělám všechno, co mi řekneš, ale povíš mi to později. Císař sem už od časného rána posílá každou hodinu posly. Zřejmě se to bude týkat výstupu ze včerejšího večera.“

	„Ale.“ To ovšem vrhalo na věci úplně jiné světlo. Ať už byl ve městě hrdinou, nebo ne, uvědomoval si, že císaři by na skutečnost, že se jeden z jeho vojáků rve s velvyslancem sousední země, mohl mít zcela odlišný názor. „To bych rád věděl, jak špatně na tom jsem. Phostisi, běž tady s Tzimisketem. Jestliže mám jít k císaři, rád bych se ještě oholil —“ Stále odmítal nechat si narůst bradku. „— umyl a převlékl.“

	Příští císařský posel dorazil, zrovna když si Marcus holil poslední vousy na bradě. Se špatně skrývanou netrpělivostí vyčkával, dokud se Říman neokoupal a neoblékl si čistý plášť. „Je nejvyšší čas,“ řekl, když se Říman konečně objevil, i když oba věděli, že obřadné mytí proběhlo bleskurychle.

	Vedl Scaura kolem Síně devatenácti lehátek, podél hrozivé Velké dvorany a jejích neuvěřitelných bronzových dveří a komplexu dvoupatrových kasáren, kde se poflakovali Namdaleňané. Marcus marně vyhlížel Hemonda. Pokračovali třešňovým hájem, jehož stromy byly plné sladce vonících růžových květů, do odloučené budovy — komnat císařské rodiny, uvědomil si Marcus.

	Jeho obavy pomalu opadaly. Pokud by proti němu chtěl Mavrikios vystoupit, udělal by to veřejně, aby byla Yezdova čest očištěna.

	Pár unuděných stráží lelkovalo u soukromých komnat. Sundali si své přilby, aby mohli nasávat slunce; Videssané považovali opálené a větrem ošlehané tváře za znak mužské, ne však ženské krásy.

	Hlídka Scaurova průvodce zřejmě velmi dobře znala, jelikož mu nevěnovala sebemenší pozornost, když uváděl tribuna do paláce. Jeho úkolem však nebylopředvést ho až před císaře. Hned na prahu jej vystřídal tlustý komorník v hnědém lněném rouše, zdobeném zlatými jeřáby. Komorník se na Římana tázavě zadíval.

	„Je to ten pravý,“ pravil posel. „Trvalo to dlouho, než jsme jej našli, co?“ Aniž by čekal na odpověď, šel si po svých.

	„Pojďte prosím se mnou,“ požádal komorník Scaura. Mluvil spíše kontraaltem nežli basem a neměl bradku. Stejně jako mnoho dalších funkcionářů na císařském dvoře, také komorník byl eunuch. Marcus předpokládal, že eunuchové tu byli ze stejného důvodu, jako tomu bylo v orientálních královstvích jeho vlastního světa; jejich kastrace jim znemožňovala vládnout, byli tudíž ve vztahu k vládci považováni za důvěryhodné osoby.

	Tribun věděl, že stejně jako jiná pravidla, mělo i toto své odstrašující výjimky.

	Dlouhá chodba, kterou ho komorník vedl, byla osvětlena průsvitnými alabastrovými výplněmi ve stropě. Mléčně bílé světlo potemnělo a znovu se rozjasnilo spolu s tím, jak se mraky proháněly okolo slunce. Vypadalo to, jako by se člověk rozhlížel pod vodou, myslel si Marcus.

	A k vidění zde toho bylo hodně. V paláci byly vystaveny pro potěchu samotných císařů ty nejúžasnější poklady více než tisíc let staré Říše. Chodba byla plná mramorových a bronzových soch, malované keramiky, jejíž krása brala dech, a byst a portrétů mužů, kteří byli zřejmě bývalými císaři Říše, jak se Marcus domníval. Náboženské výjevy kolem byly bohatě zdobeny zlatými lístky a leštěnými drahokamy, vzpínající se hřebec, velký jako Marcova dlaň, byl zřejmě vyřezán z jednoho kusu smaragdu. Pýcha mu bránila v tom, aby neustále otáčel hlavou jako kozí stádo na procházce městem, a tak mu unikla spousta jiných divů. Dokonce i podlahu tvořila jedna velká mozaika plná loveckých a farmářských výjevů.

	Mezi touto nádherou vypadala rezavá a poškrábaná helma na zvláštním podstavci, jako by sem vůbec nepatřila. „Proč je tu tohle?“ ptal se tribun.

	„To je přilba krále Rištaspy z Makuranu — dnes bychom řekli z 'Yezdu' — kterou mu po smrti uzmul císař Laskaris, když před sedmi sty — počkejte — sedmi sty třiceti devíti lety vydrancoval Mašiz. Laskaris byl nejudatnější válečník. Vidíte ho na portrétu nad přilbou.“

	Malba zachycovala přísného muže středního věku s šedou bradkou. Měl na sobě pozlacenou zbroj s císařským diadémem a šarlatovými botami, které charakterizovaly videsské císaře. Jinak však vypadal spíše jako vrchní setník než vládce. Levou rukou svíral rukojeť meče; v pravé ruce měl kopí. Na něm vlála dlouhá světle modrá vlajka se slunečním symbolem Phose ve svém poli.

	Komorník pokračoval: „Laskaris násilím obrátil všechny pohany z Makuranu na pravou víru, ale jelikož se ukázalo, že Videssos nebude schopen udržet nad touto zemí nadvládu, znovu upadli v kacířství.“

	Marcus si to v duchu probral a komorníkovy řeči se mu vůbec nelíbily. Představa náboženské války mu dosud nepřišla na mysl. Pokud byli lidé z Makuranu stejně odhodlaní v otázce své víry jako Videssané, musel být takový boj neobyčejně zuřivý.

	Eunuch ho uvedl do malé, překvapivě skromné komnaty. Byla zde pohovka, stůl a židle, ale kromě symbolu Phose ji nezdobily žádné umělecké předměty, kterých byla chodba plná. Papíry na stole byly srovnány na stranu, aby udělaly místo pro hliněný džbán vína a talíř cukroví.

	Na pohovce seděl císař, jeho dcera Alypia a tlustý muž kolem šedesátky, kterého již Marcus také předtím viděl, nebylo to však včerejšího večera.

	„Odevzdejte mi laskavě váš meč, pane —,“ začal komorník, ale Mavrikios ho přerušil.

	„Ale jdi, Miziziosi. Ten mi nejde po krku, alespoň ne dosud — ještě mě dobře nezná. A nemusíš tam stát a čekat, až padne na kolena. Je to proti jeho vyznání, nebo co je to za hlouposti. Běž, ať už jsi venku.“

	Mizizios vypadal sice mírně pobouřen, ale zmizel.

	Když byl pryč, císař pobavenému Scaurovi pokynul. „Teď jsem v soukromí a můžu zanedbávat společenské formality, jak se mi zlíbí — a to také udělám,“ řekl Gavras. Byl to koneckonců Thorisinův bratr; i když v sobě potlačoval stejnou ohnivou prudkost, kterou se vyznačoval jeho bratr, hořet v něm přece jen nepřestala.

	„Můžete mu říci, kdo jsem,“ navrhl postarší cizinec. Měl kouzelně domácký obličej a stříbrošedá bradka mu sahala až na vypasené břicho. Vypadal jako učenec nebo léčitel, ale oděv ho prozrazoval; měl na sobě zlaté roucho pošité drahými kameny a na levé straně hrudi se mu rýsoval velký kruh z modrého hedvábí.

	„To bych mohl,“ souhlasil císař a jeho dotčeného tónu si nevšímal. Bylo jasné, že tito muži se znali a měli se rádi již léta. „Cizinče, tato hrouda sádla se jmenuje Balsamon. Když jsem usedl na trůn, byl tenkrát patriarchou Videssosu a já hlupák jsem to tak nechal.“

	„Otče!“ pokárala ho Alypia, ale v jejím hlase nebylo patrné rozhořčení.

	Marcus se uklonil, studoval patriarchovy rysy a hledal známky fanatismu, které viděl u Apsimara. Nenašel je. Na tváři se mu rozprostírala moudrost a veselí; i přes svůj věk měl stále pronikavý pohled a jeho oči patřily k nejbystřejším, jaké kdy tribun viděl.

	„Buď požehnán, můj pohanský příteli,“ řekl. Díky čistému tenoru vyzněla jeho slova jako přátelské pozdravení bez známek povýšenosti. „A sedni si. Jsem neškodný, ujišťuji tě.“

	Marcus, poněkud vyvedený z míry, usedl. „Pojďme tedy k věci,“ ozval se znovu Gavras a vracel se ke své císařské důstojnosti. Namířil na Římana prstem a obvinil jej: „Věz, že tě přísně kárám za to, že jsi napadl velvyslance Khaganů z Yezdu a hrubě jej urazil. Je ti odepřena mzda za tento týden. Má dcera a patriarcha Balsamon jsou svědky mého rozsudku.“

	Tribun přikývl, aniž by na sobě dal něco znát; přesně tohle očekával. Císař stáhl žalující prst a ušklíbl se. „Tak to by bylo, a teď ti řeknu ještě něco — tentokrát dobrá zpráva! Můj bratr se sem v noci přiřítil, aby mě vytrhl ze spánku a zopakoval mi všechny výpady a obranné tahy. To, že sem Wulghaš poslal Avshara, byla vypočítavá urážka a já jsem rád, že se ten žert obrátil proti němu.“

	Pak opět zvážněl. „Yezdové jsou nákaza a ne národ a já je smetu z povrchu země. Videssos a bývalý Makuran byli vždy nepřáteli — oni získali přístup k Videsskému moři, neboli Moři námořníků, my jsme zabrali jejich úrodná údolí podél řek a naše i jejich země ovládají průsmyky, doly a bojovníky Vaspurakanu, kteří sídlí mezi námi. Řekl bych, že během minulých staletí byly odměny vyvážené.“

	Scaurus poslouchal a jedl cukroví. Bylo výtečné, plné oříšků a rozinek, posypané skořicí a výborně se hodilo ke kořeněnému vínu ve džbánu. Snažil se zapomenout na tu hnusnou břečku, kterou pil předtím v brlohu videsské chudinské čtvrti.

	„Avšak před čtyřiceti lety,“ pokračoval císař, „Yezdové ze stepí Šaumkhiilu vyplenili Mašiz, zmocnili se celého Makuranu a prorazili si cestu přes Vaspurakan do naší Říše. Zabíjejí jen tak pro radost, kradou všechno, co mohou unést, a co nemohou, to zničí. A protože to jsou kočovníci, s velkou slávou pustoší všechny farmy, na které cestou narazí. Města na západě země hladovějí, protože zde není nikdo, kdo by je nakrmil. Vyvražďují naše rolníky a přivádějí je na mizinu. Jejich daně jsou však pro Říši nejvyšším zdrojem příjmů.“

	„A co je ještě horší, Yezdové vyznávají Skota,“ dodal Balsamon. Když Marcus nic neříkal, patriarcha pokrčil své husté šedé obočí v nuceném pobavení. „Možná si myslíš, že bych tohle mohl říci o každém, kdo nesdílí mou víru. Určitě jsi již viděl dost našich kněží, abys věděl, že většina z nich sympatie k nevěřícím nechová.“

	Marcus pokrčil rameny. Nechtěl se do ničeho namočit. Měl nejasný pocit, že si s ním patriarcha zahrává, a byl si téměř jist, že je Balsamon mnohem bystřejší než on.

	Patriarcha se jeho rozpakům zasmál. Jeho smích byl zvučný, takový, který nabádá ostatní kolem, aby se k němu připojili. „Mavrikie, to je dvořan, a ne voják!“

	Obrátil pozornost zpět k Římanovi a jeho oči stále ještě svítily. „Obávám se, že nejsem typickým knězem. Byly doby, kdy Makuránci uctívali své Tři proroky, jejichž jména jsem zapomněl. Myslím, že jejich víra byla špatná, myslím, že byla pošetilá, ale nemyslím, že by je zatratila nebo že by nám bránila v tom, abychom s nimi jednali. Yezdové však uctívají své bohy vykuchanými oběťmi, které se svíjejí na oltářích, a svolávají démony, aby si pochutnali na zbytcích. Je to hříšný národ a musíme ho zničit.“ Pokud Marca přesvědčila Balsamonova slova, bylo to proto, že v nich byla cítit lítost..., a taky proto, že si vzpomněl na Avsharův ledový hlas, když při boji čaroval.

	„Však já jim ukážu,“ ujal se slova Mavrikios Gavras a rázně udeřil pravou pěstí do levé dlaně. „Za první dva roky své vlády jsem je zahnal až k našim hranicím. Vloni, ať už byly důvody jakékoli —, císař věci nerozváděl a vypadal tak hrozivě, že se Marcus na podrobnosti neodvážil zeptat, „— jsem proti nim nemohl bojovat. Museli jsme si vytrpět své — nájezdy, kopí, mučení. Letos, pokud Phos dá, budu schopen najmout dostatek žoldáků k tomu, abych Yezdy rozdrtil jednou provždy. Tvůj příchod k nám, můj pyšný příteli, jeví se mi jako dobré znamení.“

	Odmlčel se a čekal na Římanovu odpověď. Scaurus si vybavil své první dojmy ze setkání s tímto mužem. Nejlepší bylo říci pravdu. „Myslím,“ řekl opatrně, „že by bylo lepší, kdybyste znovu sestavil rolnické milice, které jste už jednou měl, a neplýtval penězi na cizí jednotky.“

	Císař na něj zíral a čelist mu poklesla. Pokradmu pohlédl na Balsamona a s uspokojením zjistil, že se mu podařilo ohromit i jej. Naopak princezna Alypia, která se dosud držela stranou, hleděla na tribuna pochvalně, a jak se domníval, také s rostoucím souhlasem.

	Patriarcha se vzpamatoval dříve než jeho vládce. „Buď rád, Gavrasi, že je ten muž na tvé straně. Vidí do věcí až příliš jasně.“

	Mavrikios stále udiveně potřásal hlavou. Nemluvil ke Scaurovi, ale k Balsamonovi. „Kdo to je? Je tu dva dny? Nebo tři? V paláci jsou lidé déle, než on je na světě, a nikdy jim nic nedošlo. Řekni mi, Marcu Aemilie Scaure —,“ tribuna potěšilo, i když nepřekvapilo, že Gavras znal celé jeho jméno, „— jak to, že jsi se o našich slabinách tak rychle dozvěděl?“

	Marcus vysvětlil, jak se setkal s Phostisem Apokavkosem. Jeho jméno, ani to, jak s ním naložil, však neuvedl.

	Když Říman domluvil, císař se rozzuřil. „Ať Phos sežehne všechny videsské pisálky! Dokud jsem se neujal vlády, ti zatracení byrokraté vládli této Říši téměř padesát let, i přes odpor šlechty na venkově. Měli peníze, aby si mohli najmout žoldáky, a zmocnili se hlavního města. Ty loutky, které si vychovávali jako příští císaře, aby si udrželi svá koryta, proti tomu nic nedělaly. A místo toho, aby zničili své nepřátele, udělali z našich milicionářů nevolníky a daněmi je umořili k smrti, takže ti už pro své patrony bojovat nemohli. Mor na každého z nich, včetně Vardanese Sphrantzese!“

	„Tak jednoduché to přece není, otče, a ty to moc dobře víš,“ řekla Alypia. „Před sto lety byli rolníci opravdu svobodní a nezávislí na naší šlechtě. Když začali velmožové skupovat půdu a zavazovat si farmáře, přišlo to naši centrální vládu draho. Cožpak by nějaký císař, ať už by byl sebehloupější, chtěl, aby proti němu povstala soukromá vojska nebo aby daně, které mu právem patří, proudily do rukou mužů, kteří sní o tom, že budou mít trůn sami pro sebe?“

	Mavrikios se na ni podíval s roztrpčením i láskou zároveň. „Moje dcera se zajímá o historii,“ řekl Marcovi, jako by se omlouval.

	Říman si nemyslel, že by bylo omluvy třeba. Alypia měla pravdu a mluvila k věci. V očích se jí zračil břitký vtip, i když jej v řeči držela na uzdě. Kromě toho byl tribun vděčný za jakékoli nové podrobnosti. Videssos, do něhož byli on a jeho muži přeneseni, byl pro něj velkým bludištěm, plným vzájemně se proplétajících křivolakých chodeb, jaké v Římě nikdy nepoznal.

	Princezna se zahleděla na svého otce; Scaurus obdivoval její čistý profil. Měla jemnější rysy než její otec, zřejmě také díky vzhledu její matky, ale přesto to byla výrazná žena. Jestlipak si princezna může troufnout na svého otce? Ale co, řikal si, nikoho ještě nezabili za to, že přemýšlel, a to je dobře, jinak by byl svět příliš osamělým místem.

	„Říkej si, co chceš, o tom, jaký byl svět před sto lety,“ řekl císař Alypii. „To před deseti lety, když na trůnu seděla tlustá zadnice Strobila Sphrantzese —“

	„Ostatním bys řekl 'prdel', jen mně ne,“ přerušila ho Alypia. „Už jsem to slovo slyšela.“

	„Obávám se, že zřejmě z mých vlastních úst,“ povzdechl si Gavras. „Snažím se dát si pozor na jazyk, ale strávil jsem na bojišti velký kus svého života.“

	Marcus tuto mezihru ignoroval. Takže Sphrantzes vládl Videssosu předtím, než se ho zmocnil Mavrikios? Tak co, při samotném Jovovi — nebi i Phosovi — tady teď Vardanes Sphrantzes dělá jako císařův nejvyšší ministr?

	„Kde jsem to skončil?“ ptal se Gavras. „Ano, ten kretén Strobilos. Byl to ještě větší trouba než jeho vyvedený synovec. Rázem udělal z padesáti tisíc vojáků, žijících na hranici Vaspurakanu, nevolníky a zničil je daněmi. Není divu, že polovina z nich byla smetena při příštím nájezdu těch špinavců z Yezdu. Existuje něco, Alypio, čemu se říká vidět věcem na kloub.“

	Sakra, myslel si Scaurus, který nevěděl, jak by udusil svou zvědavost a zeptal se na to, co chtěl vědět. Kroutil se na židli a byl natolik pohroužen do svého marného úsilí zformulovat otázku, že si ani nevšiml, že ho Balsamon pozoruje.

	Patriarcha ho zachránil. „Vaše Výsosti, řekněte prosím tomu ubohému hochovi, proč je Sphrantzes dosud ve vašich službách. Jinak se nám z toho pomátne.“

	“Ale Scaure, copak ty taky něco nevíš? Už jsem se bál. Řekni to ty, Balsamone, ty jsi do toho byl namočený až po uši.“

	Balsamon nasadil komický výraz nespravedlivě odsouzeného. „Já? Jediné, co jsem udělal, bylo, že jsem několika lidem naznačil, že Strobilos snad není dokonalým vládcem v zemi, která na tom není nejlépe.“

	„Náš duchovní přítel tím chtěl říci, Římane, že navrtal do řad byrokratů tolik pochybností, že by je nevyvážil ani svým tělem, a to už je co říci. Polovina pisálků podpořila místo starého Sphrantzese mě; mladého jsme však museli zvolit Sevastosem, tak zněla dohoda. Myslím, že to za to stálo. Jen kdyby nechtěl šarlatové botičky pro sebe.“

	„A navíc chce mě,“ dodala Alypia. „Což ovšem není vzájemné.“

	„Já vím, drahoušku, já vím. Tolik problémů by se vyřešilo, kdyby to vzájemné bylo, ale nejsem si jist, zda bych tě za něj provdal, i kdybys snad chtěla. Jeho žena zemřela vloni, což se mu moc hodí. Chudák Evphrosyne! A dříve, než se slušelo, už tu byl Vardanes a vychvaloval myšlenku 'budování našich dvou velkých rodů'. Já tomu člověku nevěřím.“

	Marcus by taky rád Vardanese Sphrantzese zabudoval — ale do zdi pevnosti.

	Ještě něco ho však napadlo. Zdálo se, že Mavrikios rád mluvil pravdu a stejně tak rád jí naslouchal. Tribun se tedy odvážil zeptat: „Můj pane, mohu vědět, co se stalo se Strobilem Sphrantzesem?“

	„Myslíš, jestli jsem ho nasekal do polévky, tak jak si zasloužil? Ne, to nebylo součástí dohody, kterou vypracoval Balsamon. Dožil si svůj bezcenný život v klášteře na severu Imbrosu a před několika lety zemřel. A navíc, Vardanes přísahal, že pokud jeho strýce nechám zabít, nebude mi sloužit, a já jsem ho, bohužel, potřeboval.

	Ale dost už — zanedbávám své povinnosti hostitele.

	Vem si ještě cukroví.“ A Videsský císař, jako kterýkoli jiný hostitel, nabídl Římanovi talíř.

	„Moc rád,“ řekl Scaurus a posloužil si. „Jsou opravdu výtečné.“

	„Děkuji,“ odvětila Alypia. Marcus se zatvářil překvapeně a princezna, jakoby na obranu, pokračovala: „Víte, nevyrůstala jsem v palácích, kde by se kolem mě točili sloužící a čekali, až kývnu prstem. Ženské práce mi jdou docela dobře, a koneckonců —,“ usmála se na svého otce, „— přece si pořád nemohu číst o historii.“

	„Jasnosti, to cukroví mi chutnalo ještě předtím, než jsem se dozvěděl, kdo je dělal,“ poukázal Marcus. „Vy jste mi dala další důvod k tomu, abych ho měl rád.“ Hned jak domluvil, zalitoval toho, co řekl. Co se týkalo jeho dcery, Mavrikios podezříval kohokoli.

	Alypia sklopila zrak, a pokud se císař rozzlobil, nedal to na sobě znát. „Je opravdu dvorný, Balsamone,“ pochechtával se. Když se Marcus vypoklonkoval ze slyšení u císaře, došel k závěru, že Videsský voják, který není nadán pro diplomacii, by jejím nástrahám zcela jistě brzy podlehl.

	

	5. KAPITOLA

	

	Runuch Mizizios vyvedl Římana zpět k východu z císařských komnat a pak zmizel v budově paláce, aby splnil své další povinnosti. Posla, který tribuna přivedl, nebylo nikde kolem vidět. Videssané zjevně kladli větší důraz na vchody než východy.

	Strážní hlídka se Marcovi také nezdála příliš obezřetná. Když vyšel ven do slunečného pozdního odpoledne, našel oba muže ponořené do hlubokého spánku na prahu dveří. Opasky s meči měli odepnuté, kopí ležela na zemi vedle přileb, které si sundali ještě před Marcovým příchodem.

	Jejich lenost tribuna rozzuřila. Poprvé po letech mají císaře, kterého mohou chránit, a tito venkovští balíci nemají nic lepšího na práci než celý den prochrápat. To bylo víc, než mohl Říman snést. „Vstyk!“

	zařval a nakopnul odložené přilby, které krásně zařinčely.

	Stráže sebou trhly, vydrápaly se na nohy a šmátraly po zbraních, které nechaly na zemi. Marcus se pohrdavě zasmál. Seřval ohromenou hlídku a použil všechny sprosťárny, které se zatím ve Videssosu naučil. Přál by si mít při sobě Gaia Philippa; setník byl pro urážky vyloženě nadaný. „Kdybych vám velel já, netrpěl by jen váš sluch, to vám slibuji,“ zakončil svůj výstup.

	Ohromení na tvářích stráží vystřídala v průběhu tirády špatná nálada. Starší z nich, zavalitý, zjizvený veterán, zamumlal ke svému společníkovi: „Kdo si ten hulvátský barbar myslí, že je?“

	O vteřinu později už zase ležel na zemi, stejně jako když předtím dřímal. Nad ním stál Marcus, mnul si naražený kloub a sledoval, zda se druhý člen hlídky o něco nepokusí. Ten si však dovolil jen o krok ustoupit.

	Když Marcus viděl, že si jej nemusí všímat, zaměřil se na muže, který mu stále ještě ležel u nohou, a zatřásl s ním. Nebral na něj žádné ohledy. Hlídač zatřásl hlavou a snažil se vzpamatovat. Pod levým okem se mu začala rýsovat pěkná podlitina.

	„Kdy bude změna stráží?“ obořil se na ně Scaurus.

	„Asi tak za hodinu, pane,“ odpověděl mladší a útlejší voják. Mluvil velmi opatrně, jako by se setkal s tygrem a ten se ho ptal, kolik že je to hodin.

	„Výborně. Povězte jim tedy, co se vám přihodilo, a upozorněte je, že i oni budou v průběhu služby prověřeni. A pomáhej jim Phos, a vám také, pokud budou zrovna spát!“

	Otočil se ke stráži zády a odkráčel, aniž by jim dal šanci na dotazy či protesty. Ve skutečnosti neměl v úmyslu příští hlídku špehovat. Samotná hrozba by měla stačit k tomu, aby byli neustále ve střehu.

	Když se vracel kolem kasárenské haly, kterou obývali žoldáci vévody z Namdalenu, zaslechl, jak někdo volá jeho jméno. Z okna posledního patra se vykláněla Helvis a držela něco v ruce. Říman byl příliš daleko a nerozeznal, co to je. Pomohl mu teprve zlatý záblesk, vytvořený slunečními paprsky — zřejmě si za to, co ve včerejší sázce vyhrála, koupila nějakou cetku. Smála se a mávala na něj.

	Tribun se šklebil a mával zpět, vztek, který měl na císařské stráže, rychle vyprchal. Byla to přátelská dívka a to, že si myslel, že není zadaná, byla jen jeho chyba a nikoho jiného. Také Hemond byl správný chlap; Marcovi se líbil již od jejich prvního setkání u Stříbrné brány. Úsměv se mu trochu pokřivil, když si uvědomil, že obě ženy, které jej ve Videssosu nejvíce zaujaly, vypadaly naprosto nedostupně. To přece ještě neznamená, že nastal konec světa, říkal si sám pro sebe, vždyť jsi ve městě ani ne týden.

	Z posměšných myšlenek ho vytrhla vysoká postava v bílém rouše, která patřila Avsharovi. Ruka se dotkla meče ještě dříve, než si to stačil uvědomit. Velvyslanec Yezdu však nevypadal, že by si ho všiml. Byl zabrán do hovoru se svým sluhou, mužem s křivýma nohama, oděném v kožešinách a kůži Pardrayánských nomádů. Tribun měl pocit, že už ho někde viděl, ale nemohl si vzpomenout, kde a kdy to bylo — možná na včerejším banketu, nebyl si jistý.

	Tolik se zaměřil na Avshara, že si nevšímal, kam šlape. To, že není na cestě sám, si uvědomil teprve tehdy, když vrazil do muže, který šel proti němu. „Odpusť, prosím za prominutí!“ vykřikl a odtrhl oči od Yezdy, aby se podíval, o koho to zakopl.

	Obětí byl malý, obtloustlý mužík v modrém kněžském rouše. Jeho hladce vyholená lebka mu dodávala neurčitého vzhledu, ale nebyl starý — jeho bradkou dosud neprokvétaly šediny a obličej měl pevné rysy. „V pořádku, to je v pořádku,“ říkal. „To je všechno moje chyba, měl jsem si všimnout, že máš plnou hlavu jiných věcí.“

	„Jsi velmi laskav, ale to mě vůbec neomlouvá.“

	„Tím se netrap. Pokud se nepletu, ty jsi vůdcem té nové skupiny cizích žoldáků.“

	Marcus přikývl.

	„Tak to jsem se s tebou chtěl už před časem setkat.“ Kněz přimhouřil oči a zasmál se. „I když na tak prudké setkání jsem snad ani nepomýšlel.“

	„Nemám tu čest tě znát,“ poznamenal tribun.

	„Co? Ach, ano, máš pravdu — není důvodu, abys mě znal, či snad ano? Jsem Nepos. Přál bych si, aby byl můj zájem o tvou osobu naprosto nezištný, ale obávám se, že tomu tak nebude. Víš, jsem jedním z kouzelníků, kteří pracují ve Videsské akademii.“

	Scaurus chápavě pokýval hlavou. V zemi, kde takovou měrou kvetlo čarodějnictví, bylo více než logické, že se tento obor bude řadit mezi takové disciplíny, jako je filozofie a matematika. A jelikož bylo každému známo, že se Římané nedostali do Videssosu zrovna nejpřirozenějším způsobem, museli již kouzelníci v Říši zmírat zvědavostí. A kromě toho — Nepos by jim mohl pomoci lépe pochopit tu děsivou sílu, která je přenesla do tohoto světa.

	Marcus si změřil zapadající slunce. „Moji muži se teď zřejmě připravují na večeři. Nechtěl byste se k nám připojit? Po jídle se mě můžete vyptávat až do úmoru.“

	„Nic mě tolik nepotěší,“ odpověděl Nepos a šťastně zářil. „Veďte mě a já půjdu za vámi, jak nejrychleji budu moci — obávám se, že váš krok bude rychlejší než můj.“

	I přes jeho zavalitou postavu nedělalo knězi potíže držet s Římanem krok. Při chůzi hovořil a po zemi se mihotaly jeho sandály. Vyvěral z něj nekonečný proud otázek, nezajímal se jen o náboženské a magické zvyklosti v Římě a Galii, ale také o problémy společenské a politické.

	„Myslím,“ řekl Říman, který pochyboval o důležitosti některých informací, „že vaše víra hraje ve všem, čím se zabýváte, mnohem větší roli, než jak je tomu v mé zemi.“

	„Ano, k tomuto závěru bych zřejmě také došel,“ souhlasil kněz. „Tady ve Videssosu si nekoupíte pohár vína, aniž aby vám řekli, že Phos nakonec zvítězí, a klenotník z Khatriše vám při jednání sdělí, že síly dobra a zla jsou vyrovnané. Každý se tu rád vydává za teologa.“ Kněz znechuceně potřásl hlavou.

	Stráže u kasáren Římanů stály vzpřímeně a v pozoru. Divil by se, pokud by tomu bylo jinak.

	Pro legionáře bylo lepší setkat se s nepřítelem, než čelit hněvu Gaia Philippa, který neúprosně trestal ulejváky.

	Uvnitř haly už seděla většina legionářů a pojídala své večerní jídlo, hustou ječmennou kaši, vařené hovězí a morkové kosti, hrášek, mrkev, cibuli a různé byliny. Jídlo bylo podobné jako v táboře u Caesara, ale chutnalo mnohem lépe. Nepos s díky přijal lžíci a misku.

	Marcus představil kněze Gaiu Philippovi, Viridovikovi, Gorgidovi, Quintu Glabriovi, Adiatunovi, zvědu Juniu Blaesovi a několika dalším Římanům. Našli si tichý kout a při jídle si povídali. Po kolikáté už, hádal tribun, vyprávěl Videssanům svůj příběh? Na rozdíl od ostatních nebyl Nepos jen nečinným posluchačem. Jeho dotazy byly dobrosrdečné, ale zkoumavé a cílem jeho snažení bylo sestavit ze vzpomínek svých spolustolovníků dokonalý obraz události.

	Jak je možné, ptal se, že jak Gaius Philippus, tak Adiatun si pamatují na zkřížené meče Scaura a Viridovika uvnitř světelné kopule, zatímco ani tribun, ani Gal o ničem takovém nevědí? Proč se Gorgidovi špatně dýchalo, ale jiní potíže neměli? Proč pociťoval Junius Blaesus ledový chlad, zatímco Adiatun se začal potit?

	Gaius Philippus Nepovi chvíli klidně odpovídal, ale pak dal průchod své římské praktičnosti. „K čemu vám bude dobré vědět, že Publius Flaccus při letu prděl?“

	„Zřejmě vůbec k ničemu,“ usmíval se Nepos, kterého Gaiova poznámka vůbec neurazila. „A opravdu prděl?“

	Uprostřed smíchu všech přítomných setník opět promluvil: „To se musíte zeptat jeho, ne mě.“

	„Minulosti porozumíme jedině tak,“ pokračoval Nepos, nyní již vážnějším tónem, „pokud o ní shromáždíme co nejvíce informací. Velmi často si lidé neuvědomují, kolik si toho pamatují, nebo naopak, kolik z toho, co si myslí, že vědí, není pravda. Pouze trpělivé pátrání a srovnávání spousty zážitků nás může dovést blíže pravdě.“

	„Mluvíte spíše jako historik než jako kněz či kouzelník,“ řekl Gorgidas.

	Nepos pokrčil rameny. Byl zmaten Gorgidovým dotazem stejně, jako byl Gorgidas zmaten jeho osobou. Odpověděl: „Mluvím za sebe a za nikoho jiného. Jsou zde kněží natolik zaslepení slávou božského Phose, že hledají božskou podstatu všude jinde, jen ne ve světských záležitostech, a zamítají tento svět jako léčku, kterou je pokouší Skotos. O to vám šlo?“

	„Ne tak docela.“ Kněz a lékař zaujímali natolik odlišná stanoviska, že vzájemnou komunikaci takřka znemožnili. Oba dva však toužili po vědění a to je nutilo vytrvat.

	„Podle mého názoru,“ pokračoval Nepos, ,je svět a všechno v něm odrazem Phosovy dokonalosti, a proto si zasluhuje, aby jej lidé zkoumali a snažili se pochopit, co zamýšlel a zamýšlí Phos stvořením císařství a celého lidstva.“

	Gorgidas nevěděl, co by k tomu dodal. Podle jeho mínění byl měl být svět studován pro sebe sama, a co se týče jeho konečného smyslu, ten byl pravděpodobně nepoznatelný. Musel však uznat, že Nepos je upřímný a dobromyslný. „Nesčetné jsou zázraky tohoto světa, ale žádný z nich není skvělejší než člověk,“ zamumlal Řek a usedl ke svému vínu. Sofoklovy verše ho vždycky upokojily.

	„Jste-li čaroděj, co jste se o nás dověděl?“ zeptal se Nepa Quintus Glabrio, který doposud téměř nepromluvil.

	„Musím přiznat, že méně, než bych chtěl. Jediné, co vám mohu říci, je zřejmá pravda o tom, že vás sem zanesl Scaurův a Viridovikův meč. Pokud má váš příchod nějaký hlubší smysl, nemyslím, že by se již projevil.“

	„Právě se ukázalo, že nejste obyčejný kněz,“ vykřikl Gorgidas. „Nikdy jsem neslyšel, že by v mém světě některý z vás připustil, že něco neví.“

	„Jak domýšliví musí být vaši kněží! Copak existuje větší špatnost než tvrdit, že člověk všechno zná, a osvojovat si tak výsady bohů?“ Nepos potřásl hlavou. „Díky Phosovi, že nejsem tak marnivý. Musím se ještě tolik učit! Mimo jiné, mí drazí přátelé, rád bych viděl a pokud možno i podržel ty bájné meče, jimž vděčíme za vaši zdejší přítomnost.“

	Marcus a Viridovik na sebe pohlédli a v jejich očích se skrývala stejná neochota. Ani jeden z nich nedal svou zbraň z ruky od té doby, co se dostali do Videssosu. Zdálo se však, že této rozumné žádosti musejí vyhovět. Oba muži pomalu vytáhli meče z pochvy a odevzdávali jej Nepovi. „Počkat!“ řekl Marcus a varovně napřáhl ruku směrem k Viridovikovi. „Myslím, že by nebylo moudré, kdyby se naše meče dotkly, ať už jsou okolnosti jakékoli.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Gal a meč opět zastrčil. „Jedna taková náhoda zkazí člověku chuť na dost dlouho, to je fakt.“

	Nepos uchopil Římanův meč a podržel ho ve světle hliněné lampy, aby ho mohl podrobně prozkoumat. „Vypadá úplně obyčejně,“ prohlásil poněkud zklamaně Nepos. „Necítím žádný nápor síly, ani mě to nikam nežene — což mi ovšem vůbec nevadí, jak jistě chápete. Až na ty podivné znaky na čepeli vypadá jako obyčejný dlouhý meč, jen snad trochu hrubší než ostatní. To kouzlo má být v tom nápisu? Co se tam říká?“

	„Nemám ponětí,“ odvětil Scaurus. „Je to keltský meč, ukovali jej Viridovikovi lidé. Je to bitevní kořist. Nechal jsem si ji, protože mi vyhovuje lépe než krátké meče, které používáme my Římané.“

	„Rozumím. Viridoviku, přečetl bys mi ten nápis a vysvětlil mi, co to znamená?“

	Rozpačitý Gal se zatahal za své bujné kníry. „No, obávám se, že to bych nemoh. Ono totiž naši lidé, pro ně čtení není něčím tak běžným jako třeba pro Římany — a zřejmě i pro vás, hádal bych. Vzdělaní jsou jen druidové — kněží, řekli byste — a já druidem nikdy nebyl a ani toho nelituju. Řeknu vám jen tohle, na mém meči jsou ty znaky taky. Podívejte se, jestli chcete.“

	Když však vytáhl meč z pochvy, runy na jeho čepeli zlatě zazářily a spolu s nimi oživla i zbraň Marcova. „Schovej to!“ zařval poplašeně Marcus. Vytrhl Nepovi z ruky svůj meč a nacpal ho zpět do pochvy. Chvíli měl strach, že se meč brání jeho sevření, ale nakonec byl zase na svém místě v bezpečí. Napětí ve vzduchu se uvolnilo.

	Nepovo čelo se náhle orosilo. Řekl Gorgidovi: „S něčím takovým jsem opravdu nepočítal. Jsem nevzdělanec, mám-li citovat vašeho ryšavého přítele. Je mi to líto.“ Jeho smích byl roztřesený a hlasitě roztínal bázlivé a hrůzné ticho, které se rozprostřelo v kasárnách. Našel si výmluvu, aby mohl rychle odejít, a po krátkém rozloučení zmizel.

	„To byl jeden z těch, co položili pasti na zajíce a našli v nich medvěda,“ řekl Gaius Philippus, ale i jeho chechtot byl ooněkud nucený.

	Většina Římanů, a Marcus mezi nimi, ulehli té noci velmi záhy. Tribun si hověl na svém slamníku a pomalu usínal. Drsná vlněná deka jej sice svědila, ale přesto cítil úlevu a radost z toho, že o tuto deku — a o kasárna vůbec — nepřišel.

	*****

	Časně ráno tribuna probudila hádka před kasárenskou halou. Přehodil přes sebe plášť, opásal se mečem, promnul si oči a vyšel ven, aby zjistil, co se to děje.

	„Ne, pane, je mi líto,“ omlouvala se římská stráž, „nemůžeš s mým velitelem mluvit, dokud se nevzbudí.“ Oba muži drželi svá kopí ve vodorovné poloze, aby zabránili nezvanému hostu ve vstupu.

	„Ať tě Phos sežehne. Říkám ti, že tohle je důležité!“ Nephon Khoumnos zařval. „Copak musím — ach, tady jsi, Scaure. Musím s tebou okamžitě mluvit a tvé omezené stráže mi to nechtějí dovolit.“

	„Nemůžeš je vinit z toho, že se řídí svými rozkazy. To je v pořádku, Gnae a Manlie — zachovali jste se

	správně.“ Obrátil se ke Khoumnosovi. „Chtěl jsi mě vidět, jsem tedy zde. Projdeme se tady kolem, co říkáš, a necháme mé muže ještě spát.“

	Khoumnos souhlasil, ale soptit nepřestal. Římské stráže ustoupily a uvolnily cestu svému veliteli. Dláždění pěšiny chladilo Marcova bosá chodidla. Vděčně nasával sladký ranní vzduch, který se tolik lišil od nevětraného a zakouřeného vnitřku haly.

	Na nedalekém stromě zdravil drozd vycházející slunce jiskřivým zpěvem. I tak nemuzikální tvor jako Scaurus to považoval za půvabné.

	Římanovi se nechtělo začít hovor. Kráčel bez cíle sem a tam, tu obdivoval jemné záblesky, které mramoru dodávaly sluneční paprsky, támhle zase geometrickou přesnost pavučiny posázené ranní rosou. Pokud Khoumnos cítil tak naléhavou potřebu hovořit s ním, ať řekne, o co mu jde.

	Khoumnos se nechal nachytat Marcovou mlčenlivostí. „Scaure, kdo ti, při svatém Phosovi, dovolil vztáhnout ruce na mé muže?“

	Říman se zastavil a nevěřil svým uším. „Máš na mysli ty stráže včera před královským palácem?“

	„Koho jiného bych tak asi mohl myslet?“ odsekl Khoumnos. „Velmi se nám příčí, pokud žoldák napadne našeho vojáka. Proto jsem tě do města nezval. Když jsem tebe a tvé muže v Imbrosu poprvé spatřil, připadalo mi, že nejste stejní jako ostatní barbaři.“

	„Takže vám se příčí, když žoldák napadne videsského vojáka?“

	Nephon Khoumnos netrpělivě přikývl.

	Marcus si byl vědom toho, že Khoumnos zastává ve Videssosu poměrně význačnou funkci, ale byl příliš rozzuřený, než aby se tím zabýval. „Co potom říkáš tomu, když vaši videsští vojáci prospí celé odpoledne přímo před komnatami, které by měli strážit?“

	„Cože?“

	„Ten, kdo k tobě přišel s těmito pohádkami, zapomněl dovyprávět jejich šťastný konec.“ Tribun vysvětloval, jak při odchodu z císařského paláce nalezl

	oba vojáky podřimující na slunci. „Jaký bych měl důvod k tomu, abych je napadal? Řekli ti to snad?“

	„Ne,“ připustil Khoumnos. „Řekli, že jsi na ně nečekaně zaútočil zezadu.“

	„Ze shora by bylo přesnější.“ Zavrčel Marcus. „Mohou být rádi, že patří do vašich řad a ne do mých; v mých službách by je čekal přinejmenším výprask.“

	Khoumnos pořád ještě nevypadal úplně přesvědčen. „Ale oba dva se velmi dobře doplňovali.“

	„A co sis myslel? Že jeden lenoch udá toho druhého? Khoumnosi, je mi celkem jedno, jestli mi věříš, nebo ne. Vytrhl jsi mě ze spánku a podle toho, jak mi kručí v břiše, bych se vsadil, že jsi mě připravil i o snídani. Ale řeknu ti jedno — pokud ti dva patří k tvým nejlepším vojákům, není divu, že si musíte platit žoldáky.“

	Pomyslel na Tzimisketa, Mouzalona, Apokavkose — ano, i na samotného Khoumnose. Scaurus věděl, že nebyl zrovna spravedlivý, ale byl příliš podrážděný, než aby se hlídal. Ti vojáci mu pěkně hnuli žlučí — nejen že zastřeli svou vinu, ale navíc to chtěli hodit na něj! Úžasem kroutil hlavou.

	Khoumnos se upjatě poklonil a snažil se nedat najevo vztek. „Slibuji ti, že to, co jsi mi řekl, prošetřím.“ Znovu se uklonil a odešel.

	Marcus hleděl na jeho strnulá záda a uvažoval, zda si udělal dalšího nepřítele. Sphrantzes, Avshar, teď Khoumnos — na muže s politickými ambicemi mám zvláštní dar pronášet správná slova na nepravém místě. A pokud jsou Sphrantzes i Khoumnos nepřáteli, kdo ve Videssosu se postaví na mou stranu?

	Tribun si povzdechl. Jako obvykle bylo již příliš pozdě, než aby něco odvolával. Nezbývalo než vyrovnat se s následky toho, co právě zavinil. Snídaně se mu v této situaci zdála celkem vhodnou náplastí na rozbolavělé srdce. Šel zpět do kasáren.

	Jako stoik byl sice připraven brát věci takové, jaké jsou, ale přesto se po zbytek rána a dopoledne necítil nejlépe. Snažil se potlačit své starosti prací a vrhl se do každodenního vojenského drilu Římanů s takovou vervou, že odmrštil každého, kdo se proti němu postavil. Kdykoli jindy by na to byl hrdý. Teď však na své muže za to, že před ním padali k zemi, štěkal. „Pane,“ řekl jeden z legionářů, „kdybych se před vámi chtěl svalit na zem, udělal bych to dávno předtím.“ Voják si třel pohmožděné rameno a odkulhal.

	Scaurus se snažil vylít své srdce Viridovikovi, ale ten mu nijak nepomohl. „Já vím, jaké to je,“ řekl pouze, „ale co s tím mám dělat? Povol jim jen trochu uzdu a za chvíli budou spát všichni. Já bych tak skončil taky, kdyby nebylo boje a ženských.“

	Gaius Philippus se k nim přidružil, zaslechl Keltova slova a zjevně s nimi nesouhlasil. „Pokud tvé jednotky nevykonávají udílené rozkazy, pak nevelíš armádě, ale davu. To je taky jeden z důvodů, proč jsme my Římané tak úspěšně dobývali Galii. Však ty víš. V boji muže proti muži jsou Keltové stejně stateční jako všichni ostatní, které jsem kdy viděl, ale disciplinovaní nejste o nic víc než kozí bobky.“

	„No jo, nepopírám, že neumíme držet pohromadě. Ale ty, Gaie Philippe, jsi ještě větší hlupák, než jsem si myslel, pokud se domníváš, že by Římané, i přesto, jaké mají vojáky, mohli obsadit celou Galii.“

	„Tak hlupák, říkáš?“ Vrchní setník byl bojovný jak drak. „Dej si pozor na to, co říkáš.“

	Viridovik se naježil. „Sám si dej pozor na hubu, nebo ti vysekám ještě jednu, o kterou určitě nebudeš stát.“

	Marcus se mezi ně rychle vložil, ještě než se stačili víc rozohnit. „Jste jako dva psi v té bajce, kteří chňapají po odrazu kosti. Nikdo z nás se nedoví, zda zvítězil Caesar nebo Galové. A nevraživost v našich vlastních řadách si nemůžeme dovolit — máme tu dost nepřátel i bez toho. A kromě toho, než se do sebe pustíte, musíte nejdříve zničit mě.“

	Tribun si schválně nevšímal pohledů, kterými ho oba přátelé přeměřovali. Ale napětí se uvolnilo; setník i Kelt nakonec téměř přátelsky zavrčeli a šli si po svých.

	Scaura nejednou napadlo, že Viridovik se v jejich nové zemi musí cítit ještě opuštěnější než samotní Římané. Bylo jich více než tisíc, a on byl sám; nebylo živáčka, který by s ním mohl promluvit v jeho rodné řeči. Není divu, že mu čas od času povolily nervy — překvapením naopak bylo, že si Kelt až dosud udržel poměrně dobrou náladu.

	Přibližně ve stejnou dobu, kdy jej předešlého dne povolal císař do svého paláce, objevil se před ním Tzimiskes. Zachmuřený Videssan byl celý udivený. Khoumnos jej prosil o slyšení. „Řekl, že tě 'prosí' o slyšení. Nemyslím, že by kdy Nephon Khoumnos někoho o něco prosil. 'Prosil',“ opakoval Tzimiskes a stále tomu nemohl uvěřit.

	Khoumnos stál venku před kasárnami a jednou rukou se škrábal na bradě. Když se před ním objevil Marcus, ucukl rukou, jako by byl přistižen při něčem nekalém. Chvíli otvíral ústa naprázdno. „Jdi k čertu,“ řekl nakonec. „Dlužím ti omluvu. Ať už mě to bude stát cokoli, máš ji mít.“

	„Rád ji přijímám,“ odpověděl Marcus — jen nechtěl dát Videssanovi najevo, jak velký kámen mu spadl ze srdce. „Jen jsem doufal, že ti bude jasné, že mám lepší věci na práci, než rozbíjet hlavy tvým vojákům.“

	„Lhal bych, kdybych řekl, že mě Blemmydes a Kourkouasa s tou svou historkou nepřekvapili. Ale přece svým mužům nepřestanu věřit jen tak pro nic za nic. Vždyť to znáš.“

	Scaurovi nezbývalo než souhlasit; opravdu věděl, jaké to je. Důstojník, který se nezastane svého mužstva, nestojí za nic. Pokud mu jednou jeho muži přestanou věřit, nebude se na ně moci spolehnout a všechno to bude k ničemu... Byla to nekonečná smyčka, kterou bylo třeba odstranit ještě dříve, než vůbec mohla vzniknout. „Co tě přimělo změnit svůj názor?“ zeptal se.

	„Po tom příjemném ranním pohovoru s tebou jsem se vrátil a potrápil jsem ty dva darebáky každého zvlášť. Nakonec to byl Kourkouasa, kdo selhal.“

	„Ten mladší?“

	„Přesně tak. Zajímavé, ty jsi na to kápnul — všímáš si věcí kolem sebe, co? Ano, Lexos Blemmydes hrál nevinného a ublíženého až do poslední chvíle. Ať Skotos zatratí jeho ulhané srdce.“

	„Co s nimi budeš dělat?“

	„Už jsem to zařídil. Předtím jsem se dopustil chyby, ale napravil jsem to. Jakmile jsem se dozvěděl pravdu, strhnul jsem jim krunýře ze zad a poslal je první pramicí přes Dobytčí stezku. Yezdové a lupiči ze západu jim dají hodně zabrat, a tak na návrat zapomenou. Řekl bych, že jsem udělal dobře, a lituji toho, jak jsem se ráno unáhlil.“

	„Tím se nezatěžuj,“ odpověděl Marcus, který byl přesvědčený o tom, že Khoumnosovi omluva vycházela jak z mysli, tak ze srdce. Vzpomněl si také, jak ho zlost přiměla k těm posměšným urážkám videsských jednotek. „Nejsi jediný, kdo lituje toho, co předtím řekl.“

	„To je v pořádku.“ Khoumnos k němu napřáhl ruku a tribun ji stiskl. Videssanova dlaň byla ještě tvrdší než jeho vlastní, mozolnatá nejen od zbraní, ale také od otěží. Khoumnos ho poplácal po zádech a vrátil se ke své práci. Marcus si byl téměř jist, že uplyne dlouhá doba, než se některý další setník odváží usnout před císařskými komnatami.

	*****

	On sám spal tu noc hluboce a nerušeně. Po setkání s Khoumnosem jeho ranní napětí povolilo. Obvyklé kasárenské klábosení a hluk, který nadělali muži jdoucí si pro vodu nebo pro něco k snědku, ho nedokázal vyrušit. Jinak to ani nešlo; kdyby se nechal vyrušit, neusnul by zřejmě vůbec nikdy.

	Zvuk, který ho probudil, nebyl o nic hlasitější než běžný noční šelest, ale nějak sem nepatřil — po podlaze přecházel někdo v botách. Římané chodili buď tiše naboso, nebo klapali v sandálech osázených hřebíky. Nic podobného však důvodem Marcova procitnutí nebylo. Tribun zvedl spánkem ztěžklá víčka.

	V hale plálo jen několik pochodní, které stačily k tomu, aby o sebe Římané v noci nezakopávali. Přikrčená postava, která se plížila mezi spícími vojáky, však žádnému legionáři nepatřila. Nízký vzrůst a bujný vous mohly patřit leda Khamorťanovi; Marcus rozeznal nomáda, který včerejší noc hovořil s Avsharem, a pocítil strach. Nomád se s dýkou v ruce blížil k tribunovi, kroutil hlavou a něco si mumlal. Scaurus odhodil přikrývku a sápal se po meči. Khamorťan zařval a zaútočil.

	Marcus se vyškrábal na nohy, nahý jako červ. Neměl čas, aby tasil meč z pochvy. Použil jej jako kyje na odvrácení Khamorťanovy první rány, pak využil toho, že útočník je nižší, a chytil jej levou rukou za zápěstí ruky, v níž třímal dýku.

	Všiml si výrazu v nepřítelově tváři. Nomádovy tmavé oči byly rozšířené šílenstvím a něčím, v čem tribun později rozeznal čirou hrůzu.

	Svalili se na podlahu a jeden druhého se pevně drželi.

	Kasárnami se začal rozléhat pokřik — Khamorťanův výkřik a rámus souboje Římany probudily. Chvíli však trvalo, než se spánkem zmámení vojáci zorientovali a rozeznali, odkud hluk přichází.

	Marcus neuvolnil sevření, mezitím však tloukl nomáda rukojetí meče a snažil se jej oslabit. Zdálo se, že jeho nepřítel má lebku tvrdou jako skála. Přes všechny rány, které mu Marcus uštědřil, se stále svíjel a kroutil a snažil se do tribuna vrazit nůž.

	Chvíli poté se nomádova zápěstí zmocnila další silná ruka. Viridovik, stejně nahý jako Scaurus, zmáčkl Khamorťanovy šlachy a přinutil jej rozevřít dlaň. Nůž vypadl na zem.

	Viridovik Khamorťanem zatřásl, jako by to byla velká krysa. „Proč po tobě šel, drahý Římane?“ ptal se. Pak uhodil na svého vězně: „Přestaň sebou házet!“ Znovu jím zatřásl. Khamorťan ho nebral na vědomí a civěl na spadlou dýku.

	„Nevím,“ odpověděl Marcus. „Myslím, že ho navedl Avshar. Viděl jsem je včera spolu.“

	„Takže Avshar? Že tě ten nomádský pes nenávidí, to každý ví, ale co tento skřet? Je to jenom poskok, nebo jsi mu taky hnul žlučí?“

	Někteří z Římanů se shromáždili kolem a protestovali proti Galovým narážkám, ale Marcus je umlčel. Zrovna chtěl říci, že Khamorťana viděl jen jednou, a to v Avsharově přítomnosti, ale měl neodbytný pocit, že ho odněkud zná. A vtom si vzpomněl na ten upřený pohled na nůž, který ležel na zemi.

	Lusknul prsty. „Pamatujete si toho nomáda, který si přede mnou odplivnul u Stříbrné brány, když jsme vcházeli do Videssosu?“

	„Máš pravdu,“ řekl Viridovik. „Takže ty myslíš — ? Sakra nehýbej se, nebo tě přerazím!“ obořil se na vězně, který se stále pokoušel utéci.

	„Přece ho nebudeme celou noc držet,“ řekl Gaius Philippus. Vrchní setník našel kus silného provazu. „Tite, Sexte, Paulusi, pomozte mi. Svážeme ho, aby nám ptáček neupláchl.“

	Khamorťan se bránil ještě zuřivěji, než když bojoval se Scaurem. Ječel a nadával ve svém jazyce a všichni čtyři Římané včetně Gala se s ním pěkně nadřeli. Kopal, škrábal a kousal tak bezhlavě, že žádný z jeho uchvatitelů nezůstal nepoznamenán. Nakonec mu to však nebylo nic platné. Mlátil a zmítal sebou i přesto, že ho pevně obepínaly provazy.

	Není divu, říkal si Marcus, že si Avshar vybral na jeho zneškodnění právě tohoto muže. Nomádovo pohrdání jakýmikoli pěšáky zřejmě přerostlo v osobní nenávist, když jej Scaurus pokořil svým pohledem u brány do města. Jak pravil Viridovik, Khamorťan měl důvod k tomu, aby souhlasil s intrikami vyslance z Yezdu.

	Ale přesto — u Stříbrné brány se byl kočovník schopen ovládat, zatímco tady se choval jako naprostý šílenec. Že by mu dal Avshar nějakou drogu, aby ho rozdráždil? To by mohlo být důležité. „Gorgide!“ volal.

	„Co se děje!“ ptal se Řek zpoza hloučku, který obklopil svázaného Khamorťana.

	Marcus mu objasnil své podezření a dodal: „Mohl bys ho prohlédnout a zjistit, proč se od té doby, co jsme ho viděli naposled, tolik změnil?“

	„A o co myslíš, že jsem se asi snažil? Ale tito nemotorové mě nenechají se k němu přiblížit.“ Lékař byl příliš útlý a nemohl si mezi vojáky proklestit cestu.

	„Pusťte ho. Uvolněte mu cestu,“ nařizoval tribun a odstrkoval své muže, aby se Gorgidas dostal k nomádovi, který ležel na Scaurově slamníku. Lékař k němu poklekl, sáhl mu na čelo, nahlédl do očí a naslouchal jeho dechu.

	Když vstal, byl znepokojen. „Měl jsi pravdu, pane,“ řekl. Marcus věděl, že pokud jej oslovil tak uctivě, musí být situace opravdu vážná; Gorgidas nepatřil k těm, kteří by se zabývali formalitami. „Ten chudák je na pokraji smrti. Řekl bych, že byl zřejmě otráven.“

	„Na pokraji smrti?“ divil se ohromený Scaurus. „Ještě před chvílí byl živý až moc.“

	Gorgidas ho však netrpělivě přerušil. „Nemyslel jsem tím, že zemře během příští hodiny či příštího dne. Ale zemře — má hluboce zapadlé oči a jednu zorničku dvakrát tak větší než tu druhou. Dýchá hluboce a pomalu, jako by byl v deliriu. A mezi výkřiky skřípe zuby tak, jako by si je chtěl zlámat. Ten, kdo četl Hippokrata, ti řekne, že jsou to smrtelné příznaky.“

	„Přesto však nemá horečku,“ pokračoval doktor, „a nevidím ani žádné boláky či puchýřky, které by ukazovaly na nějakou nemoc. Docházím proto k závěru, že mu byla podána nějaká droga — lépe řečeno nějaký jed.“

	„Můžeš ho vyléčit, co myslíš?“ ptal se Marcus.

	Gorgidas po řecku rozhodně potřásl hlavou. „Už jsem ti říkal, že jsem doktor, a ne kouzelník. Nevím-li, co za dryják to do něj nalili, nemohu s ničím začít, a i kdybych se o něco pokusil, bylo by to stejně zbytečné.“

	„Tvoje ctihodnost mluvila o kouzelnících?“ vložil se do hovoru Viridovik. „A nemohli by jej zachránit Phosovi kněží, když to nedokážeš ty?“

	„Nebuď směš—“ Gorgidas se zmateně zarazil.

	Marcus obdivoval způsob, jakým čelil myšlence, která mu byla proti srsti. Neochotně přisvědčil: „Možná že to až taková hloupost nebude. Někteří z nich dokáží věci, kterým bych nikdy předtím nevěřil — nemám pravdu Minucie?“

	Legionář, kterému kněz z Imbrosu zachránil život, byl statný muž, jehož temné kníry měly téměř tmavomodrý nádech. „To tvrdíte vy,“ odpověděl. „Já si z toho nepamatuju vůbec nic — v horečce jsem zřejmě blouznil.“

	„Ten Nepos, co jsi ho včera přivedl, vypadal, že má všech pět pohromadě,“ navrhl Gorgidas Marcovi.

	„Myslím, že máš pravdu. Budeme muset podat zprávu i Nephonu Khoumnosovi. I když, nedivil bych se, kdyby si myslel, že se chystám rozvrátit celou videsskou armádu.“

	„Co se týče těch budižkničemu, řekl bych, že jim mírný převrat neuškodí,“ podotknul Gaius Philippus. Nejvyšší důstojník s ním pomalu začínal souhlasit, jak se dalo předpokládat. Nicméně Scaurus už dávno zjistil, jak jsou Videssané na tuto otázku choulostiví.

	Tribun se sehnul a zvedl ze země pohozenou Khamorťanovu dýku. Měl k ní odpor ještě dříve, než na ni sáhl. Jílec vypadal jako tvář poťouchlé, ďábelské kočky a rukojeť byla pokryta zelenou sametovou kůží, zřejmě kůží hada. Ocelová čepel ztrácela barvu, jako by byla kalena příliš dlouho nebo příliš často. Jakmile Marcus uchopil prsty rukojeť, vykřikl a upustil zbraň na zem. Odbarvená čepel nevyzařovala poctivou červenozlatou záři jako druidské znaky na jeho a Viridovikově meči, ale plála mihotavým žlutozeleným světlem. Tribunovi připomínala odpornou houbu, která jako by svítila mdlým světlem rozkladu.

	Poděkoval všem bohům, na které si vzpomněl, za to, že jej ta ďábelská zbraň nezranila; smrt, která by následovala, by byla hrozivá.

	„Musíme to okamžitě ukázat Nepovi,“ řekl Gorgidas. „Kouzla jsou jeho silná stránka.“

	Marcus souhlasil, ale neodvážil se znovu hříšnou dýku zvednout. Jeho silnou stránkou kouzla rozhodně nebyla.

	„Oživla, když jsi na ni sáhl,“ uvažoval Gorgidas. „Zářila i tehdy, když tě ten nomád napadl?“

	„Abych řekl pravdu, tak nemám ani ponětí. V té chvíli jsem měl spoustu jiných věcí na práci.“

	Gorgidas pokrčil nosem. „No, myslím, že to není tvoje chyba,“ opáčil, ale tón řeči jej prozradil. Řek patřil k lidem, kteří si u toho, kdo by jim šel po krku, zapamatovali i barvu jeho očí.

	Teď se právě sehnul, aby začarovanou dýku opatrně uchopil za rukojeť. Čepel se zamihotala stejně nejistě jako rozespalý dravec. Lékař odtrhl kus plátna z vojákova pláště, několikrát jím rukojeť dýky omotal a nakonec ji elegantně zasukoval, stejně jako to dělával, když obvazoval zraněnou ruku či nohu.

	Teprve když práci dokončil, dotknul se jílce holou rukou. Spokojeně zabručel, jelikož čepel zůstala temná. „To by mohlo pro začátek stačit,“ řekl a obezřetně podal zbraň Scaurovi, který ji stejně pozorně převzal.

	Tribun držel nůž daleko od těla a kráčel ke dveřím, když vtom uslyšel Viridovikův smích. „Co říkáš, ctihodnosti, nebylo by dobré obléci si plášť? Mohl bys pobouřit děvčata, která časně ráno vstávají.“

	Tribun zamrkal; měl tolik starostí, že v tom pozdvižení na šaty úplně zapomněl. Rád zase na chvíli položil dýku na zem, zabalil se do pláště a zavázal si sandály. Pak zvedl dýku a s povzdechem vykročil vstříc chladnému východu slunce.

	Jakmile došel ke dveřím, došlo mu, jak se nomád dostal do kasáren, aniž by jej římské stráže zpozorovaly a volaly na poplach. Oba muži před vchodem tvrdě spali. Ohromený Marcus se rozzuřil a jednoho z nich prudce nakopl. Voják něco slabě zamumlal, ale neprobudil se ani po dalším, ještě hrubším kopanci. S jeho druhem to dopadlo stejně. Nevypadali, že by byli zranění, ale vědomí znovu nenabrali.

	Marcus zavolal Gorgida, ale ani řecký lékař ničeho nedosáhl. „Co se jim asi stalo?“ ptal se tribun.

	„Jak to mám, k čertu, vědět?“ Gorgidas se zjevně hodně trápil. „V této mizerné zemi jsem v nevýhodě. Nestačí být doktorem, musíš být navíc ještě čarodějem. Jdi, jen jdi a doveď sem Nepa — dýchají zhluboka a jejich tep je pravidelný. Určitě nezemřou do té doby, než se vrátíš.“

	Sluneční paprsky zrovna zdravily vrcholky nejvyšších budov ve městě a tribun se vydal na cestu do Videsské akademie, která se nacházela na severním okraji palácového komplexu. Nevěděl, zda tam Nepa zastihne tak brzy, ale nic lepšího ho bohužel nenapadlo.

	Při chůzi sledoval, jak se slunce plazí po zdech domů, které míjel, sledoval, jak se mazlí s kvetoucími stromy v zahradách a sadech a jak se jejich květy ve sluneční záři rozevírají. Když vystoupil z dlouhého modrého stínu žulového sloupořadí, pohladilo slunce i jeho.

	Dýka v jeho ruce se najednou rozžhavila. Při prvním dopadu slunce se čepel rozzářila a začala z ní vycházet oblaka štiplavého žlutého kouře. Říman s ní mrštil na zem a ustoupil. Kašlal a lapal po dechu — dým mu vnikal do plic a pálil jako žhavé uhlíky.

	Měl dojem, jako by kov na zemi zmučeně zakvílel, ale rychle tyto podivné představy pustil z hlavy.

	Jak rychle a mocně oheň vzplál, tak rychle také vyhasl. Když vítr rozptýlil škodlivé výpary, Marcus se k čarovné zbrani opatrně přiblížil. Myslel si, že uvidí jen kousek pokrouceného, roztaveného kovu, ale jak jílec a rukojeť dýky, tak Gorgidovy obvazy zůstaly k jeho překvapení neporušené. Jen ocelová čepel byla tenká jako proutek.

	Pomalu se dýky dotknul, aby zjistil, jestli je dost chladná. Uchopil ji. Potlačil hrůzu, která s ním začínala třást, a uháněl k Akademii.

	Čtyřpatrová budova z šedého pískovce byla centrem videsské vzdělanosti, a to jak náboženské, tak světské. Nad budovou se vyjímala věž a zlatá koule; zde, stejně jako všude jinde v Říši, měla víra poslední slovo.

	Dveřník, který usínal nad chlebem a vínem, byl překvapen tím, že jeho dnešním prvním návštěvníkem bude kapitán žoldáků. Byl však natolik slušný, aby své pocity zakryl. „Bratr Nepos?“ ptal se. „Ano, je tady — je to ranní ptáče. Najdeš ho pravděpodobně v jídelně, přímo v této chodbě, třetí dveře napravo.“

	Tak časně ráno byla Akademie téměř opuštěná. Mladík v modrém rouše, který Marca míjel, vypadal zmateně, ale stejně jako dveřník, ani on nedal nic najevo.

	Sluneční svit začal pronikat jak do chodby, tak skrze výplně oken v jídelně a dopadal na její rozbité stoly a židle. Místo toho, aby slunce odhalilo jejich chatrný vzhled, dodávalo teplé světlo starému nábytku nový lesk a čalounění.

	Marcus vstoupil. Za hrnci se potil tlustý kuchař, ale kromě něj a Nepa byla jídelna prázdná. Kněz, který se právě chystal spolknout lžíci kouřící ovesné kaše, vstal. „Vypadáš jako smrtka,“ přivítal tribuna. „Co tě sem přivádí v tak časnou ranní hodinu?“

	Místo odpovědi položil Marcus před kněze na stůl to, co zbylo z Khamorťanovy dýky. Ani živá zmije by Nepa tolik neomráčila. Zapomněl na lžíci, kterou držel v ruce, a jednou ranou za sebou odstrčil židli. Kaše se rozlétla do všech stran. Kněz nejdříve zčervenal, pak zbledl až na temeno své hladce oholené hlavy. „Kde jsi k tomu přišel?“ vyrazil ze sebe; bylo podivuhodné, jak přísný dokázal být jeho jemný hlas.

	Říman mu vyložil, co se ráno stalo, a Nepos se chmuřil stále více. Když Marcus konečně domluvil, Nepos chvíli mlčky seděl, bradu ponořenou v dlaních. Pak vyskočil a zařval: „Je mezi námi Skotos!“ tak vášnivě, že kuchař upustil lžíci do hrnce a musel ji lovit dlouhou vidličkou.

	„Teď, když jsem ti o tom všechno řekl,“ začal Marcus, „měl bych jít také za Nephonem Khoumnosem, aby se mohl zeptat —“

	„Khoumnos a zeptat se?“ přerušil jej Nepos. „To ne! Hlavní je teď opatrnost a ne síla. Toho tvého nomáda půjdu vyslechnout já sám. Jdeme!“ zahlásil.

	Shrábl dýku a vyrazil ke dveřím tak rychle, že mu Marcus stěží stačil.

	„Kam jdete, Vaše Excelence?“ ptal se dveřník spěchajícího kněze. „Vaše přednáška má začít ani ne za hodinu a —“

	Nepos se ani neohlédl. „Zruš to!“ přikázal. Pak se obrátil na Marca: „Pospěš, člověče! Ženou se za tebou všichni pekelní psi, i když o tom ještě nevíš!“

	Když se dostali zpět do kasáren, svázaný Khamorťan při pohledu na proměněnou dýku, kterou Nepos nesl, zoufale zaječel. Vězeň se celý stáhl, přitáhl kolena k břichu a hlavu zanořil mezi ramena.

	Gaius Philippus, který věřil v uklidňující sílu denní rutiny, už poslal většinu Římanů na cvičiště. Nepos po svém příchodu vyhnal z kasáren i všechny ostatní, až na nomáda, dva Římany, kteří byli stále v bezvědomí, a Gorgida, kterému dovolil, aby mu asistoval.

	„No tak jděte, jen jděte,“ říkal a hnal je před sebou ven. „Nebudete mi tu nic platní. Nevhodné slovo v nevhodnou chvíli může navíc všechno pokazit.“

	„No jasně, úplně jako druid,“ bručel Viridovik, „ti si taky myslí, že ví o světě dvakrát víc než všichni ostatní.“

	„A ty jsi snad pobral všechnu moudrost světa?“ dobíral si ho Gaius Philippus.

	„To ne,“ připustil Kelt. „Proto jsem taky tady venku, s vámi. Zvláštní, málokdy si nechám něco někým nařizovat.“

	Za pár minut se z kasáren vynořili dva Římané, kteří byli ráno na stráži. Nevypadali o nic hůře než jindy, jenom si nemohli vzpomenout, kdo je tak nechtěně uspal. V jednu chvíli byli ještě na stráži a pak slyšeli Nepa, jak se nad nimi sklání v modlitbách. Oba dva byli rozzlobení a styděli se za to, že ve službě zklamali.

	„Nic si z toho nedělejte,“ řekl jim Marcus. „Nemůžete za to, že jste se dostali do moci kouzel.“ Poslal je na cvičiště za ostatními a on sám si zatím sedl a čekal, až se objeví Nepos.

	A taky že se načekal; malý tlustý kněz si dal pěkně na čas. Když se konečně po více než dvou hodinách objevil, Scaurus málem vyděšeně vykřikl. Vypadalo to, že se Nepos každou chvíli zhroutí; svíral Gorgidův loket stejně pevně jako tonoucí záchranný kruh. Jeho roucho bylo nasáklé potem a oči měl podlité krví. Na jasném slunci mátožně mžoural a s úlevou usedl na lavici. Chvíli tam jen tak seděl a sbíral sílu k tomu, aby mohl promluvit.

	„Můj milý příteli,“ řekl unaveně Marcovi, „nedovedeš si představit, jaké štěstí jsi měl, že jsi se probudil. Ale do smrti buď vděčný za to, že tě ten nůž nezranil. Kdyby tě bodnul, nebo snad jen píchnul, tvá duše by se odebrala do nejhorších pekel, kde by po věky věků zakoušela nepředstavitelná muka. V čepeli toho nože sídlil démon, který by se vyřítil hned, jak by zakusil chuť krve — nebo pokud by na něj dopadly paprsky Phosova slunce, a tak se také stalo.“

	Ve svém starém světě by to tribun považoval za pouhou metaforu, která by poukazovala na přítomnost jedu. Tady si však zas tolik jistý nebyl... a vlastně tomu najednou skoro uvěřil, když si vzpomněl, jak se dýka na slunci smrštila.

	Kněz pokračoval: „Měl jsi pravdu. Byl to opravdu Avshar, kdo na tebe poslal toho ubohého nomáda. Nebožák — čaroděj svázal jeho život s démonem v noži a stejně, jako se vypařil ten pekelný duch, dohasínal pomalu i plamen života Avsharem zneužitého nomáda. Ale ještě předtím, než vydechl naposled, povolila nad ním Yezdova moc, a já jsem tak získal spoustu důležitých informací.“

	„Ctihodnosti, chceš tím říci, že je mrtev?“ ptal se Viridovik. „Vždyť vypadal, že mu nic není.“

	„Je mrtev,“ řekl Gorgidas. „Vypustil duši, ztratil vůli k životu — říkejte si tomu, jak chcete — zkrátka zemřel.“

	Marcus si připomněl Khamorťanův osudný výkřik při pohledu na zbytek zbraně, kterou držel v ruce, a to, jak se najednou celý zhroutil. „Můžeme věřit umírajícímu muži, který byl pouhou hračkou v rukou našeho nepřítele?“ zeptal se Nepa.

	„Toť dobrá otázka,“ přikývl kněz, který zase pomalu nabíral síly, jeho hlas nabýval na síle a postava se napřimovala. „Čarovná pouta, která mu Yezda nasadil, byla pevná — proklel bych ho, ale on sám se již proklel až za hranice zatracení. Přesto Phos těm, kteří věří v jeho vítězství, pomáhá tato pouta přetrhat —“

	„Použili jsme odvar z blínu,“ skočil mu do řeči netrpělivý Gorgidas, který nemohl vystát Nepův květnatý projev. „Ten jsem používal i předtím, bez ohledu na nějakého Phose. Tiší bolest a rozvazuje jazyk. Člověk si však musí počínat opatrně — příliš velká dávka by mohla zbavit pacienta bolesti jednou provždy.“

	Knězi bylo úplně jedno, že Gorgidas nechal ostatní nahlédnout pod pokličku jeho tajemného řemesla. Měl na srdci něco důležitějšího. „Hlavní je, že víme tyto dvě věci: Avshar se tě pokusil proradně napadnout; a způsob, jakým to chtěl provést, ukazuje na to, že to bude jeden z nejvěrolomnějších kouzelníků, které jsme tu kdy měli. Takže v důsledku toho, co jsem před chvílí řekl, pozbude nedotknutelnosti a ostatních práv, která jsou udělována všem cizím vyslancům.“

	Nepos pokračoval a jeho tvář ozářil úsměv: „Ten darebák se nám vydal všanc, mí drazí přátelé. Teď už můžeme poslat pro Nephona Khoumnose!“

	

	6. KAPITOLA

	

	Vidina Avsharovy hlavy tyčící se na Milníku naháněla Marcovi takovou hrůzu, že vyběhl z kasáren, aniž by vlastně věděl, kde Khoumnose hledat. Nevěděl to ani Nepos, který za ním odvážně funěl. „Chápej, vím, o koho jde, ale osobně toho člověka neznám,“ vysvětloval Římanovi.

	Scaura nějak zvlášť netrápilo, že Nepos neví, kde Khoumnose najít. Byl si jist, že jakýkoli voják, který je ve Videssosu déle než týden, mu cestu ukáže. Nejdříve zahlédl skupinku Namdaleňanů, kteří se vraceli ze cvičiště. V jejich čele šel Hemond z Metepontu, svou kuželovou helmu si nesl v podpaží. Zahlédl tribuna, přikázal svým mužům zastavit a loudal se k němu.

	„Přesto, že jsi tu mezi žoldáky nováček, sis dokázal získat nejpodivuhodnější přátele,“ poznamenal s úsměvem.

	„Od velvyslance z Yezdu až po kněze z Akademie. Kdo by to byl řekl?“

	Nepovo roucho se od oděvů ostatních kněží v ničem nelišilo; Hemond, jak se zdálo, byl neobyčejně dobře informován.

	Namdaleňan se Nepovi představil a přátelsky pokýval hlavou. „V podstatě bys nám mohl pomoci, jsi-li ochoten,“ pokračoval Scaurus.

	„O co jde?“ ptal se rychle Hemond.

	„Musíme najít Nephona Khoumnose, jak nejrychleji to bude možné, a ani jeden z nás neví, kde by mohl být.“

	„Ho—ho!“ Hemond si rukou zakryl obličej a spiklenecky zamrkal. „Chceš zase trošku potrápit jeho ospalé stráže, co?“

	Je opravdu skvěle informován, žasl Marcus, ale tentokrát se kapánek mýlí. Chvíli se rozmýšlel, ale vzpomněl si, že Hemond a Helvis stáli proti Avsharovi na jeho straně, a rozhodl se říci Namdaleňanovi celou pravdu. „Ne, to jsme zrovna ne —,“ začal.

	Když byl u konce vyprávění, Hemond se škrábal na temeni holé hlavy a nadával v obsáhlém nářečí své rodné země. „Ten had se tentokrát opravdu přepočítal,“ říkal si spíše pro sebe, než aby se obrátil na Marca nebo Nepa. Jeho tvář naráz připomínala lovce chystajícího se polapit svou kořist. „Borsi! Fayarde!“ křikl a dva z jeho mužů se napřímili. „Vraťte se do kasáren a oznamte jim, že se zdržíme.“ Když vojáci odběhli, jejich kapitán se obrátil zpět k Římanovi. „Byl bych dal roční mzdu za to, abych toho darebáka ponížil, a vy mi teď dáváte takovou šanci!“

	Stiskl Scaurovi ruku a štěknul na své vojáky: „Nejprve za Khoumnosem a pro posily a pak si toho čaroděje z Yezdu pěkně podáme!“ Vojáci jako jeden muž souhlasně vykřikli a Marcus si znovu uvědomil, jak tady Avshara nenávidí.

	Hemond sice možná dával přednost boji v sedle, ale ani jako pěšák by se nenechal zahanbit. Nasadil takové tempo, že mu Marcus stěží stačil a Nepovi nezbývalo, než začít klusat.

	Po deseti minutách, když minuli tři strážní hlídky, vstoupili do Khoumnosova úřadu, světlé místnosti, která přiléhala k Velké dvoraně palácového komplexu. Videssan vzhlédl od lejster, kterými se snažil prokousat. Při pohledu na Scaura, Nepa, Hemonda a jeho četu se zatvářil poněkud překvapeně. „Máte podivné přátele,“ řekl tribunovi a nevědomky tak parafrázoval Hemondova slova. Jak známo, Khoumnos Namdaleňanům příliš nedůvěřoval.

	„To je možné,“ pokrčil tribun rameny. „Byli to však oni, kdo mi pomohl tě najít.“ A vypověděl Khoumnosovi znovu celý příběh, s nímž předtím stručně seznámil Hemonda.

	Ještě se ani nedostal k tomu hlavnímu a už viděl, že se Videssana zmocnila stejná dravost jako předtím Hemonda a jeho samotného. Na tváři se mu rozhostil vítězný úšklebek a udeřil pěstí do stolu. Z lahvičky vystříkl inkoust a poničil dokumenty, kterými se předtím zabýval. Bylo mu to však jedno.

	„Zigabenosi!“ zavelel a z vedlejší místnosti se vynořil jeho pomocník. „Postaráš se o to, aby tu okamžitě stála nastoupená má jednotka. Jinak si můžeš začít shánět oprátku.“

	Zigabenos zamrkal, zasalutoval a zmizel.

	„Já a mí muži si na čaroděje také činíme nárok,“ varoval Hemond.

	„Samozřejmě,“ souhlasil Videsský důstojník. Marcus očekával, že bude Khoumnos protestovat, ale pokud si Videssan nebyl jist namdalenskou oddaností Říši, nepochyboval zřejmě o jejich nenávisti vůči Avsharovi.

	Khoumnos si zrovna připínal opasek s mečem, když vtom se do místnosti přiřítil zpocený Zigabenos spolu s jednotkou akritu. Brzy nebylo kolem k hnutí. Videsští vojáci vrhali podezřívavé pohledy na Hemondovy žoldáky.

	Khoumnos však situaci zvládal. Byl si vědom toho, že má větší moc než kterýkoli jiný důstojník v císařské armádě. Jediná věta mu stačila k tomu, aby své muže uvedl do patřičného vzrušení: „Chlapci, poslouchejte, o co nám půjde. Spolu s ostrovany se vydáme do Sálu velvyslanců, vytáhneme našeho milého přítele Avshara z Yezdu z jeho díry a vsadíme ho do želez.“

	Po chvíli nevěřícného ticha propukli Videssané v jásot. Hemond a jeho Namdaleňané, ač již vyjádřili nadšení předtím, se k nim více než rádi připojili. Uzavřenou místnost vyplnil ohlušující rámus. Na všechny rozmíšky se zapomnělo. Obě jednotky — a mezi nimi Nepos a Marcus — se vyřítily směrem k Síni velvyslanců jako psi na stopě k leopardímu doupěti.

	Síň velvyslanců se nacházela poblíž Velké dvorany, takže zahraniční poslové mohli být vždy při nejbližší příležitosti přijati císařem. Nad budovou plály, třepetaly se nebo prostě jen visely znaky národů, kmenů, politických stran a jiných subjektů, které se Marcovi nepodařilo přesněji určit; mezi nimi se vyjímal yezdský levhart ve skoku.

	Diplomatická nedotknutelnost a klid, na které si velvyslanci tolik potrpěli, neměla na dva tucty ozbrojených mužů, ženoucích se k Avsharovu obydlí, zcela zjevně nijaký vliv. Na schodech Síně stál Taso Vones z Khatriše a projednával s jedním nomádem ze vzdálených plání Šaumkhiilu otázku obchodu s kořením a kožešinami. Když uslyšel řinčení vojáků a zjistil, odkud ten rámus přichází, zamumlal směrem k Aršaumovi, „Omluvte mě, prosím vás,“ a běžel pryč v obavách o svůj život.

	Nomád odběhl také, a to do své komnaty pro luk, s nímž se hodlal bránit do posledních sil.

	Vojáci si jej však nevšímali, stejně jako nebrali na vědomí poplašné zvonění ve vstupní hale Síně, které se rozeznělo poté, co se tam v čele s Nephonem Khoumnosem vřítili. Videssan je vedl po širokém schodišti z leštěného mramoru, které se nacházelo v zadní části předsíně. Když stoupali vzhůru, velitel těžce oddychoval: „Ten zkurvysyn má pokoj ve druhém patře. Kolikrát jsem tam s ním jednal o vykoupení našich bojovníků ze zajetí — konečně tam můžu jít se zadostiučiněním!“ Vojáci kolem něj souhlasně zajásali.

	Gawtruz z Thataguše si odnášel do svých komnat stříbrný tác naložený smaženým masem a kandovaným ovocem, když se na schodišti za ním vyrojila hora vojáků. I přesto, že mu bylo přes padesát a nebyl zrovna z nejútlejších, reflexy válečníka v něm zdaleka neodumřely. Mrštil svým tácem a vším, co bylo na něm, směrem k mužům, které považoval za útočníky.

	Hemond odrazil letící tác svým štítem. Jeden nebo dva muži, které zasáhlo horké maso, vykřikli. Další z nich uklouzl po mastné stopě, kterou po sobě zanechala letící krmě, a rozvalil se na zemi.

	„Phosi!“ vrčel Khoumnos a zařval směrem ke Gawtruzovi: „Smiluj se, statečný muži! Nic proti tobě nemáme — hledáme Avshara.“

	Při zmínce o Avsharovi zastrčil Gawtruz svůj nůž zpět za opasek. Oči se mu rozšířily. „Vyslance z Yezdu? Jste sice nepřátelé, ale ten člověk je velvyslanec a nemůžete jej jen tak napadnout.“ Marcus si uvědomil, že Taso Vones měl tenkrát na neblahém večírku pravdu — když bylo třeba, Gawtruzova videsština byla dokonalá, uhlazená a bez cizího přízvuku.

	„Velvyslanci, kteří dodržují zákony národů, jsou těmito národy chráněni,“ opáčil Khoumnos. „Čarodějům, kteří si najímají úkladné vrahy, se těchto výsad nedostává.“ Videssanovi a Hemondovi muži již stáli shromážděni před dveřmi s levhartem z Yezdu. Khoumnos nařídil: „Nejdříve jednou jemně zaklepejte. Nechci, aby se pak říkalo, že jsme vpadli do jeho obydlí bez předchozího varování.“

	Klepání se za mírné rozhodně označit nedalo; na dveře dopadlo tucet vojenských pěstí. Nikdo neodpovídal. „Vyrazit dveře!“ velel Khoumnos. Portál však nárazům ramen a kopancům spolehlivě odolával a Scaurus si nebyl jist, zda za to Yezda může děkovat pouze silné závoře, nebo také svým kouzlům.

	„Přestaňte s tím! Jděte z cesty!“ Jeden z Namdaleňanů, tmavovlasý obr s ohromnými předloktími, se rozhodl pro sekeru svých příbuzných z Halogu. Muži utíkali pryč, aby jeho mocnému máchnutí uvolnili

	místo. Sekera se z poloviny zabořila do dřeva, třísky lítaly a prkna se rozštěpila.

	Po několika dalších nárazech dveře povolily. Vojáci vtrhli do komnat svého nepřítele se zbraněmi připravenými k útoku. Khoumnos zůstal za dveřmi a vysvětloval ohromeným, vyděšeným a rozčileným diplomatům, jaké byly důvody, které je vedly k tomuto nenadálému útoku.

	Zatímco Avsharova touha po moci a ničení se zdála být bezmezná, jeho obydlí neneslo žádné známky přepychu, uvažoval Marcus. Až na Videsský stůl bylo Yezdovo velvyslanectví zařízeno podle nomádského stylu. Namísto židlí tu byly polštáře. Stoly byly dosti nízké, takže muži u nich seděli na zemi. Stěny místností byly kouřově šedé, polštářky a stoly černé.

	Dveře, které dělily úřední místnosti velvyslanectví Yezdu od Avsharových soukromých komnat, byly uzamčeny, ale sekera si s nimi po několika nárazech poradila. Ale ani zde nebylo po Avsharovi památky. Marca to nepřekvapilo; pokoje mu připadaly mrtvé, jakoby opuštěné a zapomenuté. Videssané přišli příliš pozdě.

	Yezdovy komnaty byly zařízeny stejně skromně jako jeho úřad: bylo zde několik dalších černě lakovaných stolů, polštáře a plstěná rohož vycpaná koňskými žíněmi. Nad rohoží visela podobizna zuřivého válečníka, celého v černém, který vrhal sinale modrý blesk. Kráčel přes hromadu nahých, zkrvavených obětí oproti ustupujícímu slunci. „Skotos!“ mumlali si pro sebe videsští vojáci a jejich prsty vytvářely znamení proti ďáblu.

	Na jednom ze stolů stál mosazník a další ikona temného boha Yezdu. Za ní leželo nebohé tělíčko bílé holubice se zakrouceným krkem. Mosazník byl plný popele; Avshar uprchl a zřejmě se již nezamýšlel vrátit. Všechny papíry, které by se mohly jeho nepříteli hodit, spálil.

	Videssané ani Namdaleňané by se ke stolu nepřiblížili, ale když jej Marcus obešel, spatřil na zemi útržek pergamenu, který byl na jedné straně opálený; zřejmě vypadl z mosazníku ještě předtím, než ho stačil oheň pohltit. Sehnul se, aby jej zvedl, a znenadání vzrušeně vykřikl: byl to náčrtek mapy města a opevnění. Protínala ho červená čára vedoucí od Síně velvyslanců k věži u moře.

	Marcovi společníci jej okamžitě obklopili, nahlíželi mu přes rameno a ptali se, co že to našel. Zklamání z toho, že nedopadli Avshara v jeho doupěti, při pohledu na Římanův úlovek vymizelo. Potřásali mu rukou a přejícně ho plácali po zádech. „Další šance!“ hulákal Hemond. „Dnes při nás stojí sám Phos!“

	„Nesmíme ztrácet čas,“ řekl Nepos. „Radovat se budeme teprve tehdy, až Yezdu chytíme, dřív ne.“

	„Kněz má pravdu,“ souhlasil Hemond. Několik Namdaleňanů a stejný počet Videssanů zůstalo uvnitř, aby pozorněji prozkoumalo velvyslancovo obydlí. Zbytek vojáků vyšel pod Hemondovým vedením ven. Nephon Khoumnos stále ještě ospravedlňoval přítomnost svých mužů zdejším shromážděným diplomatům.

	Marcus mu strčil nalezený kus pergamenu pod nos. Khoumnos mu jej vytrhl z rukou, mhouřil očima a snažil se rozluštit, co na něm stojí. „Hra tedy ještě neskončila!“ vykřikl. Poklonil se vyslancům a jejim pomocníkům a řekl: „Pánové, podrobnější vysvětlení nám přinesou nadcházející události.“ Protlačil se davem a křičel na své muže: „Stůjte, blázni, vždyť mapu mám já!“

	Věž znázorněná na Avsharově mapě se nacházela v severozápadní části Videssosu, tam, kde město vybíhalo do moře a utvářelo úžinu zvanou Dobytčí stezka. Místo bylo vzdáleno zhruba půl míle severozápadně od Síně velvyslanců. Vojáci se museli vymotat z palácového komplexu a ulic města. Vypadalo to, jako by se věž tyčila na kopci.

	Tribun cítil tlukot svého srdce a při poklusu městem mu kapal pot z obočí. Muži, kteří byli spolu s ním, však trpěli ještě více. Tribun měl na sobě pouze plášť a sandály, zatímco ostatní běželi v plné zbroji. Jeden z

	Namdaleňanů neudržel tempo a propadl se dozadu. Tvář měl v jednom ohni.

	Tribun utíkal a provázela ho podivná myšlenka. Jak se někdo tak chladnokrevně vypočítavý, jako byl Avshar, mohl zmýlit — a to natolik osudně? Nejen že jeho pokus o vraždu vyšel naprázdno, ale navíc, když se pustil do pálení svých lejster, to nejdůležitější z nich, cesta jeho úniku, neshořela a dala jeho pronásledovatelům další šanci. Kdyby si to uvědomil — myslel si Marcus — skřípal by za tou svou rouškou zuby.

	Cesta se stáčela a v popředí se vynořilo mořské opevnění Videssosu. „Támhle je!“ supěl Khoumnos a ukázal na čtverhrannou věž přímo před nimi. Důstojník se nadechl a volal: „Hej, stráže! Neviděli jste tu někde Avshara z Yezdu?“

	Žádná odpověď nepřicházela. Když se vojáci vymotali mezi posledními budovami, které je dělily od zdí opevnění, spatřili čtyřčlennou hlídku ležící nehybně na zemi před otevřenou bránou strážní věže. Khoumnos příšerně zaklel a obrátil se k Marcovi: „Za posledních pět let jsem ani jednou nenachytal své stráže při spánku. Za poslední dva dny mi usnuli dvakrát a vždycky jsi u toho byl ty. Při Phosově svatém jméně, stydím se před tebou.“

	Rozvalené stráže však přivedly Marca na jedinou myšlenku — na kouzlo, které použil Avsharem najatý nomád k tomu, aby se dostal do kasáren Římanů. Snažil se Nephonovi vše vysvětlit: „Nemyslím, že by spali svou vlastní vinou; jde o nějaké kouzlo ze západu. Jeho mapa nelhala — možná že máme ještě čas, abychom ho zadrželi dříve, než se dostane skrz opevnění k moři.“

	Nephon Khoumnos stiskl Římanovu paži. „Cizinče, jsi šlechetný muž.“

	„Děkuji,“ řekl překvapený a dojatý Marcus.

	„No tak, vy dva, jdeme!“ zvolal Hemond a tasil svůj rovný meč z pochvy. „Na řečičky budete mít času dost!“ Vyrazil branou vpřed a ostatní vojáci se hnali za ním. Nepos zůstal na chvíli vzadu, aby oživil stráže, které Avshar uvedl do transu.

	Náhlé šero uvnitř věže Marca zaskočilo a trvalo pár vteřin, než se znovu rozkoukal. Klopýtal po úzkém točitém schodišti; jediné světlo v tom stísněném prostoru vycházelo z úzkých střílen ve zdi.

	„Zadržte!“ Uslyšel nad sebou Hemondův hlas. Muži se snažili rychle zastavit, naráželi do sebe, zakopávali a kleli.

	„Co se děje?“ ptal se Khoumnos, který stál o několik mužů pod Namdaleňanem.

	„Jsem v ústí chodby,“ odpověděl Hemond. „Zdá se, že vede do skladiště zbraní nebo něčeho podobného — a v místě, kde slunce proniká střílnami, je kus vlněného bílého plátna, přesně takového, jako mají roucha kočovníků. Zřejmě o něco ostrého zavadil. Máme toho hajzla v pasti!“ Vítězně jásal.

	Radou pronásledovatelů proběhla vlna vzrušení. Tasili meče. Muži vstoupili jeden po druhém do chodby, kterou Hemond objevil. Úzký průchod ve zdi byl asi padesát stop dlouhý a končil u zavřených dveří. Marcus svíral jílec svého meče a postupoval spolu s ostatními bojovníky vpřed. Už dávno nepovažoval Avshara za toho obávaného ďábelského kouzelníka, o kterém mu vyprávěl Nepos, ale spíše za zlého, vystrašeného blázna, který při svém pokusu o útěk všechno zbabral a nakonec mu nezbývalo, než zamknout se v komnatě s jediným východem. Přistihl se, že Yezdu uvězněného za dveřmi lituje.

	Hemond zkusil na dveře zatlačit. Lehce se otevřely. Žoldák správně odhadl, k čemu místnost slouží; byla to zbrojnice. Za otevřenými dveřmi Marcus uviděl úhledné svazky šípů, hromady kopí, řady palcátů a mečů, a když přistoupil blíž a pořádně se rozhlédl, spatřil na zemi nataženou nohu.

	Spolu s ostatními muži se vmáčkl dovnitř, aby lépe viděl. Na rozdíl od většiny z nich však poznal mrtvého muže, který ležel u zadní stěny — byl to Mebod, Avsharův stále vystrašený sluha. Hlavu měl vychýlenou v podivném úhlu a jeho krk byl zlomený, stejně jako krk holubice na Skotově oltáři v soukromé komnatě Yezdy.

	Nesmyslná a zlovolná krutost, s níž byl tento neškodný mužík zavražděn, tribuna ohromila. Stejně ho zmátla ještě jedna věc — Avshar tu zcela jistě byl, ale už není. Uprostřed jiskřících zbraní se rozhodně schovat nemohl. Tak kde tedy může být?

	Ve chvíli, kdy se mu tato myšlenka honila hlavou, se za nimi zabouchly dveře. I když se předtím při opatrném Hemondově dotyku otevřely, teď nepovolily ani pod zuřivými nárazy všech bojovníků, kteří byli uvnitř uvězněni. Role lovce a štvaného zvířete se vyměnily a Marcovi ztuhla krev v žilách.

	„To je ale milé překvapení. Mí hosté se již dostavili,“ ozval se hluboký, ledový hlas plný nenávisti a vojáci okamžitě upustili závoru na dveřích. Jako jeden muž se hrůzou nevěřícně otočili. Mrtvola Meboda stála za nimi, hlava jí stále volně visela na pravém rameni, oči slepě zíraly před sebe a ústy promlouval Avsharův hlas.

	„Byli jste velmi laskaví — a velmi moudří — že jste odpověděli na pozvánku, kterou jsem pro vás zanechal,“ pokračoval čaroděj a podroboval sluhu své vůli i po jeho smrti. „Tak jsem si myslel, že bych vás měl podle toho pohostit.“ Trhavými pohyby rozhodilo to, co z Meboda zbylo, ruce, stejně jako by to byla loutka na provázku. Zbraně ve zbrojnici na povel obživly a zaútočily na ohromené muže, kteří se ještě chvíli předtím chystali čarujícího vyslance Yezdu zajmout.

	Jeden z Videssanů byl hned na místě mrtev, kopí proklálo jeho kroužkovou zbroj, stejně jako kůži pod ní. Za okamžik padl k zemi vedle něj jeden z Namdaleňanů, kterému dýka zezadu propíchla krk. Další muž vykřikl strachy a bolestí, když mu palcát rozerval rameno.

	Marcus by si nikdy nedokázal představit — a ani si to nikdy představit nechtěl — něco podobného tomuto boji, boji mužů proti kopím a mečům, které se vznášely ve vzduchu a útočily jako gigantické zuřivé vosy. Nemělo cenu se jim bránit; nebylo se kam schovat. A co bylo nejhorší, nebylo slyšet šoupání nohama nebo zrádný záblesk v očích, který by prozradil, kam dopadne příští rána. Muži byli donuceni bojovat pouze obranně a to je sužovalo nejvíce. Utrpěli zranění od úderů, jež by lehce odvrátili, pokud by je vedla ruka viditelného protivníka.

	Hemond jednal rychle jako vždy a seknul mečem do obživlého nebožtíka. Nadarmo — zbraně létaly dále.

	Již při prvním nárazu kouzelných zbraní se druidské znaky na Scaurově čepeli rozpálily. První meč, se kterým se střetl, Zařinčel, spadl na zem a zůstal ležet. Totéž se opakovalo i s dalšími zbraněmi. Ve vzduchu se však vznášelo tolik zbraní, že Říman, kterému chyběl kyrys, měl co dělat, aby zůstal naživu. Bránil své druhy, jak nejlépe dovedl, ale když se stejně jako Hemond pokusil srazit svým mocným mečem Meboda, odhmotněné zbraně se na něj vyřítily a zahnaly jej zpět. Krvácel z několika ran.

	Zvenku někdo bušil na dveře. Marcus se pokusil dotyčného varovat, ať už to byl kdokoli, ale jeho křik zanikl v úzkostném řevu Hemonda. Jeho hruď proklál meč. Namdaleňan se nejdříve pokusil uchopit jeho rukojeť, ale pak bezmocně padl k Marcovým nohám.

	Za dveřmi se ozval řev, který přehlušil i Hemonda. „Otevřete, při svatém Phosovi, otevřete!“ burácel Nepos a portál se rozletěl, jako by jej někdo rozkopnul. Nepos, kouzelník a kněz v jedné osobě, vrazil do skladiště zbraní se vztyčenýma rukama. Byl sice nevelké postavy, ale to, co mu chybělo na vzrůstu, si vynahrazoval na síle.

	Avsharovy ničivé zbraně jako by vytušily nebezpečí, které pro ně Nepos představoval, a odvrátily se od řadových vojáků k novému nepříteli. Kněz byl však stejně mocný. Třikrát rychle zamával rukama a pokaždé odříkal kus modlitby či kouzla. Než jej smrtonosné čepele stačily napadnout, znehybněly a spadly na zem. Spolu s nimi se zhroutilo i Mebodovo tělo, které nebylo opět ničím jiným než pouhou mrtvolou.

	Všichni jako by se probrali z noční můry. Vojáci byli stále na nohou a ve střehu a nechtěli věřit tomu, že vzduch kolem je čistý a klidný. I přes náhlý klid je však poházené zbraně a těla mrtvých a raněných přesvědčovaly o tom, že to žádný sen nebyl.

	Ti, co přežili ďábelský útok, se skláněli k padlým. Nepřežili čtyři muži: Videssan, který byl zabit hned při prvním výpadu, a tři Namdaleňané, mezi nimi Hemond. Důstojník žoldáků zemřel ve stejnou chvíli, kdy se za dveřmi objevila záchrana. Marcus zatlačil Hemondovy zapadlé oči a potřásal hlavou. Kdyby na své cestě za Nephonem Khoumnosem na Namdaleňana nenarazil, mohl by tento dobrý voják, který se pomalu stával jeho přítelem, zůstat naživu.

	Hledě na Hemondovo tělo, ucítil na rameni dotyk něčí ruky a ustoupil. Byl to Nepos, jeho baculaté rysy byly ztrhané a vyčerpané. „Dovolte, abych vám to zavázal,“ řekl.

	„Cože? Ach, ano, jistě, pusťte se do toho.“ Scaurus, který byl duchem nepřítomen, téměř zapomněl na svá vlastní zranění. Nepos je obvázal se stejnou zručností, jakou by předvedl na jeho místě Gorgidas.

	Kněz při práci rozprávěl a Marcus zjistil, že není sám, koho trápí výčitky svědomí. Ať už Nepos hovořil ke všem nebo k nikomu, Říman se stal svědkem jeho snahy o porozumění tomu, co se zde odehrálo.

	„Kdybych se nezdržel a nesnažil se porušit jedno malé kouzlo,“ tvrdil hořce kněz, „mohl bych neštěstí zabránit. Phos ví, co dělá, ale probudit čtyři muže jen proto, aby mohli další čtyři zemřít, to je něco stěží ospravedlnitelného!“

	„Na vašem místě bychom udělali totéž. Pomohl jste tomu, kdo to potřeboval nejdříve,“ řekl mu Marcus. „Zachoval jste se tak, jak vám příslušelo. Co se stalo pak, s tím se nedá nic dělat.“

	Nepos nesouhlasil. „Vy, stejně jako Halogové, věříte, že člověk svému osudu neunikne. Ale my, kteří věříme ve Phose, víme, že je to bůh, kdo řídí naše životy, a snažíme se porozumět jeho úmyslům. Někdy však k jejich podstatě pronikáme jen velmi těžko.“

	Vojáci obvazovali jeden druhému rány a motali se kolem, jako by se stále ještě neprobudili ze zlého snu, v němž se před chvílí ocitli. Téměř v tichosti zvedli těla svých padlých druhů — spolu s nimi i tělo Mebodovo — a pracně je snesli k točitému schodišti věže a odtud vynesli na denní světlo.

	Tam se setkali se strážemi, které Nepos probudil. Jeden z hlídačů oslovil Marca s obavami ve tváři: „Pane, prosím tě, neviň nás. My jsme neselhali. V jednu chvíli jsme stáli v plné pohotovosti, a pak se nad námi najednou skláněl tento kněz, aby z nás sňal kouzlo. Neusnuli jsme dobrovolně.“

	Jindy by Marca potěšilo, jakou reputaci získává v armádě Videssanů. Nezbývalo mu však než unaveně říci: „Já vím. Čaroděj, který vás napálil, udělal blázny z nás všech. Unikl nám, ale nemyslím, že bude Videsská říše litovat toho, že je pryč.“

	„Ten čubčí syn ještě není v bezpečí,“ prohlásil Nephon Khoumnos. „1 když již zřejmě překročil úžinu, má před sebou pět set mil cesty našimi západními provinciemi, než se dostane k hranicím té jeho zpropadené země. Strážní oheň může vyslat zprávu a hranice budou uzavřeny dříve, než se k nim dostane, i když je to kouzelník. Půjdu je zapálit hned teď; uvidíme, jaké přivítám připraví tomu proradnému čaroději akritové. “ Khoumnos odešel s rameny nahrbenými dopředu jako muž, který se chystá projít vichřicí.

	Scaurovi nezbývalo než jeho houževnatost obdivovat, ale přesto si nemyslel, že z toho něco bude. Pokud se Avsharovi podařilo upláchnout z nejlépe opevněného města na tomto světě, nevěřil Říman, že by mu videsské hraniční stráže, ač sebezkušenější, zabránily v tom, aby kolem nich proklouznul za hranice své vlastní temné země.

	Otočil se k Namdaleňanům. I když se tomu snažil vyhnout, cítil povinnost něco vykonat, a k tomu potřeboval dobrou vůli těchto mužů. Řekl: „Nešťastná náhoda mě s vámi dnes ráno svedla dohromady. Tři z vás jsou teď kvůli této nešťastné náhodě mrtví. Neznal jsem jej dlouho, ale bylo mi ctí zvát Hemonda svým přítelem. Pokud to neodporuje vašim zvykům, považuji za správné, abych tuto zprávu oznámil jeho paní já sám. Ja jsem tím vinen.“

	„Člověk je na světě tak dlouho, dokud žije, a o nic déle,“ prohlásil jeden ze zástupců Namdalenského vévodství. Ať už věřil v Phose, nebo ne, některé zvyky jeho halogských předků v něm přetrvávaly. Namdaleňan pokračoval: „Vykonal jste pro stát, který si vás najal, vše, co bylo ve vašich silách. Stejně tak jako my. Čestně konaná služba může způsobit bolest, ale rozhodně na vás nepadá žádná vina.“

	Na chvíli se odmlčel a četl v očích svých krajanů. Uspokojen tím, co v nich viděl, pokračoval: „Nemáme nic proti tomu, abyste to byl vy, kdo odevzdá Helvis Hemondův meč.“ Všiml si, že ho Scaurus úplně nepochopil, a vysvětloval: „Tímto způsobem tlumočíme slova, která jsou příliš bolestná a těžce se vyslovují. Ničím jsi se neprovinil,“ opakoval žoldák, „a pokud snad přece jen, to, jakou odvahu jsi zde prokázal, veškerou tvoji vinu smylo. Jsem Embriac, Rengariův syn, a je mi ctí, že tě znám.“

	Ostatních šest Namdaleňanů střízlivě přikývlo; jeden po druhém se představili a stiskli tribunovi ruce oběma dlaněmi, tak jak to bylo u mužů pocházejících ze severu zvykem. Když byly formality u konce, vojáci na sebe naložili svá břemena a vydali se na chmurnou cestu zpět do kasáren.

	Zprávy o tom, co se přihodilo, se ve Videssosu jako obyčejně rozšířily rychlostí blesku. Vojáci ještě nebyli ani v půli své cesty, když uslyšeli, jak městem burácí výkřiky „Smrt Yezdovi!“ Scaurus uviděl skupinku mužů ozbrojených dýkami a kyji, kteří se řítili alejí a hnali před sebou zřejmě nějakého cizince — možná Yezdu, to se nikdy nedověděl.

	Ploužili se směrem k palácovému komplexu. Tribuna rozbolela ramena od váhy Hemondova mrtvého těla, i když jej nesl spolu s jedním Namdaleňanem. On i všichni jeho druzi byli raněni. Pomalu se blížili ke kasárnám žoldáků. Několikrát byli nuceni složit mrtvá těla na zem a odpočívat. Po každé zastávce jako by se jejich náklad stával těžším a těžším. Marcus v duchu přemítal o tom, proč se rozhodl sdělit Hemondově ženě zprávu o smrti jejího muže. To, co řekl Namdaleňanovi, byla pravda, ale znepokojeně si uvědomoval, že to nebyla celá pravda. Pamatoval si, jak přitažlivá se mu Helvis zdála předtím, než se dozvěděl, že je zadaná. Podezříval se z toho, že tato přitažlivost určuje jeho konání.

	Přestaň s tím, pitomče, říkal si, děláš jen to, co je nutné. Ale... byla opravdu velmi krásná.

	Kasárna Namdaleňanů představovala ostrůvek ticha v jinak rozbouřeném Videssosu. Protože to byli cizinci a kacíři, nedoléhaly k mužům z Vévodství pověsti a pomluvy, kterým nebylo ve Videssosu nikdy konce. Nevěděli tudíž nic o pasti, kterou na jejich krajany políčil Avshar. Pár vojáků zápasilo před kasárnami. Obklopoval je zaujatý dav, povzbuzoval je a uzavíral sázky. Další dva muži bojovali s meči a jejich čepele řinčely jedna o druhou. Z nedaleké kovárny zaslechl Marcus temné zvonění kladiva na žhavé oceli. Několik ostrovanů klečelo a hrálo v kostky. Marcus si uvědomil, že vždycky, když šel kolem jejich kasáren, viděl někoho hrát v kostky. Také se byli vždycky ochotni o cokoliv vsadit. Bylo zjevné, že hazard je jejich vášní.

	Nějaký muž v davu odvrátil zrak od polonahých zápasníků a spatřil blížící se válečníky nesoucí svůj nešťastný náklad. Jeho ohromené kletby přilákaly zrak dalších diváků; jeden z šermířů sebou trhnul a překvapen a šokován upustil meč. Jeho protivník se právě chystal k vítěznému úderu, když vtom si i on všiml těl, která vojáci přinášeli. Rána vyšla naprázdno.

	Namdaleňané se jim vyřítili vstříc a vykřikovali dotazy v ostrovní hatmatilce, kterou mezi sebou hovořili. Marcus by jim jindy rozuměl jen stěží; nyní byl příliš zoufalý na to, aby se o to alespoň pokusil. Spolu s žoldáky, kteří mu pomáhali, položil Hemondovo tělo naposled na zem. Odepjal mu meč a pochvu z opasku a prošel mezi Namdaleňany směrem ke kasárnám.

	Většina žoldáků mu při pohledu na zbraň, kterou nesl v rukou, uvolnila cestu, aby mohl projít. Jeden z nich se k němu přitočil, chytl ho za rameno a křičel něco ve své řeči. Scaurus zachytil jedno či dvě slova, ale Embriac odpověděl: „Vzal ten úkol na sebe a má pro to dobré důvody.“ Mluvil zřetelnou videsštinou, tak aby mu jak tribun, tak jeho krajané rozuměli. Ostrovan přikývl a nechal Marca projít.

	Kasárna Namdaleňanů byla, pokud to vůbec šlo, ještě pohodlnější než kasárna římská. Samozřejmě že jednotky Namdaleňanů sloužily ve videsské armádě již léta a muži z Vévodství tak měli spoustu času, aby svá obydlí zútulnili, jak nejlépe mohli. Římané naopak ještě zcela nepřijali svou halu za vlastní.

	Mnoho žoldáků strávilo většinu svého života u Videssanů, a nebylo tudíž divu, že si v hlavním městě Říše zakládali rodiny, a to buď se zdejšími ženami, nebo s manželkami či milenkami, které je doprovázely z Namdalenu. Kasárna byla podle toho zařízena. Pouze spodní hala se používala, stejně jako u Římanů, jako společná místnost, a žili zde vojáci, kteří neměli vlastní domácnost. Horní podlaží bylo rozděleno na pokoje různých velikostí.

	Marcus si pamatoval, jak na něj Helvis mávala z okna — bylo to opravdu před pár dny? — vyšel po širokém, rovném schodišti, které nemělo nic společného s těmi točitými schody, kterými vstoupili do Avsharovy pasti. Pociťoval teď větší úzkost než při pronásledování čaroděje; Hemondův meč, který držel v rukou, byl těžší než kámen.

	Tribun věděl, které chodby v horním patře vedou k obydlí Helvis, protože v duchu stále viděl, jak mu Hemondova žena ukazuje šperky, které si koupila ze své výhry. Z otevřených dveří před ním zaslechl známý kontraalt. „Chvíli tu počkej,“ říkala přísně Helvis. „Chci zjistit, co je to tam dole za rozruch.“

	Oba vstoupili naráz do dveří. Helvis ustoupila a překvapeně se zasmála. „Ahoj, Marcu!“ pozdravila ho. „Hledáš Hemonda? Nevím, kde by mohl být — měl se vrátit ze cvičiště už před hodnou chvílí. A co se to venku děje? Z mého okna není nic vidět.“

	Zarazila se a poprvé se na něj pořádně podívala. „Proč se tak mračíš? Nebo se snad něco...?“ Hlas se jí zadrhnul a konečně poznala pochvu a meč, kterou Marcus přinášel. „Ne,“ vydechla. „Ne.“ Zbledla; marně sevřela závoru na dveřích, která jí měla poskytnout oporu, a klouby na ruce jí zbělaly.

	„Maminko, kdo je ten pán?“ Nahý, asi tříletý chlapeček vykukoval zpod Helvisiny sukně a zíral na Scaura. Měl modré oči po Helvis a plavé vlasy po Hemondovi. Marcus si předtím myslel, že mizerněji už se asi cítit nemůže, ale to ještě nevěděl, že Hemond má syna. „Půjdeš dolů?“ ptal se ten drobeček své matky.

	„Ano. Ne. Za chvíli.“ Helvis pátrala v tribunově obličeji a její oči jej prosily o jakékoli jiné vysvětlení, než bylo to, kterého se podle Hemondova meče v jeho rukou obávala. Marcus si skousl rty takovou silou, až zamrkal, ale nic z toho, co by řekl nebo udělal, by neodvolalo jeho němé poselství ztráty.

	„Nepůjdeš dolů, mami?“ ptalo se znova dítě.

	„Tiše, Malricu,“ okřikla ho Helvis nepřítomně. „Vrať se dovnitř.“ Vstoupila do haly a zavřela za sebou dveře. „Je to tedy pravda?“ řekla a v jejím hlase byl patrný údiv. I když vyslovila tato slova, bylo zcela zjevné, že jim nevěřila.

	Marcovi nezbývalo, než přikývnout. „Je to pravda,“ odpověděl, jak nejlaskavěji uměl.

	Pomalu a jako ve snách převzala Hemondův meč z tribunových rukou a ani se na Marca nepodívala. Laskala opotřebovanou rukojeť meče obalenou v surové kůži. V jednom okamžiku, o němž věděl, že si jej bude pamatovat po celý život, si náhle uvědomil, že ač měla Helvis ruku na ženu poměrně velkou, na obepnutí rukojeti meče nestačila.

	S hlavou stále skloněnou opřela meč o stěnu vedle zavřených dveří od jejích komnat. Když konečně pohlédla na tribuna, po tvářích jí stékaly slzy, i když neslyšel, že by začala plakat. „Vezmi mě k němu,“ požádala ho. Vraceli se chodbou a Helvis mu tiskla ruku stejně jako tonoucí chytající se stébla, které jej má ještě chvíli udržet nad hladinou.

	Upínala se na maličkosti, kterým nerozuměla, aby nemusela myslet na chladné a nepřístupné tělo muže, které leželo před kasárnami. „Proč jsi mi přinesl meč ty?“ zeptala se tribuna. „Nechci se tě dotknout ani tě zranit, ale proč zrovna ty? Nejsi jeden z nás ani nesdílíš naše způsoby. Tak proč?“

	Scaurus vyslechl otázku a nejraději by se propadl. Dal by nevím co za přijatelnou lež, ale nic ho nenapadalo; falešná laskavost byla přesto horší než žádná. „Považoval jsem to za správné,“ ozval se, „protože mám na jeho smrti největší vinu.“

	Trhla sebou, jako by ji uhodil; její nehty se mu najednou zatínaly do masa jako tesáky. Římanova slova a zoufalství v jeho tváři k ní pronikaly až postupně. Divoký výraz v jejím obličeji pomalu odezníval. Uvolnila ruku; Marcus cítil, že mu z míst, do nichž se zabodly její nehty, vytéká krev.

	„Povídej,“ vyzvala ho. Marcus se pustil do vyprávění zprvu váhavě, ale když kráčeli po schodech dolů, stačil jí vše podrobně popsat.

	„Konec, má paní, byl velmi rychlý,“ dodal neobratně a snažil se poskytnout jí co nejvíce útěchy, které byl schopen. „Neměl vůbec čas pocítit bolest. Já —“ Rostoucí pocit marnosti jakékoli omluvy či útěchy jej umlčel stejně účinně jako roubík.

	Helvis se nyní dotýkala jeho ruky stejně něžně jako před chvílí zuřivě. „Nesmíš se trápit. Dělal jsi jen to, co ti velela tvá povinnost,“ řekla. „Kdyby byl Hemond na tvém místě, požádal by tě o totéž. Byl přesně takový,“ dodala jemně a znovu se rozplakala. Pravda o jeho smrti se pomalu začala proplétat přes všechny překážky, které si proti ní vystavěla.

	Byla schopna utěšovat jej i přesto, že se ocitla v tak vypjaté situaci. Marca to ohromilo, ale zároveň si uvědomil, že se cítí ještě hůř než předtím. Taková žena si nezasloužila, aby jí náhodné setkání či kouzelníkovy léčky obrátily život naruby. Bylo nutné Avshara znovu porazit, a to ne jednou.

	Vyšli z šerých místností kasáren a jasné slunce Římana oslnilo. Dav stále obklopoval těla Hemonda a jeho spolubojovníků. Helvis pustila Scaurovu ruku a běžela k nim. Marcus se najednou ocitl sám mezi cizinci a pocítil další nával zodpovědnosti za Hemondův osud. Rychle si našel nějakou výmluvu, aby mohl odejít, a vrátil se do římských kasáren s přáním, aby tento den mohl prožít ještě jednou a jinak.

	*****

	Scaurus se potil ve své slavnostní uniformě na vyvýšené plošině videsského amfiteátru a uvědomil si, že ještě nikdy neviděl takové moře lidí na jediném místě. Padesát tisíc, sedmdesát tisíc, sto dvacet tisíc — nebyl schopen jejich počet odhadnout. Po tři dny probíhali vyvolávačí městem a oznamovali, že dnes v poledne promluví k lidu císař; obrovská aréna se začala plnit za úsvitu a nyní, pár minut před polednem, byla do posledního místa nacpána lidmi.

	Volná zůstávala v tom návalu pouze příchodová cesta, která vedla od Císařské brány na západním konci kulatého amfiteátru k plošině, a plošina samotná. I o její průchodnosti by se však dalo diskutovat. Spolu s mramorovými, bronzovými a zlatými sochami a spolu s pozlaceným obeliskem, který se tyčil k oblakům, zaplňovaly plošinu tucty videsských funkcionářů ve svých křiklavých úředních oblecích, kněží všech hodností v modrých rouchách a jednotky všech vojáků, kteří v Říši sloužili. Mezi nimi se nacházel Scaurus a jeho manipul, kterým bylo vyhrazeno čestné místo přímo pod vyvýšenou tribunou, z níž měl Mavrikios Gavras za chvíli promluvit k zástupům.

	Po obou stranách Římanů stály eskadry vysokých Halogu, kteří byli stejně nehybní jako sochy před nimi. Žádná disciplína na světě by však nedokázala sejmout z jejich tváří výraz odporu. Čestné místo, které dnes náleželo Scaurovi, bývalo většinou vyhrazeno jim a nijak je netěšilo, že je odtud vytlačili nějací nováčci, muži, kteří ani neprokázali císaři, jemuž sloužili, patřičnou úctu.

	Dnes však přední místo náleželo Římanům právem; kvůli nim bylo totiž shromáždění svoláno. Zprávy o Avsharově čarodějném útoku na Scaura a smrtonosná past, pomocí níž se Yezdovi útěk zdařil, se rozletěla městem jako požár po vyprahlém lese. Pronásledování cizince, jehož byl Marcus svědkem při návratu ze strážní věže, bylo pouhým začátkem nepokojů. Mnoho Videssanů došlo k závěru, že pokud se Yezda dostal do jejich hlavního města a zaútočil na ně, je jejich Phosem danou povinností pomstít se komukoli, koho za Yezdu považovali — či na kterémkoli jiném cizinci, který se jim připlete do cesty.

	Téměř všichni obyvatelé Videssosu, kteří byli yezdského původu, byli potomky starých rodů obchodníků a žili v hlavním městě od ďob, kdy se jejich vlast ještě jmenovala Makuran. Nenáviděli nomády z rodiště svých předků ještě více než lidé ve Videssosu. Jejich odpor jim však byl k ničemu, když se Videsská chátra rozhodla drancovat a vypalovat jejich obchody. „Smrt Yezdům!“ řvala lůza a o oběti se nezajímala.

	Jednotky vojáků sestavených z rodilých Videssanů měly za úkol nepokoje potlačit a plameny zahasit. Císař své lidi dobře znal a věděl, že pohled na cizince, kteří by se jim snažili v něčem bránit, by je naopak ještě více rozzuřil. A proto se Římané, Halogové, Khamorťané a Namdaleňané drželi svých kasáren, zatímco Khoumnos spolu se svými akrity obnovoval v městě pořádek. Marcus věřil, že vykoná dobrou, zodpovědnou práci. „A proč ne?“ řekl Gaius Philippus. „Zřejmě s tím má bohaté zkušenosti.“

	Poslední tři dny rozhodně nebyly zahálčivě. Dostavil se císařský písař, jehož úkolem bylo shromáždit veškeré informace od všech Římanů, kteří byli svědky nešťastného útoku najatého vraha z plání. Další, vrchní písař vyslýchal Marca ohledně nomáda, samotného Avshara a kouzla, kterým je přelstil ve zbrojnici v hradbách u moře. Požadoval i ty nejmenší podrobnosti. Když se tribun ptal po smyslu těchto otázek, písař pokrčil rameny a mdle zahlásil: „Vědomost není nikdy ztrátou času,“ a vrátil se zpět k vyptávání.

	V amfiteátru se najednou vynořila zeď štítů a dva nosiči slunečníků předstoupili ze stínu za Císařskou branou před shromážděný dav. Vycházeli další a další a další nosiči, dokud úzká cestička lemovaná akrity nerozkvetla dvanácti hedvábnými květinami různých odstínů. Rhadenos Vourtzes byl pyšný na stínořadí, k němuž ho opravňovala jeho hodnost provinciálního guvernéra; císařský průvod byl mnohem velkolepější, pokud byl šestinásobný.

	Jásot, který se rozléhal při prvním pohledu na nosiče slunečníků, přerostl v řev, tleskání a dupání, když se na scéně objevil vlastní císařský doprovod. Marcus cítil, jak se mu podlaha arény třese pod nohama; s hlukem, který dav vydával, se sluch nedokázal vyrovnat. Dal se pouze cítit, bodal do uší a do mysli.

	Průvod zahájil Vardanes Sphrantzes. Možná to byl jen klam, ale Marcus by řekl, že Sevastos přílišný jásot nevzbudil. Mnohem vřelejšího přijetí se dostalo Balsamonovi, patriarchovi města. Při slavnostních obřadech byl ještě důležitější než předseda vlády, a jeho místo bylo tudíž mezi Sphrantzesem a císařskou rodinou.

	Tlustý starý kněz rozkvétal při těchto poctách jako šeřík na slunci. Jeho pronikavé oči se stáhly do rozpustilého úšklebku; zářil a žehnal masám. Když se lidé protlačili velmi těsnými řadami stráží a dotýkali se jeho roucha, zastavil se, a než šel zase dál, potřásl jim rukou.

	Oblíbený byl i Thorisin Gavras. Pro všechny představoval mladšího bratra, s veškerou pobavenou tolerancí, která k tomuto postavení náležela. Kdyby císař ztropil výtržnost v hostinci nebo si začal se služebnou, ztratil by veškerou úctu, kterou s sebou nesl jeho úřad. Sevastokrator, kterého podobné závazky netížily, si mohl — a také to dělal — užívat, co je libo.

	Nyní kráčel svižně, s výrazem muže, který plní důležitý úkol, jenž nicméně považuje za nudný a chce si jej rychle odbýt.

	Jeho neteř, Mavrikiova dcera Alypia, šla před svým otcem. Z jejího vzezření by se dalo usuzovat, že by amfiteátr mohl být zrovna tak prázdný a klidný a ne narvaný k prasknutí ječícími občany. Výraz měla stejně roztržitý jako na slavnosti. Marca zajímalo, zda za tím vším vězí plachost, nebo spíše netečnost; na slavnosti a v císařských komnatách byla v bližším styku mnohem uvolněnější.

	Několikrát byl tribun přesvědčen, že vřava v aréně už nemůže být větší, a několikrát se zmýlil. A při vstupu císaře se zmýlil ještě jednou. Pocítil opravdovou a naléhavou bolest, jako by mu někdo vrážel do uší a mozku tupou hůl.

	Mavrikios Gavras možná nebyl ideálním císařem pro zemi, kterou zmítaly nepokoje. Jeho nárok na trůn nebyl posílen dlouhou řadou předků; byl to generál-uchvatitel, úspěšnější než jeho předchůdci. Dokonce i za své vlády neměl jednoznačnou podporu vlády a jeho nejvyšší ministři státní správy, kteří by z jeho pádu hodně vytěžili, se snažili, seč mohli, aby ochromili veškeré reformy, jež by mohly ohrozit jejich pozice.

	Ať už byl dokonalý, nebo ne, Mavrikios byl videsským císařem a v nebezpečí se k němu lidé stahovali. S každým jeho krokem se řev zvyšoval. Všichni do jednoho stáli a ječeli. Císaře provázela skupina trubačů, ale v tom blázinci se zřejmě neslyšeli ani oni sami.

	Po Sevastosovi, patriarchovi a jeho rodině vystoupil i císař po dvanácti schodech na vyvýšenou plošinu arény. Všichni vojáci, které míjel, mu vzdali hold, Khamorťané a rodilí Videssané napínali prázdné luky, Halogové zvedli na pozdrav sekery a Namdaleňané a Římané před sebou vztyčili svá kopí.

	Thorisin Gavras se na Marca dychtivě a divoce zašklebil. Jeho úmysly byly jasné — chtěl bojovat proti Yezdům, Scaurus mu k tomu dal dobrý důvod, takže Říman se teď těšil jeho velké oblibě. Mavrikios byl zdrženlivější. Prohodil něco směrem ke Scaurovi, ale lomoz v davu jej přehlušil. Když viděl, že nemá šanci, aby mu Scaurus porozuměl, pokrčil téměř ostýchavě rameny a pokračoval v cestě.

	Gavras se na chvíli zastavil pod okrajem řečnické rampy a počkal, až se družina a nosiči deštníků seřadí kolem dokola. Císař položil nohu na dřevěný schodek a najednou se rozprostřelo bolavé ticho, které narušovaly jen vzdálené výkřiky prodavače ryb: „Čéérstvéé rybý!“ Marcovi hučelo v uších a váhal, jestli snad Nepos a jeho druzi nevyvinuli nějaké mocné kouzlo, nebo zda mu jeho nemocné uši neodumřely docela.

	Císař si přeměřil dav, který usedal na svá místa. Říman považoval za beznadějné, aby jednoho člověka slyšely takové masy lidí, ale to ještě nevěděl nic o vynalézavosti, s níž videsští řemeslníci amfiteátr vybavili. Střed vyvýšené plošiny byl ohniskem, v němž se odrážely všechny zvuky v aréně, takže slova, která proudila z tohoto jediného místa, se jasně rozléhala.

	„Nejsem žádný květnatý řečník,“ začal císař a Marcus se musel usmát, když si vzpomněl, jak nedávno předtím použil on sám při svém projevu na galském prostranství podobného výroku, aby zahájil projev.

	Mavrikios pokračoval: „Vyrostl jsem jako voják, celý svůj život jsem strávil mezi vojáky a dokážu ocenit vojákovu upřímnost. Pokud toužíte po řečnících, nemusíte je dlouho hledat.“ Mávl rukou směrem k řadám, v nichž seděli videsští byrokraté. Zástupy se pochechtávaly. Scaurus otočil hlavu a uviděl Vardanese Sphrantzese, který odporem pokřivil ústa.

	Císař neodolal a zaťal drápky. Ne však moc hluboko. Věděl, že jednota je teď důležitá a že nesmí ještě více rozdělovat už tak rozpolcenou zemi, a promluvil proto tak, aby mu porozuměli všichni jeho poddaní.

	„My v hlavním městě,“ prohlásil, „máme štěstí. Jsme v bezpečí, máme co jíst, chrání nás hradby a flotila, které se žádná jiná nevyrovná. Většina z vás pochází z rodin, které v tomto městě sídlí již léta, a většině z vás toho v životě moc nechybělo.“ Marcus si vybavil Phostise Apokavkose, který v chudinské čtvrti pomalu umíral hlady. Žádný král, uvažoval, ani král tak nedávný a neobvyklý jako Mavrikios, nemůže počítat s tím, že bude mít o své zemi dokonalý přehled.

	Císař si byl některých těžkostí vědom až příliš. Pokračoval: „V našich západních krajích, za úžinou, vám lidé závidí. Již dlouhý čas stravuje zemi jed Yezdů, kteří vypalují naše pole, zabíjí naše farmáře a drancují naše města, nechávají je hladovět a znesvěcují příbytky našeho boha.

	Bojovali jsme proti vyznavačům Skota, kdykoli jsme je načapali s jejich kořistí. Ale jsou jako kobylky; jeden z nich zemře a další dva se postaví na jeho místo. Prostřednictvím svého velvyslance se snažili zamořit dokonce samotný Videssos. Avshar, který se zřekl Phose, neunesl čestnou porážku v souboji s vojákem Říše, opředl kouzly svého poskoka a vyslal jej jako zmiji do noci, aby zavraždil muže, kterému se v otevřeném boji postavit neodvážil.“

	Zástupy, které oslovoval, hrozivě zavrčely. Hluboký, nenávistný zvuk připomínal hřmění před zemětřesením. Mavrikios nechal dunění volný průběh a pak je zdvižením rukou utišil.

	Vztek v císařově hlase nebyl pouhým řečnickým trikem, ale byl opravdový. „Když byl jeho zločin odhalen, ten netvor z Yezdu zbaběle utekl a svůj únik zastřel dalšími nečistými kouzly — zabíjel dále, aby se on sám nedostal do nebezpečí!“ tentokrát se hněv davu jen tak neuklidnil.

	„Dost, volám, dost! Yezdové již rozdali mnoho ran, ale málo jsme jim jich vrátili. Ti lupiči by měli dostat lekci, aby si zapamatovali, že pokud jsme vůči našim sousedům shovívaví, neznamená to, že bychom na jejich ústrky zapomínali. Naše trpělivost s Yezdy přetekla!“ jeho poslední slova v hluku podrážděného, pomalu vařícího davu téměř zanikla.

	Scaurus obdivoval způsob, s jakým císař krok za krokem své posluchače rozvášňoval, stejně jako zedník pomocí dalších a dalších cihel vystaví hotovou budovu. Římané se ve snaze povzbudit své jednotky uchylovali k projevům, jimž se naučili předtím, než se stali vojáky. Gavras se naopak uchyloval k bitevním výrazům, aby podnítil městské shromáždění. Pokud byli lidé ve Videssosu dříve zvyklí na byrokraty, představovala pro ně Mavrikiova nevrlá přímost působivou změnu.

	„Válku!“ zařvalo shromáždění. „Válku! Válku!“ Jako divoké vyzvánění zvonů rozléhala se ozvěna tohoto slova po amfiteátru. Císař nechal výkřiky doznít. Snad si dosyta užíval vzácného souladu, kterého svým výstupem dosáhl; možná, přemýšlel Marcus, že využil těchto projevů nenávisti vůči Yezdům k tomu, aby přehlušil byrokraty, kteří protestovali proti každému jeho kroku.

	Císař se konečně rozhodl dav utišit. „Děkuji vám,“ oznámil davům, „že mi přikazujete udělat to, co je jedině správné. Polovičatým opatřením již odzvonilo. Tento rok se chopíme velení my a zaútočíme vší silou; až mě tu příště uvidíte před vámi stát, Yezdové nám už starosti dělat nebudou!“

	Po posledním zajásání se aréna vyprázdnila, lidé odcházeli, ale pocit vzrušení v nich přetrvával. Teprve až odešel poslední z občanů, mohly sestoupit i stráže a navrátit se ke svým každodenním úkolům.

	„Co si o tom myslíš?“ ptal se Scaurus Gaia Philippa na cestě zpět do kasáren.

	Vrchní setník si promnul jizvu na tváři. „Je schopný, o tom není pochyb. Ale Caesar to není.“ Marcus nemohl nesouhlasit. Mavrikios dav rozpálil, to ano, ale Scaurus si byl jist, že císařovi nepřátelé v řadách vlády nebyli jeho slovy přesvědčeni ani je nezastrašily vášně, jež v lidech vzbudil. Takové divadýlko nic neznamenalo pro lidi stejně vypočítavé jako Sphrantzes.

	„Kromě toho,“ dodal nečekaně Gaius Philippus, „je šíleně odvážné mluvit o vítězství dříve, než ho máš v kapse.“ Ani tentokrát nemohl tribun nic namítnout.

	

	7. KAPITOLA

	

	Venku čeká nějaký Namdaleňan a chce s vámi mluvit,“ ohlásil druhého dne ráno Scaurovi Phostis Apokavkos. „Říká, že se jmenuje Soteric, čísi syn.“

	Jméno Scaurovi nic neříkalo. „Pověděl, co ode mě chce?“

	„Ne; ale já jsem se ho ani neptal. Nerad já Namdaleňany. Zdá se mi, že většina z nich stojí za —,“ a Apokavkos šťavnatě latinsky zanadával.

	Bývalý farmář zapadl mezi Římany lépe, než mohl Marcus vůbec doufat, když jej zbavil bídného života ve zlodějské čtvrti Videssosu. Jeho obličej a postava pomalu ztrácely svou vyhublost, ale nic jiného se díky pravidelnému stravování ani očekávat nedalo.

	Jeho vzhled však byl tím nejmenším, čím se snažil Římanům přizpůsobit. Země, v níž se narodil, ho odmítla a on dělal všechno pro to, aby se stal plnohodnotným členem národa, který jej mezi sebe přijal. Stejně jako se Římané učili videssky, aby si život v Říši ulehčili, pochytil Phostis latinská slova, aby se lépe sžil se svým okolím. Cvičil s mečem a vrhacím kopím, zbraněmi, na které předtím nebyl zvyklý.

	A... Marcův mozek konečně zpracoval to, co mu už před hodnou chvílí hlásily jeho oči. „Ty jsi se oholil!“ vykřikl úžasem.

	Apokavkos si nesměle promnul odřenou čelist. „No a co? 'Sem se cítil moc divně jako jediný vousáč v kasárnách. Nikdy nebudu pohledný, s kníry nebo bez. Nevím, co na tom vidíte, a vůbec — ta bolest nestojí za to, jestli chceš vědět pravdu. Ale nepřišel jsem ti ukazovat svoji holou bradu. Promluvíš s tím zatraceným Namdaleňanem, nebo mu mám říct, aby si dal odchod?“

	„Nejspíš ho vyslechnu. Co to před pár dny říkal ten kněz? 'Vědomost není nikdy ztrátou času.'“ Chvíli se poslouchej, myslel si; vždyť mluvíš jako Gorgidas.

	Žoldák z východních ostrovů se pohodlně opíral o kasárenskou halu a nebudil dojem, že by mu nějak vadilo, že tam musí na Scaura čekat. Byl to statný muž, středně vysoký, s tmavě hnědými vlasy, modrýma očima a s velmi světlou pokožkou, která prozrazovala Namdaleňanův severský původ. Na rozdíl od většiny svých krajanů neměl ostříhané temeno hlavy, ale jeho zátylek pokrývaly dlouhé kadeře. Marcus hádal, že mu nebude více než jedna nebo dvaatřicet let.

	Když spatřil tribuna, narovnal se a vykročil mu vstříc, s rukama nataženýma k tradičnímu namdalenskému stisku. Scaurus mu podal ruce, ale zároveň řekl: „Promiň, nevím, s kým mám tu čest.“

	„Ach, odpusť; řekl jsem tvému muži své jméno. Jsem Soteric, syn Dostiův, z Metepontu. Z Vévodství, samozřejmě.“

	Apokavkos sice zapomněl Sotericovo patronymikum, ale žoldákovo jméno ani tak Marcovi nic neříkalo. O jeho rodišti však již někde slyšel. „Metepont?“ tápal. Pak mu to došlo. „Hemondovo rodiště?“

	„Přesně tak. Nejen Hemondovo, ale i Helvis. Je to totiž moje sestra, víš?“

	Marcus pochopil. Helvis se před ním o svém bratrovi nikdy nezmínila a stejně tak o svém jméně po otci které by mu pomohlo odhalit jejich příbuzenský vztah Jejich vzájemná podoba byla však zřetelná. To, že měli stejnou barvu pleti, nebylo nic zvláštního; spousta Namdaleňanů měla stejné vzezření. Sotericův obličej jen o něco hruběji kopíroval široká ústa Helvis její rysy — širokou tvář a silné lícní kosti. Naopak za jeho nápadný nos by se nemusel stydět ani žádný Videssan, zatímco nos Helvis byl krátký a rovný.

	Uvědomil si, že to, jak na Namdaleňana zírá, není zrovna zdvořilé. „Omlouvám se. Nechceš jít se mnou dovnitř a probrat tvou záležitost nad ranním džbánkem vína?

	„Velmi rád.“ Soteric následoval tribuna do kasáren; Scaurus jej představoval kolemjdoucím legionářům Namdaleňan je přátelsky zdravil, ale Marcus si všiml, ze si nenápadně přeměřuje jak Římany, tak kasárna v nichž přebývali. Tribuna se to nijak nedotklo — on by udělal to samé.

	Soteric se usadil tak, aby za zády neměl žádné dveře. Marcus se usmál a řekl: „Teď, když jsi se ujistil, ze tě nikdo nečekaně nenapadne, vydáš se v nebezpečí a dáš si se mnou sklenici červeného vína? Mně se zdá příliš sladké, ale všichni kolem na něj nedají dopustit “ Nemohl si nevšimnout, že se Soteric začervenal „To si ve mne dokážeš tak snadno číst?“ ptal se Namdaleňan a smutně pokyvoval hlavou. „Žiji mezi Videssany dost dlouho na to, abych nevěřil ani vlastnímu stínu, ale zřejmě ne dost dlouho na to, abych si svou nedůvěru dokázal nechat pro sebe. Ano, červené víno bude zcela stačit, děkuji ti.“

	Chvíli mlčky popíjeli. Kasárenská hala byla téměř prázdna, jelikož většina Římanů byla na cvičišti Jakmile si Phostis Apokavkos všiml, že Namdaleňan vstoupil, zmizel zadním východem. Nechtěl mít s žoldákem nic víc společného.

	Soteric konečně položil svou sklenici a pokradmu se na Marca zadíval. „Nejsi takový, jakého jsem si tě představoval,“ obvinil jej.

	„Tak?“ Na takový výrok se nezdálo možné odpovědět jiným způsobem. Říman ještě jednou pozvedl sklenici ke rtům. To víno je opravdu nechutné, utvrdil se.

	„Jak Hemond — ať je mu zem lehká —, tak má sestra tvrdili, že nemáš trpělivost s vybranými mravy, v nichž si Říše tolik libuje, a já musím přiznat, že jsem jim nevěřil. Byl jsi k Videssanům až příliš přátelský a příliš rychle sis získal císařovu důvěru. Teď, když jsem tě konečně potkal, vidím, že měli vlastně pravdu.“

	„Jsem rád, že si to o mně myslíš, ale ve skutečnosti je mé chování natolik vybrané, že to považuješ za upřímnost.“

	Soteric se znovu začervenal. „To jsem si myslel.“

	„Víš o tom více než já. Nepodceňuji však ani tvé způsoby. Jsi tu již půl hodiny a já pořád nevím nic víc o tom, proč jsi za mnou přišel, než když jsem tě poprvé spatřil.“

	„Musíš to vědět —,“ začal Namdaleňan, ale pak si uvědomil, že soudí Marca podle stejného měřítka jako své krajany. „Vlastně ne, nevím, proč bys to vědět měl,“ vysvětloval: „Naším zvykem je formálně poděkovat muži, který přinesl meč padlého válečníka zpět jeho rodině. Díky Helvis jsem zde jediným nejbližším Hemondovýtn příbuzným, takže tato povinnost připadá na mě. Náš rod je ti zavázán.“

	„Byli byste mi mnohem více zavázáni, pokud bych Hemonda to ráno nepotkal,“ odvětil hořce Marcus. „Nic mi nedlužíte, spíše naopak. Nebýt toho nešťastného setkání, nebyl by muž, který se stával mým přítelem, mrtev a jeho žena by nebyla vdovou. Chlapec, o jehož existenci jsem nic nevěděl, by se nestal sirotkem. Takže proč mluvíte o závazku?“

	„Náš rod je ti zavázán,“ opakoval Soteric a Marcus si uvědomil, že tuto povinnost myslí vážně, ať už jsou okolnosti jakékoli. Pokrčil rameny, rozhodil rukama a neochotně se se situací smířil.

	Soteric přikývl, mise, kterou mu předurčil národní zvyk, byla úspěšně završena. Marcus si myslel, že teď vstane a odejde, ale Namdaleňan měl na mysli kromě tradic ještě něco jiného.

	Nalil si další sklenici vína, usedl zpět na židli a řekl: „Velím malému šiku mých krajanů a budu nyní hovořit za ně. Sledovali jsme vaše muže na cvičišti. Vy a naši příbuzní Halogové jste jediní, kteří dávají přednost boji na zemi. Z toho, co jsme viděli, je zřejmé, že váš způsob boje je odlišný od našeho a o mnoho přesnější. Měli byste zájem cvičit vaše muže oproti našim a ukázat nám něco z toho, co umíte? Jsme jezdci, ale jsou chvíle a oblasti, kdy nám nezbývá, než bojovat na zemi. Co tomu říkáš?“

	Šlo o návrh, s nímž mohl tribun beze zbytku souhlasit. „I my se od vás můžeme ledacos naučit,“ řekl. „Vaši bojovníci, z toho mála, co o nich vím, jsou stateční, dobře ozbrojení a disciplinovanější než většina ostatních, které jsem tu viděl.“

	Soteric sklonil hlavu a chválu přijal.

	Několik minut jednali o tom, jaké místo a čas bude vhodný jak pro Římany, tak pro Namdaleňany. Nakonec se shodli na třech stech mužích na každé straně a k setkání mělo dojít za tři dny. „Nechceš si vsadit na výsledek?“ ptal se Soteric. Nebylo to poprvé, co si Marcus uvědomil, že jsou Namdaleňané blázni do sázení.

	„Nebudeme to přehánět, aby nám muži v tom vzájemném potýkání nevzpláli více, než bude třeba,“ pronesl. Chvíli přemýšlel. „Co říkáš tomuhle: Strana, která prohraje, pozve vítěze na slavnost do svých kasáren — na jídlo i pití. Připadá ti to poctivé?“

	„Vynikající,“ zašklebil se Soteric. „Je to lepší než vsadit se o peníze, protože to alespoň zahojí všechny zlé myšlenky z boje, místo aby se rány ještě jitřily. Při Sázce na Phose, Římane, líbíš se mi.“

	Takové vyznání Marca na chvíli zmátlo. Pak si vzpomněl na Apsimarovu urážlivou poznámku, co se

	týče namdalenské víry. Jelikož byl výsledek boje mezi dobrem a zlem nejistý, měli se lidé chovat tak, jako by si mysleli, že dobro vyhraje. Při podobném bohoslovectví, říkal si tribun, není divu, že lidé z Vévodství rádi sázejí.

	Soteric dopil a chystal se k odchodu, pak si to však rozmyslel. „Mám pro tebe ještě jeden vzkaz,“ řekl pomalu.

	Odmlčel se na tak dlouho, až se ho Marcus zeptal: „Chceš mi ho předat?“

	Ostrovan ho svou odpovědí překvapil: „Když jsem šel sem, nechtěl jsem. Ale jak už jsem řekl, vy Římané — ty sám — nejste takoví, za jaké jsem vás považoval, a tak ti ho vyřídím. Je to vzkaz od Helvis.“

	Její jméno stačilo k tomu, aby Scaurus napnul pozornost. Nevěděl, co má čekat, a tak se snažil skrýt cokoli, co by přesahovalo zdvořilý zájem. Soteric pokračoval, „Požádala mě, abych ti vyřídil, pokud to budu považovat za vhodné, že k tobě nechová žádnou zášť kvůli tomu, co se stalo, a že závazek vůči tomu, kdo přinesl meč jejího muže, se vztahuje na ni stejně jako na mě.“

	„Je velmi milostivá a já jsem jí vděčný,“ odvětil upřímně Marcus. Nebylo by divu, kdyby jej Helvis po pár hořkých dnech přemítání začala nenávidět za to, jaký podíl měl na Hemondově smrti.

	*****

	Ukázalo se, že Římané dychtili po cvičném boji s Namdaleňany tak, jak Marcus předpokládal. Snažili se, seč mohli, a dřeli více než v předcházejících týdnech jen proto, aby si jich velitel všiml a zařadil je mezi vybraných tři sta. Marcova sázka byla věcí jejich cti; v potyčkách v Imbrosu získali dojem, že jsou lepší než kterákoli jiná pěchota v Říši. Rádi by o tom přesvědčili i hlavní město.

	„Nevynecháš mě z toho kraválu jen proto, že nerad bojuju v řadě, že ne?“ ptal se úzkostlivě Viridovik, když se vraceli městem zpět ze cvičiště.

	„To by mě ani nenapadlo,“ ujistil ho Scaurus.

	„Kdybych se o to pokusil, vyřítil by ses na mě s tím svým mečem. Bude lepší, když jej vyzkoušíš na Namdaleňanech.“

	„Tak dobře.“

	„Nač ta vášeň řezat do svých druhů?“ dobíral si Kelta Gorgidas. „Jaké z toho můžeš mít uspokojení?“

	„Štěkej si po mně, jak chceš, můj řecký příteli, vždyť vím, že jsi chladnokrevný necita. Boj jako víno chutná mi a ženy a zlato mi ho koření. Nemůžeš se cítit lépe, než když v boji porazíš nepřítele a vidíš, jak před tebou klesá.“

	„A necítíš se hůře, než když tě porazí on,“ odsekl Gorgidas. „Kdybys viděl válku z mého pohledu lékaře, otevřelo by ti to oči — špína, bahno, rány, hnis, ruce a nohy, které budou do smrti zmrzačeny, tvář člověka, který ti několik dní umírá s ránou v břiše.“

	„Nádhera!“

	„Zkus to říct zkrvavenému chlapci, který právě přišel o ruku. Nemluv mi o nádheře a slávě; já sešívám těla, na kterých si tu svou slávu budujete.“ Doktor znechuceně odcházel.

	„Zvedni někdy hlavu z bláta a pochopíš víc!“ volal za ním Viridovik.

	„Kdybys mi do něj nesázel mrtvoly, nikdy bych se v něm nemusel válet.“

	„Nemá vůbec, ale vůbec ten správný přístup,“ poznamenal smutně Viridovik směrem ke Scaurovi.

	Tribun se v myšlenkách vracel k Hemondovi. „Nemá? Nejsem si jist.“ Gal na něj zíral a pak šel raději pryč, jako by se bál, že se od něj může nakazit.

	U kasáren na něj čekal Nepos. Tlustý kněz se honosil tak velkým podbradkem, že měl obličej malý jako kuličku. Nevypadal šťastně. Zdvořile pozdravil a pak se naléhavým hlasem obrátil na Marca: „Pověz mi, nevzpomněl sis od té doby, co se tě vyptávali císařští vyšetřovatelé, na něco dalšího, co by se mohlo vztahovat k Avsharovi? Cokoli.“

	„Nemyslím, že by se mi kdy vybavilo víc, než ze mě tenkrát vytáhli,“ řekl Marcus a pomyslel na výslechy,

	které musel podstoupit. „Nevyždímali by ze mě víc ani kleštěmi ani žhavým železem.“

	Nepovi poklesla ramena. „Bál jsem se, že tomu tak bude. Tak jsme tedy namydlení a ten prokletý Yezda — nechť jej Phos zbaví rozumu — na nás zase vyzrál. Proklouzne i těmi nejmenšími dírami jako lasička.“

	Říman si myslel už dávno, že pokud se jednou Avshar dostane na západní pobřeží Dobytčí stezky, bude jakákoli šance polapit ho mamá. Khoumnosovým strážním ohňům vubec nevěřil; hranice byla příliš dlouhá, příliš nedokonale zabezpečená a příliš často napadána nájezdníky — a dokonce i vojsky — z Yezdu. Podle zklamání, které se usadilo na Nepově tváři, tribun usoudil, že kněz vkládal do chycení čaroděje velké naděje a ty se právě rozprchly. Když se jej na to dotázal, kněz mu pouze sklesle přikývl.

	„Ach ano. Nemělo by být nic jednoduššího, než jej vystopovat. Když uprchl ze Síně velvyslanců, musel tam nechat téměř všechnu zbroj, včetně kouřového oltáře svého temného boha. To, co mu kdysi patřilo, je s ním samozřejmě spojeno, a podle majetku jsou naši kouzelníci schopni objevit jeho majitele. Nebo by to alespoň měli umět. Ale jejich výzkum vyšel naprázdno a výsledek je stejně zamlžený, jako je temná země, v níž se Avshar zřejmě ukrývá. Přelstil sedm našich nejmocnějších kouzelníků, mě mezi nimi. Jeho čáry překračují všechny meze, jichž se ti, kdo vyznávají dobro, musejí držet, a ďábel je mocný, vskutku mocný.“

	Nepos vypadal tak bezútěšné, že se jej Marcus snažil nějak povzbudit. Na nic příhodného však nepřišel. Avshar po sobě zahladil všechny stopy a setřásl tak své pronásledovatele. A stejně, jako si obr pohrává s trpaslíky, mohl si on dělat s Videsskou říší, cokoli mu jeho prohnilý mozek zavelel.

	„Ještě předtím, než si lid v Makuranu podmanili Yezdové, měli Makuránci jedno oblíbené rčení: 'Kéž žiješ v dobách poutavých.' Dokud jste se ve Videssosu neocitli vy, mí přátelé z daleka, nikdy mě nenapadlo, jaký skrytý smysl by tato věta mohla mít.“

	*****

	Pole, na němž videsští vojáci cvičili své bojové umění, leželo za jižním cípem městských hradeb. Na jihovýchodě byl vidět ostrov, který Videssané nazývali Klíč. Byl to purpurový masív, který se tyčil proti šedému obzoru. Ostrov se nacházel zároveň mezi východním a západním panstvím Říše a sloužil jako přístupová cesta z Moře námořníků do hlavního města. Marcus věděl, že jde o druhé nejvýznamnější středisko císařských flotil hned po Videssosu.

	Tribun se však v duchu ostrovem Klíč příliš nezabýval, alespoň ne teď, když byly na pořadu důležitější věci. Jeho vybraná družina tří set legionářů sledovala Namdaleňany, kteří se protahovali na vzdáleném konci cvičiště. Gorgidas by je rád nazval Sparťany, protože jich bylo zrovna tolik jako Xerxesových Peršanů u Thermopyl.

	Scaurus byl na rozpacích: „Vím, že jsou součástí a dědictvím tvé řecké hrdosti, ale v našem jménu by měla být ukryta lepší věštba — pokud si dobře pamatuju, tak žádný z těch mužů nepřežil.“

	„To ne, dva prý naživu zůstali. Jeden z nich si to ovšem příští rok vynahradil statečným bojem v Plataiai a druhý se z ostudy oběsil. Dobrá, uznávám tvé námitky.“

	Tribun sledoval, jak se Namdaleňané protahují a kroutí, a nebylo to poprvé, kdy si uvědomil, jak jsou fyzicky zdatní. Stejně jako Keltové byli i Namdaleňané vyšší než Římané a díky kuželovitým helmám, na které si tolik potrpěli, vypadala jejich výška o to působivěji. Oproti Galům byli širší v ramenou, měli silnější hruď a těžší brnění, částečně proto, že většinou bojovali na koních; na zemi by se velmi rychle unavili.

	Mezi Namdaleňany a Římany kráčeli rozhodčí z řad bezúhonných Videssanů a Halogu. Měli s sebou cínové a dřevěné píšťalky. Vojáci mohli bez potíží bojovat s kopími bez hrotů, ale při soubojích s meči, ať už cvičných nebo ne, mohla být bez dozoru snadno prolita krev.

	Marcus si pomalu začínal zvykat na to, s jakou rychlostí se ve Videssosu šíří pověsti všeho druhu, ale přesto jej překvapilo, kolik lidí se tísnilo kolem cvičiště. Byla tu samozřejmě spousta Římanů a Namdaleňanů a důstojníci a muži videsské armády. Ale jak se jen o zápasu dověděli státní úředníci v barevných rouchách a ta hromada ostatních obyvatel? Scaurus si všiml také vychrtlého vyslance z Aršaumu, který se tenkrát v hale velvyslanců vrhal po svém luku. Kdepak se o tom asi doslechl on?

	Na tuto otázku získal tribun odpověď ani ne za chvíli. Nomád zavolal něco směrem k Římanům a Viridovik mu na oplátku zamával. Vysoký plavovlasý Gal a snědý malý chlapík z plání tvořili sice podivný pár, ale prostě se seznámili a padli si do oka.

	Nejvyšší rozhodčí, velitel Halogu Rudý Zeprin, kývl směrem ke dvěma vůdcům a vyzval je do středu kolbiště. Hřmotný Haloga nezískal svou přezdívku podle vlasů, ty měl plavé, ale podle vzezření. Hlava na jeho silném krku měla barvu vařeného lososa. Gorgidas by jej pravděpodobně označil za vhodného kandidáta na mrtvici, ale Haloga nepatřil k lidem, s nimiž by se dalo o něčem smlouvat.

	Marcus byl rád, že proti němu stojí Soteric. Neměl sice mezi Namdaleňany nejvyšší hodnost, ale protože souboj s Římany zorganizoval, měl výsadu stát v čele mužů z Vévodství.

	Zeprin přísně pohlédl z jednoho vůdce na druhého. Jeho pomalý, unylý halogský přízvuk dodával slovům vážnosti. „Tohle utkání bylo uspořádáno pro sport a zábavu. Víte to vy a vědí to i vaši muži — nyní to víte. Doufám, že si to budete pamatovat i poté, co vezmete do rukou svá kopí. Nechceme tady mít žádné výtržnosti.“ Šlehnul očima kolem sebe, aby se ujistil, že jej všichni shromáždění Videssané slyší. Spokojeně ztišil hlas a pokračoval: „Nemám o vás strach — nejsou mezi vámi žádní zelenáči. Užijte si to — Jen bych si přál, abych mohl být mezi vámi a mohl vyměnit meč za tuto mrňavou hůlku.“

	Scaurus a Soteric se vrátili mezi své oddíly. Římané byli vyrovnáni do tří manipulů, dva v popředí vedle sebe, třetí jako záloha za nimi. Jejich protivníci utvořili jednu dlouhou kolonu s kopiníky v popředí. Soteric stál uprostřed první řady.

	Když se Zeprin ujistil, že jsou obě mužstva připravena, zatočil si holí nad hlavou. Ostatní rozhodčí ustoupili z cesty a Římané a Namdaleňané se připravili.

	Vrchní rozhodčí měl pravdu, když tvrdil, že bude těžké zapomenout, že nejde o opravdový souboj. Tváře Namdaleňanů byly pod jejich obličejovými chrániči ztrnulé a zamračené. Těla naklonili dopředu a ruce s bílými klouby tiskly dlouhá kopí, kterým chyběly ocelové hroty. Ozývaly se odstrašující výkřiky.

	Neustále se přibližovali. „Vpřed!“ vykřikl tribun a přední řady vymrštily svá náhradní pila. Většina z nich se neškodně odrazila od štítů Namdaleňanů. Ve skutečném boji by tomu bylo jinak; svými hroty a tyčemi z měkkého kovu by pravá pila poničila malé namdalenské štíty a žoldáci by je byli nuceni odložit.

	Sem tam kopí zadunělo o brnění nebo o lidské tělo. Rozhodčí zběsile pískali, mávali rukama a nařizovali „mrtvým“ vojákům odchod z bojiště. Jeden z ostrovanů byl přesvědčen o tom, že by jeho brnění kopí bezpečně odrazilo, vztekle nadával sudímu, který jej prohlásil za mrtvého. Dotyčný sudí, Haloga o půl hlavy větší než rozlícený Namdaleňan, mu chvíli naslouchal, pak jej svou obrovskou tlapou popadl za hruď a odhodil ho stranou. Ještě než žoldák dopadl na zem, věnoval se již sudí opět okolním šarvátkám.

	Namdaleňané nepoužívali svá kopí k tomu, aby jimi vrhali. Vyčkávali, dokud se nepřehnala římská salva, smířili se se svými údajnými padlými a pak se dostali Římanům na tělo a začal boj. Slovo dostala váha jejich šiků spolu s dlouhými kopími. Římané se nemohli nepříteli natolik přiblížit, aby mohli použít meče. Jejich přední řada se vprostřed prohnula. Stále častěji se ozývalo pískání a mávání rukama a holí rozhodčích, kteří vykazovali Scaurovy muže ven z pole.

	Muži z Vévodství předčasně provolávali úspěch. Gaia Philippa obklopili hned dva Namdaleňané najednou. Jeho meč sebou mrskal jako hadí jazýček a zoufale se je snažil odrazit. Zpoza ostrovanů se vyřítil rozběsněný Viridovik. Jednoho z nich srazil svalnatou pěstí; s druhým si to chvíli rozdával mečem a pak se, stejně citlivě jako chirurg, jemně dotknul ostřím meče Namdaleňanova krku. Ostrovan se zapotácel a tvář mu zpopelavěla. Uslyšel pískot sudího a vydechl úlevou. Římané — stejně jako někteří Namdaleňané — ohodnotili Keltův kousek pochvalným výkřikem.

	Několik mužů skutečně padlo k zemi; i bez hrotů byly obě strany kopí nebezpečnými zbraněmi. Kousek dál se jeden voják zapotácel a tiskl si zlomenou ruku, jiný ležel omráčený na zemi s ránou na hlavě. Několik vojáků z obou táborů utrpělo také opravdová zranění mečem. Muži se sice snažili používat ploché strany mečů místo hrotů a břitů, ale přesto docházelo k nehodám.

	Marcus si padlých nijak zvlášť nevšímal. Soustředil se, aby zabránil Namdaleňanům v rozbití jeho širší bojové linie, a snažil se nedovolit jim rozdělit římské řady na skupinky a jednotlivce. Navíc se stal díky své vysoko ověnčené helmě a červené pláštěnce pro ostrovany prvořadým terčem. Někteří se sice jeho nyní již bájného meče obávali, ale pro jiné, ty odvážnější z odvážných, představoval naopak výzvu, ne zastrašení.

	Soteric na něj vyrazil hned na začátku s radostí ve tváři. Říman se sehnul pod jeho kopím. Ještě než mohl odpovědět svou vlastní kratší zbraní, roztrhla je bojová vřava od sebe. Další z Namdaleňanů jej šťouchnul zlomeným kopím. Tribun počítal hvězdičky a čekal, že jej hůl nebo píšťalka vyvedou z bitvy, ale žádný z rozhodčích si úderu nevšiml.

	Scaurus se probojoval tlačenicí ke svému vrchnímu setníkovi, který zrovna posílal z boje ostrovana, jehož výpadu unikl a udeřil jej do hrudi mečem. Tribun vykřikoval z plných plic svůj plán. Někteří z Namdaleňanů jej museli slyšet, ale jemu to bylo jedno —¦ cožpak někdo z nich uměl latinsky?

	Když se odmlčel, Gaius Philippus zvedl udiveně obočí. „Jsi si jist?“

	„Jsem si jist. Určitě nás pobijí, pokud budeme bojovat po jejich způsobu.“

	„Dobrá.“ Setník si rukou, v níž držel meč, setřel pot z čela. „Takže všechno závisí na jediném tahu, že? Ale myslím, že máš pravdu — nemáme co ztratit. Ty svině nám nějak přerůstají přes hlavu. Doufám, že chceš, abych to vedl?“

	„Samozřejmě. Vezmi si s sebou Gala, pokud jej najdeš.“

	Gaius Philippus se prohnaně zašklebil. „Hm, pokud se to podaří, bude to pro mě ten pravý. Drž mi palce.“ Proklouzl římskými řadami zpět a po cestě udílel rozkazy.

	Třetí, zadní manipul se ještě k boji nedostal, i když byl přední voj pod neustálým tlakem. Gaius Philippus odvelel z posledních řad zhruba třicet vojáků a vedl je poklusem přes levobok římské linie. Při běhu zachytil Viridovikův pohled a mávl na něj, aby se k nim připojil.

	„Takže nashledanou,“ řekl Kelt muži, se kterým právě bojoval. Z Namdaleňanovy tváře vyčetl, že jej zasáhl. Ještě než sudí jeho oběť odvolali, Viridovik se vymanil z okolního návalu a spěchal za setníkem a jeho křídlem.

	Marcus věděl, že v příštích dvou minutách se o všem rozhodne. Jestli se Namdaleňanům podaří prorazit jeho oslabené řady předtím, než Gaius Philippus přivede své muže na místo, bude po všem. Jestli se jim to však nepodaří, postaví sám sobě miniaturní Kynoskefalai. Stejně jako před sto čtyřiceti lety Flaminius proti Filipu Makedonskému využil i on toho, že jsou jeho jednotky schopny manévrovat a bojovat v malých skupinkách, aby tak přemohly hůře ovladatelného nepřítele v těžké zbroji.

	Přece jen mi ta řečtina nakonec k něčemu byla, uvědomil si nemístně. Kdyby nebylo Polybia, nikdy by mě to nenapadlo.

	Římané však začínali mít namále. Jejich řady se prohýbaly a málem se roztrhly. Ve středu se jako kamenná zeď tyčil legionář Minucius. Přilba mu po jedné straně padala přes ucho, zřejmě po nějaké ráně, kterou utržil, a jeho štít byl již téměř roztříštěný na kousky. Přesto však dokázal držet Namdaleňany od sebe. Další Římané, které muži z Vévodství zatlačili do pozadí, se k němu přimknuli a bránili linii.

	Pak se najednou Gaius Philippus a jeho malá skupinka vojáků vyřítila na křídlo ostrovanů a tlak na legionáře se uvolnil. Kopí Namdaleňanů, která předtím působila Římanům takové těžkosti, přivedla nakonec ostrovany do záhuby. Dlouhá kopí jim vadila v pohybu, Namdaleňané se nemohli otočit a čelit novému nebezpečí bez toho, aby do sebe nevráželi a nerozpoutali ve svých řadách chaos. Římané spustili svou vítěznou píseň, vklouzli do mezer, které se mezi Namdaleňany utvořily, a zahájili to, co by jindy vypadalo jako příšerné vraždění. Za nimi se vyřítili zpocení a udýchaní rozhodčí, aby spočítali oběti.

	V takovém boji, kde šel veškerý řád stranou, se Viridovik cítil jako ryba ve vodě. Jako stroj zkázy prorážel rozpadávající se namdalenské šiky, drtil jejich kopí, až třísky létaly, a svým mocným mečem prorážel štíty. Jeho dlouhé rezavé kadeře vylézaly zpod přilby, která se tyčila nad okolní vřavou jako válečný prapor.

	Namdaleňané klopýtali a římský hlavní voj dokončil práci, kterou zahájilo boční křídlo. Sklíčení Namdaleňané jim nebyli schopni čelit. Zanedlouho zbylo málo těch, kterým rozhodčí nenaznačili odchod. Malý kroužek posledních statečných bojoval obklopen svými dobyvateli.

	Soteric byl stále mezi nejlepšími z nich. Když spatřil Marca, který číhal, až bude moci mezi Namdaleňany proniknout, zasmál se a zvolal: „Proradný nepříteli, živého mě nedostaneš!“ a vyřítil se na tribuna s mečem nad hlavou. Scaurus se také pobaveně šklebil a vykročil mu vstříc.

	Helvisin bratr byl silný a rychlý a byl stejně obratný jako nejlepší z těch, kteří dávali přednost sekání mečem. Říman se snažil, seč mohl, aby zůstal nedotčený, a odrážel jeho rány jak mečem, tak štítem. Oddechoval stejně těžce jako ostrovan — boj to byl sice předstíraný, ale stejně vysilující jako opravdový.

	Jeden z legionářů přiběhl na pomoc svému veliteli. Soterica tato nečekaná hrozba vyvedla z míry a na chvíli se přestal bránit. Mezitím pronikl Marcův meč přes jeho štít a shodil mu prsní chránič. Rudý Zeprin zapískal a ukázal na Namdaleňana svou holí.

	Soteric zvedl ruce k nebesům. „Váš statečný vůdce padl obklíčen dvěma muži najednou,“ křičel na své muže. „Přišel čas žádat nepřítele o milost.“ Zcela věrohodně se vrhl k zemi. Zbytek ostrovanů smekl své přilby na znamení toho, že se vzdávají.

	„Pozdravte naše dnešní nepřátele a příští spojence!“ zvolal Marcus a Římané tak rádi učinili. Namdaleňané jim poklonu vrátili. Obě skupiny opustily hřiště zároveň. Marcus viděl, že jeden z mužů z Vévodství pomáhá belhajícímu se Římanovi, a sledoval, jak jeho legionář ukazuje několika ostrovanům svůj výpad. Došel k závěru, že dnešní setkání bylo úspěšné.

	Soteric vstal z mrtvých a připojil se k tribunovi. „Blahopřeji,“ řekl a uchopil Římanovu ruku. „Musím vás poprosit o shovívavost ohledně splátky naší sázky. Budeme ji muset o den až dva odložit. Byl jsem si tolik jist, že vyhrajeme, že jsem nenechal připravit zásoby pro hostinu, o níž jsem si myslel, že ji určitě pořádat nebudeme.“

	„Žádný spěch,“ odpověděl Marcus. „Tví muži bojovali opravdu statečně.“ Myslel to vážně. Namdaleňané, kteří nebyli na boj na zemi zvyklí, dali Římanům co proto.

	„Děkuji ti. Myslel jsem si, že se stihneme probít, dokud jsi na nás neposlal to boční křídlo. To bylo prozíravé.“

	„Musím přiznat, že to nebyl tak úplně můj nápad.“ Vysvětlil Sotericovi, jak si vzpomněl na podobný taktický tah Flaminia.

	Soteric zamyšleně přikývl. „Zajímavé,“ poznamenal. „Těžíš z takových válečných znalostí, že se ti tu nikdo nemůže rovnat. To by se nám jednoho dne mohlo hodit.“

	Teď bylo na Římanovi, aby přikývl; napadlo ho totéž. A protože měl v povaze pohrávat si s problémy ze všech stran, přemýšlel o tom, co by se na oplátku mohli od Videssanů a jejich sousedů naučit Římané... a jakou cenu by jim za výuku měli zaplatit.

	Pochodně, lampy a tlusté svíce ze včelího vosku vydávaly tolik světla, že bylo nádvoří před kasárnami Namdaleňanů jasné jako ve dne, i když slunce zapadlo již před několika hodinami. Nádvoří, které bývalo většinou příjemně prázdné, bylo nyní přeplněno lavicemi a stoly, které byly narychl|o vyrobeny z desek a dřevěných podstavců. Lavice byly plné hodovníků a stoly se prohýbaly jídlem.

	Kromě hrstky nešťastníků plnících svou strážní službu zde byli přitomni! všichni Římané. Přišli si vybrat od Namdaleňanů svou výhru. Zdálo se, že Římané i ostrované k sobě navzájem chovají úctu. Zasedací pořádek obě skupiny promísil a ti, co se před třemi dny zúčastnili zápasu, si vyprávěli historky a pyšně ukazovali ovázané rány na obdiv svým druhů.

	Hlavní chod tvořilo pečené vepřové, hovězí, skopové a kozí maso, jídelníček doplňovala drůbež, ryby a jiné plody moře, kterých! bylo ve městě vždy dostatek. Ke všeobecnému zděšeni Namdaleňanů si Římané veškerou potravu hojně polévali kořeněnou omáčkou z kvašených ryb, kterou zbožňovali i Videssané. Muži z Vévodství si zachovávali puritánské chutě svých severských předků, ale Říman!é znali a milovali rybí omáčku už mnoho let.

	„Předpokládám, že máš rád i česnek,“ řekl Soteric a otřásl se.

	„Ty ne?“ opáčil Marcus, kterého ohromila skutečnost, že by ho někdo rád neměl.

	Víno, pivo a medovina tekly proudem. Protože mu místní víno připadalo příliš sladké, nacházel tribun pomalu oblibu v hustém, tmavém pivě, které se tu vařilo. Když se s tím však svěřil Sotericovi, ohromil tentokrát on jeho. „Cože, tu kalnou vodu?“ zvolal. „Měl bys přijet k nám, do Vévodství, můj příteli. Naše pivo se pije vidličkou.“

	Viridovik s hliněným džbánkem v ruce prohlásil: „Proč by měl někdo pít pivo — ať už vidličkou nebo ne — když je tu všude kolem zázračná šťáva z hroznů? To opravdu nechápu. V zemi, kde jsem se narodil, bylo pivo nápojem rolníků. Náčelníkům patřilo víno, pokud si je mohli dovolit a pokud bylo k dostání. A můžu vám říct, že bylo pěkně drahé, to tedy ano.“

	Některá dobrá vína pocházela z Narbonské Galie, kde převládalo teplé přímořské podnebí. V severních krajích, Viridovikově domovině, však Marcus žádné vinice neviděl. Jako většina Římanů pil Marcus víno již od dětství a považoval to za samozřejmé. Bylo to poprvé, co si uvědomil, jak drahocenné může být, pokud není k dostání.

	Po Keltově pravici seděl jeho přítel, nomád z dalekého severozápadu; Aršauman se nazýval Arigh, syn Arghuna. I když byla vlahá noc, měl na sobě kabát z vlčí kůže a čepici z červené lišky. Svým nakloněným tělem a pružnými, řízenými pohyby připomínal Marcovi jestřába při lovu. Až dosud byl natolik ponořen do nezřízeného žraní, že toho moc neřekl. Hovor o pití přilákal jeho pozornost.

	„Pivo, medovina nebo víno — jaký je mezi tím rozdíl?“ řekl. Mluvil obstojně videssky, s krátkým rychlým přízvukem, který přesně odpovídal jeho chování. „Kavass, to je aspoň nápoj pro chlapy. Je z koňského mléka a zamává s vámi stejně jako divoký kůň.“

	Zní to příšerně, děsil se v duchu Marcus. Všiml si také, že Arighovy pohrdlivě komentáře o nápojích jej neodradily od toho, aby pokračoval v jejich poměrně vydatné konzumaci.

	Vzhledem k rychlosti, jakou jídlo mizelo, nebylo snadné udržovat stoly stále plné. Namdalenské ženy se znovu a znovu vracely s prázdným nádobím do kuchyně a vynášely odtud naplněné mísy a přetékající korbele jako hasiči bojující proti ohni žízně a hladu. Marca překvapilo, že mezi nimi byla také Helvis. Soteric při jeho poznámce jen pokrčil rameny: „Řekla mi, že se takhle rozptýlí dříve, než kdyby seděla sama doma a soužila se. Co jsem jí měl říct?“

	Služebné se z velké části podobaly ženám vojáků, které znal Scaurus z římských území. Z oplzlých poznámek mužů, které obsluhovaly, si nic nedělaly; štípance a jiné nemravnosti vyvolávaly salvy smíchu, stejně jako zlostné a uražené pištění. Helvis tím vším procházela nepoznamenaná; smuteční šaty, které měla na sobě, sloužily jako neviditelné brnění. Tichý smutek a nepřítomný pohled v její tváři, když se skláněla, aby mužům dolila poháry vína, odradil i ty nejnestoudnější děvkaře.

	Čas ubíhal a na stůl se nosilo stále více pití, méně však jídla. Ne že by slavnost začala zrovna poklidně, ale postupně se pěkně rozbouřila. Římané a Namdaleňané se jeden od druhého učili nadávky, snažili se zazpívat si spolu a neohrabaně napodobovali jeden od druhého své tance. Sem tam se rozpoutala nějaká potyčka, ale ostatní od sebe hašteřivé muže vždy odtrhli — celou noc panovala natolik dobrá nálada, že na rozpory nebyl čas.

	Na nádvoří se postupně objevilo několik dalších lidí, které přilákal rámus. Většině z nich se tam zalíbilo. Scaurus uviděl o pár stolů dále Taso Vonese s džbánkem vína v jedné a koroptvím stehnem v druhé ruce. Zamával na velvyslance z Khatriše a ten se prodral davem a vmáčkl se k němu.

	„Jsi laskav, že se mnou chceš ještě vůbec něco mít,“ řekl tribunovi, „zvláště pokud si pamatuješ, jak jsem minule utekl, hned když jsem vás spatřil.“ Marcus vypil dost vína a piva na to, aby se nezabýval takovými maličkostmi. „Z toho si nic nedělám,“ prohlásil velkodušně. „Šli jsme po Avsharovi, ne po tobě.“ To mu připomnělo pronásledování a jeho žalostný výsledek. Zarazil se a připadal si jako největší hlupák.

	Vones natočil hlavu na stranu a sledoval Římana pokradmu jako malý vrabčák s jasnýma očima. „Je to zvláštní,“ začal, „jsi poslední, od koho bych očekával, že tady bude dovádět s Namdaleňany.“

	„Proč nezavřeš hubu, Taso?“ napadl jej Soteric, ale tón jeho hlasu prozradil, že nevěří, že tím něčeho dosáhne. Zjevně lidi z Khatriše dobře znal a toleroval je stejně jako všichni ostatní. „Myslím, že mluvíš jen proto, aby ses mohl poslouchat.“

	„Existuje snad nějaký lepší důvod?“ vrátil mu to Vones s úsměvem.

	Už by se k tomu zřejmě nevracel, ale Vonesova poznámka povzbudila Marcovu zvědavost a přerušil jej. „Co máš proti těmto lidem?“ ptal se a obsáhl rukama celé nádvoří i s jeho osazenstvem. „Vycházíme s nimi dobře. Je na tom něco zlého?“

	„Klid, klid.“ Velvyslanec mu varovně položil ruku na rameno a Marcus si uvědomil, jak nahlas mluví. „Proč si neuděláme večerní procházku? Jasmín, který kvete v noci, voní v tomto období obzvláště sladce, nemyslíš?“ Obrátil se k Sotericovi. „Neměj obavy, můj ostrovní příteli. Nevyberu mu kapsy — tuším, jaké jsou vaše pozdní plány.“

	Soteric pokrčil rameny. Zabral se do hovoru s Namdaleňanem po své levici, který pronášel cosi o loveckých psech. „Nemám rád tu rasu se zahnutým nosem,“ říkal právě. „Mají totiž příliš malou tlamu a nedokážou pořádně udržet zajíce. A pokud mají navíc ještě šedé oči, tím hůř — nevidí ani na kořist, kterou mají ulovit.“

	„Tím si nejsem tak jist,“ nesouhlasil Soteric a upíjel víno. Čím déle pil, tím byl jeho ostrovní přízvuk unylejší. Jeho poslední slovo znělo jako „jhiišt“. Pokračoval: „Říká se, že šedoocí ohaři mají pronikavý čich.“

	Marca lovečtí psi, ať už šedoocí nebo ne, příliš nezajímali, a rád proto následoval Taso Vonese, který se coural ven z nádvoří směrem do tmavé noci. Dokud nenechali tlačenici za zády, vyslanec neustále rozvíjel úvahy o nočních květinách a jiných, ne příliš poutavých tématech. Když se ujistil, že jej nikdo jiný nemůže slyšet, jeho chování se změnilo. Znovu si Římana pokradmu důkladně prohlédl a řekl: „Pořád si nejsem jist, zda jsi ten nejchytřejší člověk, nebo ten největší hlupák, kterého jsem v poslední době viděl.“

	„To mluvíš vždycky v hádankách?“ ptal se Marcus.

	„Většinou v podstatě ano. Pro diplomata je to vhodný cvik. Ale na mě teď chvíli zapomeň a podívej se na sebe. Když jsi se poprvé utkal s Avsharem, byl jsem si jist, že naše známost nebude mít dlouhého trvání. Ale ty jsi vyhrál a vypadalo to, že koneckonců víš, co děláš. A teď tohle!“

	„Teď co?“ nechápal důkladně zmatený tribun.

	„Ty a tví muži jste porazili v cvičném boji Namdaleňany. Inu, dobře. Nephon Khoumnos je na vás jistě pyšný a císaři to určitě také zpříjemnilo den. Jednotky mužů z Vévodství jsou opravdu dobré. Mavrikios bude rád, že má na své straně oddané muže, kteří by se v nejnutnějším případě mohli postavit proti nim.“

	Namířil na Scaura žalující prst. „Nebo snad nejste oddaní? Porazili jste je, ale vy? Chlubíte se? Ani ne. Připijete si spolu, jako byste byli nejlepšími přáteli. Chcete císaře vydráždit? Nebo si myslíte, že vás teď bude mít Sevastos raději? Po těch sledích o tom pochybuji — ano, viděl jsem, jak jsi se zarazil. Ale tvým žaludkem zřejmě jen tak něco neotřese.“

	„Co má Sphrantzes společného s —,“ dotázal se Marcus, ale než dořekl, co zamýšlel, ústa se mu sama zavřela, neboť znal odpověď. Namdaleňané byli žoldáci, ale jaký to mělo význam, to mu došlo až teď. Zahraniční vojáky nenajal ani současný císař, ani jeho věrní. Najala je byrokratická klika hlavního města a jejich úkolem bylo hlídat Gavrase a jeho stoupence, zatímco

	byrokraté hleděli na svůj vlastní prospěch... A v jejich čele stál Vardanes Sphrantzes.

	Zaklel, nejdříve videssky, aby uspokojil Taso Vonese, a pak latinsky, aby ulevil sám sobě. „Zdá se, že mi konečně rozumíš,“ prohlásil Vones.

	„Nešlo o nic víc než o sázku,“ protestoval Scaurus. Taso Vones zvedl výmluvně obočí. Nebylo třeba dalších slov. Říman si byl vědom toho, jak jednoduché je soudit člověka podle společnosti, v níž se vyskytuje. Sám Caesar se zamlada dostal do nebezpečí kvůli tomu, že byl spojován s Mariovou poraženou frakcí.

	Krom toho, nepopíral, že měl Namdaleňany rád. Byli pracovití podobně jako Římané. Nebyli tak pyšní, nedůtkliví a úlisní jako Videssané a chyběl jim pochmurný fatalismus Halogu. Muži z Vévodství nakládali se svými přednostmi, jak nejlépe dovedli, což se dobře hodilo k tribunovu stoickému přístupu k životu. Byly tu ovšem ještě jiné důvody, připustil v hloubi duše.

	Poznamenal: „Teď už je pozdě ronit nad tím slzy, nemyslíš?“ Pak se zeptal: „A proč jsi mě varoval? Vždyť se sotva známe.“

	Vones se rozesmál. Stejně jako u patriarchy Balsamona skrývala se i v jeho smíchu opravdová radost. „Jsem zde ve městě již osm let a to zdaleka není nejdelší doba — Gawtruz je tu velvyslancem více než dvakrát tak dlouho. Znám tu každého a každý zná mě. Všichni víme, na co si hrajeme, známe všechny triky, které na sebe zkoušíme, smlouvy, na nichž se dohadujeme — a myslím, že většina z nás, co jsme tu, se k smrti nudíme. Alespoň já občas ano,“ řekl.

	„Ovšem ty a tví Římané —,“ sledoval, jak Marcus odstoupil, „— vy jste novými hráči ve hře a záleží jen, jestli hodíte jedničku nebo šestku.“ Poškrábal se na své zarostlé bradě. „Což mi připomíná, že bychom se měli vydat zpět. Soteric nebude do nekonečna mluvit o psech se zahnutým čenichem, to ti můžu zaručit.“

	Tribun ho nutil k tomu, aby mu to vysvětlil, ale Vones odmítl se slovy: „Domnívám se, že na to brzy přijdeš sám.“ Zamířil k nádvoří a Scaurovi nezbývalo, než zůstat, nebo jít s ním. Následoval ho.

	Když zahnuli za poslední roh, Taso Vones spokojeně zabručel. „Trošku dříve,“ řekl, „ale není to tak špatné. O mnoho dříve je lepší než o hodně později, jinak by na nás nezbylo místo ke hře, které jsme tolik nakloněni — a určitě to není kvůli sázkám.“ Zašmátral ve svém váčku a ozvalo se cinkání zlatých a stříbrných mincí.

	Marcus zíral na výjevy před sebou a zapochyboval o svém předchozím rozboru namdalenské povahy. Sázeli proto, že věřili na Sázku v Phose, a nebo si jejich teologové Sázku vymysleli, protože se jako hazardéři narodili? Zrovna teď by si vsadil spíše na tu druhou verzi — a určitě by se našel nějaký ostrovan, který by se k němu připojil.

	Většina stolů a lavic zmizela. Místo nich se na zemi objevily křídou namalované kruhy pro házení kostek, kola štěstěny, terče pro házení šipek, pro vrhání nožů a široké volné prostranství s kovovou nádobou ve svém středu, která sloužila pro házení vína z pohárů. Mezi tím vším objevil Gorgida, tak jak předpokládal. Řek hrál právě kottabos — a další hry, které tribun hned nerozeznal.

	Prohledal kapsy, aby zjistil, kolik má peněz. Přesně jak očekával — pár bronzových mincí rozdílných tvarů a váhy, nějaké to stříbro a půl tuctu zlaťáků, každý z nich ve velikosti nehtu na palci. Starší, opotřebovanější mince byly z kvalitního zlata, v těch novějších bylo přimícháno stříbro nebo měď a mince měly bledou nebo načervenalou barvu. Příjmy klesaly a vláda se rozhodla, tak jak to vlády obyčejně dělávají, snížit hodnotu měny. Všechny zlaté mince, nehledě na jejich stáří, měly stejnou nominální hodnotu, ale na trzích a v obchodech platila stará platidla za víc.

	Pravidla videsské hry v kostky, kterým se naučil během dlouhé zimy v Imbrosu, byla jiná než pravidla římská. Videssané nepoužívali kostky tři, ale dvě.

	Venuše — třikrát šest, nejlepší hod ve hře — by mu přinesla jen výsměch, i kdyby byly povoleny kostky tři. Tady bylo cílem hodit dvě jedničky — „Phosova sluníčka“, jak je nazývali. Hráč hraje tak dlouho, dokud nehodí jejich opak — „démony“, což jsou dvě šestky — pak prohrál. Vsadit jste si mohli na výsledek, kdo jej hodí jako první, kolikrát budete házet a na cokoli jiného, co důmyslného sázejícího napadne.

	Když na Scaura poprvé přišla řada, hodil třikrát po sobě sluníčka a pak jej démoni přinutili předat kostky Namdaleňanovi nalevo od něj. Tím se jeho bank zvýšil a v příštím kole o něj pak ihned přišel — hned při prvním hodu na něj zbyly dvě neblahé šestky.

	Od nádoby na kottabos se ozvaly výkřiky a potlesk. Marcus na chvíli vzhlédl od hry, aby se ujistil, že došlo přesně k tomu, co očekával. Gorgidovy neomylné tahy zápěstím rozezvučely nádobu jako zvon a lékař házel v závětří ze stále větší a větší vzdálenosti. Kdyby se tolik neopil, stal by se do rána vlastníkem poloviny Namdaleňanů.

	Scaurovo štěstí ve hře bylo vrtkavé; trochu vyhrál a zase prohrál, získal ztrátu a zase ji dohnal. Omezil svou pozornost na křídový kruh před sebou — na peníze v něm, na kostky, které se v něm točily, a na ruce hráčů, kteří je sbírali, shrabovali výhry nebo oznamovali nové sázky.

	Pak se najednou kostek nechopila ruka mužská, ale jemná ruka ženská, s úzkým zápěstím, lakovanými nehty a smaragdovým prstenem na ukazováčku. Udivený Marcus vzhlédl a spatřil nad sebou Komittu Rhangavvovou spolu s Thorisinem Gavrasem. Sevastokrator měl na sobě obyčejné kalhoty a halenu. Scaurus si ho nevšiml, i když už byl ve hře zřejmě notnou chvíli.

	Komitta si jeho překvapení špatně vyložila. Hezky se na něj usmála a řekla: „Vím, že je to proti všem zvykům, ale když já tak ráda hraji. Vadí ti to?“ V tónu jejího hlasu se skrývalo doporučení, že by mu to raději vadit nemělo.

	Bylo mu to úplně jedno, což činilo situaci mnohem jednodušší. „Rozhodně ne, má paní.“ Na druhou stranu, i kdyby mu to vadilo, těžko by to mohl přiznat, natož Sevastokratorově ženě.

	Vyhrála dvakrát rychle po sobě a její sázka se pokaždé zvýšila. Když ve třetím kole vypadla, zahodila kostky a na ženu překvapivě ostře zanadávala. Hráči se řehtali. Jeden z nich našel nové dvě kostky a od té chvíle byla brána za právoplatného člena kruhu.

	Díky svému obrovskému bohatství mohl Thorisin klidně vyřadit všechny ostatní hráče jen tím, že by vsadil více, než by si mohli dovolit ostatní. Marcus si dobře pamatoval jeho sázku o sto zlatých s Vardanesem Sphrantsesem a věděl, že Sevastokrator se vysokým sázkám nevyhýbá. Ale proti mužům, jejichž prostředky byly omezené, si vystačil se zlaťákem či dvěma, občas s hrstí stříbrňáků. Bral své prohry a výhry stejně vážně, jako by hrál za své provincie — cokoli dělal, dělal poctivě. A nebyl to hráč ledajaký; zanedlouho se před ním hromadila kopa zlata a stříbra.

	„To jsi z nich dostal mečem, nebo prohrávají dobrovolně, aby ti zalichotili?“ prohodil někdo směrem k Sevastokratorovi a ohromený Marcus v něm poznal Mavrikia Gavrase. Císařův oděv nebyl o nic okázalejší než šaty jeho bratra a byl doprovázen pouze dvěma halogskými osobními strážci.

	„“Nechápeš, že mám prostě talent,“ odsekl Thorisin.

	„Ha!“ Namdaleňan naproti hodil démony a císařův bratr shrábl další výhru.

	„Uhni a nechej svého staršího bratra, ať ti ukáže, jak to má vypadat. Od rána poslouchám své účetní a už mám plné zuby toho věčného 'je mi líto, Vaše císařská Milosti, ale to bych právě teď neradil'. Pche! Někdy mám takový pocit, že dvorská etiketa je vlastně pomalý jed, který' objevili byrokraté, aby otrávili uchvatitele k smrti a mohli se sami vrátit k moci.“ Ušklíbnul se na Marca. „Moje dcera si myslí, že je to jinak, ale já už jí nevěřím.“

	„Děkuji ti, zlatíčko,“ zamumlal a přijal od kolemjdoucí dívky pohár. Když si dívka všimla, koho že to právě obsloužila, překvapeně se zarazila. Mavrikios možná nevěřil Namdaleňanům ve vztahu k Říši, ale sám o sebe strach neměl.

	Gavrasové pochopitelně stáli v sázkách vždy proti sobě. Stejně jako po většinu večera vyhrál Thorisin několikrát za sebou i poté, co ke stolu usedl jeho bratr. „Vrať se mezi ty své pisálky a kostky přenech těm, kteří tomu rozumějí,“ posmíval se mu. „To si dřív uprdne mrtvola, než ze mě dostaneš jediný měďák.“

	Mavrikios supěl. „I slepý pes někdy najde kost. A máme to tady!“ zvolal. Marcus právě hodil sluníčka a Thorisin sázel proti němu. Císař natáhl k bratrovi dlaň. Thorisin pokrčil rameny a sázku mu odevzdal.

	Marcus si brzy uvědomil, že tito dva muži by proti sobě sázet neměli. Oba dva byli tolik soupeřiví, že se v průběhu sázek z jejich špičkování dobrá nálada rychle vytrácela. Sveřepě se soustředili na hru; sázky mezi nimi byly mnohem větší než u ostatních. To, co Thorisin předtím vyhrál, teď zase pozbyl. Když Mavrikios znovu hodil sluníčka, musel jeho bratr sáhnou pro peníze do svého váčku.

	Mavrikios hleděl na mince, které vytáhl. „Co to je?“ ozval se a hodil je na zem. „To mi chceš platit penězi z Yezdu?“

	Thorisin zase pokrčil rameny. „Nevím, co se ti nezdá. Je v nich více zlata než v tom šmejdu, který tu teď razíme my.“ Shrábl je zpátky a hodil je do davu. Radostné výkřiky ukázaly, že nezůstaly dlouho ležet ladem. Thorisin si povšiml výrazu ve tváři svého bratra a řekl: „K čemu jsou mi peníze? Daně s nimi neplatím.“ Mavrikios se začervenal.

	Všichni, kdo bratry slyšeli, předstírali, že se nic nestalo. Přátelská atmosféra mezi hráči kostek se však narušila a Marcus byl jen rád, že hra po několika minutách skončila. Císařův bratr se předváděl na veřejnosti a to pro Videssos nevěštilo nic dobrého. Byl si vědom toho, že celá historka bude později přetřásána.

	*****

	Marcus stoupal po schodech budovy, v níž se nacházela Velká dvorana — na jejímž druhém konci byla kancelář Nephona Khoumnose — a přemýšlel o tom, jaká byla v předchozích dnech reakce na sváry bratrů Gavrasů. Před ním kráčel hubený úředník, který mu přinesl pozvánku na schůzku v pracovně Vardanese Sphrantzese — místo, o němž se Scaurus nedomníval, že tam kdy vstoupí.

	„Tudy, prosím,“ nabádal jej úředník, když na konci schodů zahnul doleva. Vedl Římana kolem řady rozlehlých místností. V nich mohl skrze otevřené dveře spatřit celé manipuly mužů s rydly a voskovými tabulkami, pery a inkousty, pergameny a počitadly, s jejichž kuličkami obratní Videssané zacházeli neuvěřitelně rychle. Tribun sice nedal na armádu dopustit, ale když sledoval v říšském ústředí byrokraty při práci, nemohl popřít, že i oni mají v rukou jistou moc.

	Blížili se ke dveřím, před nimiž stáli dva zavalití nomádi z Pardrayánských plání. Jejich obličeje byly netečné, ale když spatřily úředníka a pak Scaura, získávaly na ostražitosti a divokosti. Říman se od svého příchodu do Videssosu s Khamorťany příliš nestýkal. Bylo mu však jasné, že nepochybují o tom, že je zahanbil, protože jednoho z nich identifikoval jako Avsharova spojence.

	Podle zachmuřených pohledů poznal, že by byli mnohem spokojenější, pokud by jejich krajan svůj úkol splnil a vrazil mu začarovanou dýku hluboko do zad.

	„Copak se šéf chce setkat tady s tím?“ zeptal se jeden z nich tribunova průvodce a ukázal prstem na Scaura tak, aby mu co nejlépe naznačil své pohrdání. „Jsi si jist?“

	„Samozřejmě že jsem si jist,“ řekl odměřeně úředník. „Takže teď laskavě ustupte. Šéf vás za takové zdržování rozhodně nepochválí.“

	Khamorťané jim neochotně uvolnili cestu. Když je Scaurus míjel, jeden z nich zachrčel stejně hrozivě jako člověk s podřezaným hrdlem při posledním výdechu.

	Napodobil jej tak dokonale, že tribun mimoděk zakroutil hlavou. Muži z plání se drze zašklebili.

	Scaura rozzuřilo, že před těmi barbary ztratil svou tvář, a při vstupu do Sevastosovy kanceláře se vybičoval ke krajní opatrnosti. Když funkcionář, který jej doprovázel, ohlásil jeho jméno, Marcus se mu poklonil stejně hluboce jako samotnému císaři — v žádném případě nechtěl, aby nad ním Sphrantzes získal nějakou morální výhodu.

	„Pojď dál, jen pojď dál, jsi vítán,“ vyzval jej Sevastos. V jeho hlubokém a měkkém hlase se jako vždy skrývalo pouze to, co on sám chtěl. Tentokrát to byla kultivovaná přívětivost.

	Dříve než mohl Marcus zostřit svá podezření vůči Sevastosovi, všiml si, že v místnosti je ještě jeden muž. Vyčouhlý mladík kolem dvacítky s řídkými vousy vyskočil ze sedadla a potřásl tribunovi rukou. „Úžasná ukázka válečného umění, opravdu úžasná!“ zvolal a dodával: „Viděl jsem, jak jsi porazil Namdaleňany. Kdyby šlo o opravdovou bitvu a ne pouhé cvičení, prolili by spoustu krve. Úžasné!“ opakoval.

	„Eh — ano, jistě,“ mumlal Scaurus a váhal, zda má souhlasit s těmito krvelačnými komentáři a s mladíkem, který se mu na pohled zdál tak mírumilovný.

	Vardanes Sphrantzes si suše odkašlal. „Jedním z důvodů, proč jsem tě sem pozval, můj příteli z daleké země, bylo, abych tě představil svému synovci, spathariovi Ortaiovi Sphrantzesovi. Od té doby, co jste zvítězili nad muži z východu, žadonil po této schůzce.“

	Titul spatharios znamenal doslova „držitel meče“, ač ve skutečnosti se dal vykládat různými způsoby. Nejlépe by mu asi odpovídal výraz „pomocník“. Tím také zřejmě mladý Ortaias byl. Dalo by se říci, že nosit meč by na něj bylo trochu moc.

	Byl však rozhodně nadšený. „Byl jsem uchvácen tím, jak jste čelili Namdaleňanům v boji na zemi,“ rozplýval se. „Ve svém Umění vojevůdcovském doporučuje Mindes Kalokyres v boji s Namdaleňany střelbu z luků zpovzdálí a klade důraz na to, že z blízka jsou nepřemožitelní. Škoda že už je sto let na pravdě boží. Rád bych slyšel, co by řikal tomu, jak jste mu jeho teorii vyvrátili.“

	„To by bylo určitě zajímavé, Vaše Excelence,“ souhlasil Scaurus a přemýšlel o tom, kolik toho z Ortaiova projevu pochopil. Mladý šlechtic mluvil hodně rychle. Spolu s afektovaným přízvukem a zjevnou zálibou v dlouhých slovech si tribun, jehož znalost videsštiny nebyla dokonalá, musel občas některé věci domýšlet.

	„Kalokyres byl naším největším odborníkem ve věcech válečných,“ vysvětloval zdvořile Ortaiův strýc. „Tak si přece sedněte, oba,“ naléhal. „Scaure —“ Ve videsštině to znělo spíše jako Scavre, „— nabídni si víno. Je to dobrá odrůda ze západní provincie Rabanu a v těchto smutných časech se s ním jen tak nesetkáš.“

	Scaurus si nalil jemné víno z elegantní alabastrové karafy. Poprvé se napil pouze proto, aby neurazil, podruhé již s obdivem. Bylo to nejlepší víno, jaké kdy ve Videssosu okusil.

	„Myslel jsem si, že vám zachutná,“ promluvil Vardanes, který pil zároveň s ním. „Zdá se mi příliš pikantní, než abych ho pil každý den, ale občas je to příjemná změna.“ Scaurus se musel chtě nechtě Sevastosovi obdivovat. Určitě to pro něj nebylo jednoduché, zjistit si římský vkus a snažit se mu přizpůsobit. Sphrantzes se jej očividně snažil uvolnit a tribun byl o to zvědavější, jaký asi bude skutečný záměr této schůzky.

	Ať už to bylo cokoli, Sevastos s tím zjevně nespěchal. Vtipně a poutavě jej seznamoval s posledními klepy, které se k němu za posledních pár dnů dostaly, a neušetřil ani své byrokraty. „Jsou mezi nimi takoví,“ poznamenal, „kteří nepoznají značky jednotlivých položek v účetní knize.“ Pozvedl pohár k ústům a pokračoval: „Stačí jen doušek vína, aby člověk poznal, jací jsou to hlupáci.“

	Tribunovi nezbývalo než souhlasit. Všiml si, jak majetnicky se Sphrantzes chopil vyleštěného poháru.

	Sevastosův úřad byl mnohem honosněji zařízen než soukromé komnaty Mavrikia Gavrase. Na stěnách visely závěsy z hedvábného brokátu vyšívaného zlatými a stříbrnými nitěmi. Pohovky a židle byly čalouněné a jejich ebenová opěradla byla vykládána slonovinou a polodrahokamy. Výsledný dojem však přesto neukazoval na zhýčkaného požitkáře, ale spíše na člověka, který miloval pohodlí bez toho, aby na něm byl závislý.

	V Římě Marcus poznal několik lidí, kteří si potrpěli na jezírka v zahradách svých vil, ale nikdy se nesetkal s ozdobou, která by byla podobná tomu, co měl Sphrantzes na stole — kulovitá nádrž s průzračného skla s několika malými, pestrobarevnými rybičkami, které proplouvaly mezi vodními rostlinami, zasazenými ve štěrku. V jistém smyslu to byl uklidňující pohled. Tribun se k tomuto místu stále vracel pohledem a stejně tak si své miláčky něžně prohlížel Sphrantzes.

	Všiml si Scaurova zájmu. „Jeden z mých sloužících má za úkol chytat dostatek komárů, much a podobného hmyzu, aby je udržel naživu. Určitě si myslí, že jsem se pomátl, ale platím mu dost, aby si to nechával pro sebe.“

	V tu chvíli již Marcus uvěřil tomu, že důvodem jeho předvolání do Sphrantzesovy kanceláře není nic jiného než společenská povinnost. Začal promýšlet výmluvy k odchodu, když vtom Sphrantzes poznamenal: „Jsem rád, že mezi vámi a Namdaleňany nedošlo po vaší nedávné potyčce k žádným neshodám.“

	„Ano, přesně tak! To je to nejskvělejší!“ přerušil je nadšeně Ortaias. „Houževnatost mužů z Vévodství je příslovečná stejně jako jejich statečnost. A spolu s ojedinělými dovednostmi tvých řínamských pěšáků —“

	„Římských,“ opravil jej jeho strýc.

	„Odpusťte,“ začervenal se Ortaias. Byl vytržen z toku svých myšlenek a uchýlil se k nejjednodušší větě, kterou od něj Marcus slyšel. „Budete nás hájit vskutku udatně!“

	„Doufám, Vaše Excelence,“ odpověděl Marcus.

	Zaujala ho Vardanesova zmínka o ostrovanech a rozhodl se tedy ještě zůstat. Možná že se Sevastos přece jen dostane k věci.

	„Můj synovec má pravdu,“ řekl Sphrantzes starší. „Bylo by nepříjemné, pokud by mezi vámi a Namdaleňany panovala nějaká zášť. V minulých letech nám věrně sloužili, a to samé očekáváme i od vás. Už tak je v naší armádě spousta svárů a hovoří se o tom, že domorodé jednotky nemají žoldáky v oblibě. Každý voják je žoldákem, pro některé je však král zároveň jejich chlebodárcem.“

	Tribun sevřel prsty, ale zdržel se odpovědi. Považoval poslední Sevastosův výrok za nesmysl, a to nesmysl nebezpečný. Zároveň však nevěřil, že by o tom Sphrantzes nevěděl — ať už byl Vardanes Sphrantzes jakýkoli, hlupák to rozhodně nebyl.

	Také by rád věděl, co Vardanes myslí tím „my“ a „nás“. Mluvil jménem byrokratické kliky, jménem předsedy vlády celé Říše, nebo užíval plurál majestaticus? Zřejmě to nevěděl ani sám Sphrantzes.

	„Musím s politováním konstatovat,“ informoval jej Sevastos, „že cizinecké pluky nemají v Říši nejlepší jméno. Jedním z důvodů je to, že byli nesčetněkrát nasazeny proti všemožným vzbouřencům z Nemanic, kterým, byť se dostali na trůn, čouhá sláma z bot a nemají v sobě o nic více důstojnosti než tenkrát, když ještě žili v těch svých doupatech.“ Poprvé dal volný průchod svému pohrdání.

	„Nemají žádné vychování!“ vyhrknul Ortaias Sphrantzes. „Vůbec žádné! A proč taky, když pradědeček Mavrikia Gavrase byl pasákem koz, zatímco my, Sphrantzesové —“ Vardanesův ledový pohled jej zmátl.

	„Ještě jednou se ti za svého synovce omlouvám,“ řekl uhlazeně Sevastos. „Nechává se unášet obvyklou mladickou nerozvážností. Urozený původ rodiny Jeho císařského Veličenstva sahá o dvě stě let zpět.“ Podle ironie v jeho hlase bylo zjevné, že to pro něj vůbec nic neznamená.

	Hovor se opět stočil k maličkostem, tentokrát byl však Marcus rád. Podivně nerozhodné setkání, říkal si na cestě do kasáren. Očekával, že bude Sevastos otevřenější, ale na druhé straně k tomu neměl důvod, jestliže cítil, že tribun nestojí na jeho straně. A navíc, jedinou nerozvážnou větou prozradil jeho synovec zřejmě mnohem více, než bylo staršímu Sphrantzesovi po chuti.

	Tribun si uvědomil další dvě věci. Za prvé: známost s Taso Vonesem byla pro něj výhrou. Malý Khatrišan se vyznal v záležitostech Říše a rád se o své znalosti podělil. K druhému bodu dospěl tehdy, když přemýšlel o tom, proč Vardanesi Sphrantzesovi stále tolik nedůvěřuje. Držet malá bezbranná stvoření v průhledné kleci přesně odpovídalo Vardanesově povaze a dělalo mu to potěšení.

	

	8. KAPITOLA

	


	Od doby, kdy Mavrikios Gavras vyhlásil válku proti Yezdu, uběhlo několik týdnů a Videssos se plnil vojáky, kteří se měli plánovaného císařského tažení zúčastnit. V zahradách, sadech a jiných otevřených prostranstvích, která zkrášlovala hlavní město císařství, vyrostla stanová městečka jako houby po dešti. Vypadalo to, že každá ulice má svou četu vojáků, kteří se tam naparují, utlačují svobodné občany, slídí kolem a hledají něco k snědku, k pití a k pomilování... nebo jen tak postávají a zírají na krásy, které Videssos svým návštěvníkům nabízel.

	Každým dnem přicházely nové a nové jednotky. Císař svolával i posádky z měst, která se mu zdála bezpečná, a posiloval tak svou armádu. Stovka mužů odsud, stovka odtamtud, čtyři sta odjinud, dalších dvě stě z jiných míst. Marcus zaslechl, že dorazily také jednotky z Imbrosu, a zajímal se, zda je mezi nimi Skapti, Modolfův syn. Dokonce i tento zachmuřený Haloga by těžko připustil, že je Imbros příjemnější než hlavní město.

	Videssos byl nabitý až k prasknutí, a to nejen vlastními císařskými vojáky. Mavrikios splnil slib a požádal své sousedy o žoldácké posily proti Yezdu. Jejich odezva byla příznivá. Videsské lodě, které připlouvaly z Pristy, říšského přístavu na severním pobřeží Videsského moře, přivážely skupiny Khamorťanů z plání spolu s jejich stepními poníky. Další družiny nomádů dostaly zvláštní povolení překročit řeku Astris. Kráčeli z jihu podél pobřeží a v posledním úseku si zvolili stejnou cestu, jakou předtím z Imbrosu použili Římané. Strážní hlídky Videssanů dávaly pozor, aby muži z plání zemi nepustošili.

	Khatriš, který hraničil s Videssosem na východě, vyslal Říši na pomoc oddíl kavaleristu. Vzhledem a vybavením připomínali jak obyvatele Říše, tak muže z plání. Ne nadarmo měli všichni společnou krev. Většina z nich byla stejně upřímná a veselá jako Taso Vones. Scaurus měl možnost se s několika z nich seznámit na grandiózním večírku, který pořádal khatrišský velvyslanec. Viridovik se tenkrát proslavil tím, že prohodil jednoho z Khamorťanů těžkými dveřmi od vinného sklepa, aniž by se obtěžoval a předtím je otevřel. Vones zaplatil škodu z vlastní kapsy a prohlásil: „Takovým silákům bychom měli vycházet vstříc.“

	„Pche!“ protestoval Kelt. „Ten člověk je už od narození padlý na hlavu, to se pozná podle toho, jak ji měl tvrdou. Proto taky našel jako beranidlo uplatnění.“

	Ani Namdaleňané si rostoucí vzrušení ve Videssosu nenechali ujít a do města jich dorazily dva pluky. Jejich pobyt v hlavním městě byl však poněkud choulostivou záležitostí. Nebylo to tak dávno, kdy byli Namdaleňané a Říše nepřáteli, a příliš si nedůvěřovali. Mavrikios byl sice za tuto posilu vděčný, ale zároveň netoužil po tom, aby v jeho přístavech zakotvily namdalenské lodě. Pirátské sklony ostrovanů mohly zatlačit jejich vlastní dobré úmysly do pozadí. Namdaleňané proto přestoupili na ostrově Klíč a do města dorazili na palubách říšských lodí. Strohost, s níž císařův návrh přijali, ujistil Marca o tom, že Gavrasovy předtuchy byly oprávněné.

	„Máš naprostou pravdu,“ souhlasil Gaius Philippus. „Ani se nenamáhají něco předstírat. Stačila by sebemenší šance a napadli by Mavrikia, než bys řekl švec. On to ví a oni ví, že on to ví. A díky tomu spolu mohou dokonce i jednat.“

	Jaro a začátek léta byly pro Římany dobou přizpůsobování. Snažili se nalézt si místo ve své nové zemi. Jejich pozice v císařské armádě byla neotřesitelná zejména po jejich vítězném tahu v cvičném souboji s muži z Vévodství. Marcus se stal téměř bájnou postavou. Každý den přicházeli ke cvičišti vysocí videsští a žoldnéřští důstojníci, sledovali Římany a vyptávali se. Tribunovi to lichotilo a zároveň byl pobaven. Věděl, že je přes válčení pouhým amatérem.

	Občas byl Marcus zaneprázdněn jinými záležitostmi a tehdy předával velení a rozpravy s pozorovateli Gaiu Philippovi. Vrchní setník se svými kolegy z jiných jednotek vycházel poměrně dobře, profesionály měl rád, ale nestrpěl hlupáky. Po jednom z takových setkání se ptal Scaura: „Kdo je ten vychrtlý, napůl oholený smraďoch, co se tu pořád potuluje? Víš který, ten chlápek s knihou pod paždí.“

	„Ortaias Sphrantzes?“ otázal se znepokojeně Scaurus.

	„To je on. Chtěl vědět, jak jsem mužům před bitvou dodával odvahy. Než jsem stačil něco říci, vymluvil se ten namyšlený panák z podoby. Po takovém proslovu by bitvu nevyhrál ani s partou polobohů.“

	„Doufám, že jsi mu tohle všechno neřekl?“

	„Já? Řekl jsem mu, že by si ty kecy měl schovat pro nepřítele — unudil by je k smrti a vyhrál by bez boje. Pak odešel.“

	„Aach.“ V několika následujících dnech se Marcus obával, že bude mít v ředkvičkách jed nebo že si jej dá předvolat Ortaiův strýc. K ničemu však nedošlo. Buď mladý Sphrantzes Sevastosovi o své potupě neřekl, nebo si Vardanes toho, že si jeho synovec sem tam spálí prsty, nevšímal. Marcus usoudil, že pravděpodobnější je vysvětlení první. Vardanes Sphrantzes nepatřil k lidem, kteří by dokázali svou pohanu skrývat.

	Stejně jako Římané změnili představy Videssanů o vojenském výcviku, byli naopak i oni poznamenáni životem v Říši. K tribunovu překvapení začalo mnoho jeho mužů vyznávat Phose. I když proti videsské víře nic neměl, nijak ho nelákala. Navíc se obával, že pokud legionáři přijmou říšského boha za svého, bude to znamenat první krůček v odcizení se své vlasti.

	Gaius Philippus byl znepokojen stejně jako on. „Měli bychom jim ten nesmysl zatrhnout co nejdřív. Vůbec se mi nelíbí, když slyším, jak si chlapci při každém šťouchnutí navzájem vyhrožují 'Ať tě Phos sežehne'.“

	Tribun požádal Gorgida o nezaujatý názor. „Něco jim zatrhovat? Nebuď směšný. Můžeš svým mužům nařizovat, co mají dělat, ale tvůj setník s železnou pěstí je nepřinutí myslet tak, jak nechtějí. A když se o to pokusí, se zlou se potáže. Pokud neuposlechnou jednou, kdo může zaručit, že se to nestane i podruhé? Nejlepší je hnát koně tam, kam chce i on sám.“

	Scaurus cítil, že má lékař pravdu. Řek vyslovil to, k čemu dospěl i on sám. Příští Gorgidova poznámka jej však okamžitě vytrhla z přemýšlení. „Samozřejmě že zapomeneme na Řím — a Řecko a Galii.“

	„Cože? Nikdy!“ Marcus bezmyšlenkovitě tuto představu odmítl.

	„Ale no tak. V duchu víš stejně dobře jako já, že mám pravdu. Přiznej si to. Nemyslím tím, že zapomeneme úplně na všechno; to je jistě nemožné. Ale čas běží a Videssos nás vtáhne do svých sítí natolik, že si jednoho dne nevzpomeneme na jména našich sousedů a příbuzných... a bude nám to docela jedno.“ Gorgidovy oči hleděly do neznáma.

	Tribun se otřásl. „Ty vidíš daleko do budoucnosti, co?“

	„Eh? Ne, spíše hluboko do minulosti. Už jednou jsem svůj život obrátil vzhůru nohama, když jsem opustil Elis a ujal se své povinnosti v Římě. Mohu to tedy posoudit lépe než vy.“

	„Kromě toho,“ pokračoval Řek, „naše řady se brzy zaplní spoustou Videssanů. Jen se podívejte na Apokavkose. Ztráty v našich řadách už žádný další Říman nezaplní.“

	Scaurus neodpovídal. Gorgidas měl zvláštní dar říkat věci, na které by on raději ani nepomyslel. Rozhodl se uchovat si v paměti všechny své vzpomínky. Už ve chvíli, kdy se k tomu odhodlal, pociťoval někde hluboko v duši bezvýslednost svého počínání. No dobře, budu tedy dělat to, co bude v mých silách, poopravil se a byl spokojen. Neúspěch neznamená prohru; netečnost však ano.

	Videsské zvyky začaly mít vliv také na to, co Marcus považoval za základ vojenského myšlení Římanů — jejich vztah k ženám. Římská armáda byla tak často na vojenském tažení, že bylo manželství během legionářské služby zakázáno, jelikož by narušovalo disciplínu. Ani Videssané, ani ostatní žoldáci se tohoto pravidla nedrželi. Většinu života strávili se svou posádkou, což bylo předpokladem k navázání dlouhodobých vztahů. Ve vytíženější armádě by to nebylo možné.

	Stejně jako jim tribun nemohl bránit v uctívání říšského boha, věděl, že je nezdrží od toho, aby vyhledávali videsské ženy. Kdyby se o to pokusil, došlo by ke vzpouře. Místní vojáci navíc této výsady, o kterou legionáři usilovali, hojně využívali. Nejprve jedna a pak i druhá ze čtyř kasárenských hal Římanů byla spěšně přehrazena dřevem a závěsy, které měly zajišťovat soukromí. Zanedlouho poté se první pyšní Římané chlubili tím, že se stanou otci zdatných synů, kteří — jak alespoň doufali — zaujmou v budoucnu jejich místo.

	Gaius Philippus bručel více než kdy předtím. „Už vidím, jak to bude vypadat za pár let — pod nohama se nám budou plést spratkové a vojáci budou nadávat svým courám. Mars s námi — kam to jenom spějeme?“ Ve snaze odvrátit tento hrůzný den dával legionářům zabrat více než kdy předtím.

	Scaurus měl také výhrady, ale všiml si, že ač měla většina Namdaleňanů ženy, nijak je to neoslabilo. Svým způsobem v tom viděl i jistou výhodu — díky osobnímu zájmu o vítězství Videssosu by legionáři mohli bojovat o to udatněji.

	Přesto si uvědomoval, že tyto svazky jsou jen dalším krokem k postupnému vymývání paměti a začlenění Římanů do Říše. Vždy, když kolem sebe viděl kráčet některého ze svých mužů, jenž držel kolem pasu dívku a věnoval jí veškerou pozornost, znovu cítil, že nevyhnutelně spějí k tomu, co vyslovil Gorgidas. Římané byli pouhou kapkou v moři a postupem času se v něm rozptýlí.

	*****

	Ze všech národů, se kterými se v hlavním městě setkali, Římané nejlépe vycházeli s Namdaleňany. Scaura to uvádělo do rozpaků. On sám zachovával císaři věrnost a věděl, že muži z Vévodství by Videssos klidně nechali na holičkách, kdyby k tomu měli příležitost. Ale nedalo se s tím nic dělat — Římané a Namdaleňané k sobě tíhli jako rozvětvené příbuzenstvo.

	Jejich vztahy zřejmě ulehčil také přátelský souboj a pitka. Možná že byli Namdaleňané prostě méně zdrženliví než Videssané a ochotnější vyjít Římanům vstříc. Ať už to bylo jakkoli, legionáři byli vždy v krčmách mužů z východu vítáni a mezi kasárnami ostrovanů a Římanů panoval čilý ruch.

	Když Marcus vyslovil své obavy z toho, že by kamarádství mezi jeho muži a žoldáky z Vévodství mohlo podkopat vztahy, které si vybudoval s Videssany, položil mu Gaius Philippus ruku na rameno. „Ty bys chtěl mít přátele všude,“ promluvil k němu jako starší bratr. „To bude zřejmě tvým věkem; všichni kolem třicítky mají dojem, že potřebují přátele. Až ti bude čtyřicet, zjistíš, že o ně nebudeš stát víc než o lásku.“

	„Vrány na tebe!“ vyštěkl zděšený Marcus. „Jsi horší než Gorgidas.“

	Jednoho dne ráno se dostavil Soteric, syn Dostiho, aby pozval několik římských důstojníků na vojenský výcvik Namdaleňanů. „Inu, na zemi jste byli vítězi,“ řekl, „ale dnes nás uvidíte v celé kráse.“

	Marcus sledoval Namdaleňany na cvičišti už předtím a k jejich obrněnému jezdectvu choval úctu. Schvaloval také namdalenský způsob výcviku. Římané i Namdaleňané se svůj trénink snažili co nejvíce přizpůsobit opravdovému boji. Ve skutečném boji se pak muži necítili tolik zaskočeni. Podle toho, jak se na něj Soteric strojeně šklebil, mělo jít nyní zřejmě o něco zvláštního.

	Na okraji cvičiště se pár Khamorťanů cvičilo v lukostřelbě. Jejich krátké, dvojitě prohnuté luky vysílaly šíp za šípem do vycpaných panáků, které jim sloužily jako terče. Spolu s Marcem a jeho družinou to byli jediní příslušníci jiného než namdalenského národa, kteří se toho dne ocitli na hřišti.

	Na jednom kraji stála dlouhá řada kupek sena, na druhém konci se téměř stejně nehybně tyčila řada ostrovanů na koních. Jak vojáci, tak koně byli v plné polní. Na přilbách, kopích a koňských postrojích vlály barevné stuhy. Každý z nich měl přes drátěnou košili přehozen plášť v barvě svých ozdob. Při pohledu na Římany se vztyčilo na pozdrav sto kopí.

	„Tomu tedy říkám podívaná,“ vydechl obdivně Viridovik. Scaurus si uvědomil, že Gal nalezl to správné slovo. Byla to podívaná připravená speciálně na jeho počest. Rozhodl se, že to vezme v úvahu a bude se snažit ji podle toho posuzovat.

	Velitel Namdaleňanů zavelel. Kopí vojáků se opět jako jeden muž snesla dolů. Kopí zakončovala stovka třpytících se ocelových hrotů ve tvaru listu. Délka kopí dvojnásobně převyšovala výšku člověka a byla vyrovnána na dvě stě metrů od kupek sena. Chvíli panovalo napjaté ticho, pak velitel udělil povel a vojsko se dalo do pohybu.

	Vyrazili pomalu jako lavina valící se alpským průsmykem. Koně s plně ozbrojenými jezdci byli příliš

	těžcí na to, aby hned začali klusat, ale s každým metrem se jejich rychlost zvyšovala a v polovině cesty k cíli už zapojili všechnu svou sílu. Země se pod dusotem kopyt rozezvučela jako tamtamy a odlétávaly z ní trsy trávy a hroudy hlíny.

	Marcus se snažil představit si, že stojí na místě kupky sena. Koně se na něj valí, vidí jejich ohnivé nozdry a zírá na ocel, která by měla skoncovat s jeho životem. Žaludek se mu při tom pomyšlení stáhl úzkostí. Nechápal, kde by člověk vzal odvahu takové zkáze čelit.

	Když se kopí a koně se svými jezdci prohnali senem, kupky jednoduše přestaly existovat. Kopyta seno rozprášila, jeho zbytky se rozlétly do všech stran a vznášely se vysoko ve vzduchu. Namdaleňané koně zastavili a začali vybírat stébla slámy z postrojů a hřívy koní a ze svých vlastních plášťů a vlasů.

	Soteric se na Marca zahleděl s očekáváním v očích. „Nanejvýš působivé,“ poznamenal tribun a myslel to vážně. „Nemyslím, že jsem kdy v životě viděl něco podobného, ať už jde o podívanou, či o ukázku válečného umění.“

	„Přesně tak. Vy Namdaleňané jste pěkně tvrdí a krutí hoši,“ doplnil jej Viridovik, „rozprášíte si ubohé kupky sena a přitom vám nic zlého neudělaly.“

	Gaius Philippus dodal: „Pokud jste nás tím chtěli vyzvat k odvetnému utkání na koních, můžete si nechat setsakramentsky zajít chuť. Mockrát vám děkuji, já budu raději dál spát na vavřínech.“ Soteric se při veteránově pochvale rozzářil pýchou a ostrované se shodli, že tento den pro ně znamenal opravdový úspěch.

	Vrchní setník však byl zastrašen rozhodně méně, než dal Namdaleňanům najevo. „Abys mi rozuměl, jsou nevyrovnaní,“ řekl Scaurovi, když se po obědě s ostrovany vraceli zpět do kasáren. „Nemají sílu v nohou. Ta by jim mohla hodně pomoci. Nejtěžší bude nenechat se od nich převálcovat hned na začátku.“

	„Myslíš?“ ptal se Marcus. Věnoval radám Gaia Philippa menší pozornost, než by měl. Zřejmě to bylo znát, protože Viridovik se na něj lstivě podíval.

	„Myslím, že poučovat tohoto mladíka o věcech války je ztrátou času,“ obrátil se k setníkovi. „Nemá v hlavě nic jiného než pár hezkých modrých očí. Vůbec nic víc. Je to doopravdy výjimečně krásná dívka, Římane; přeji ti s ní hodně štěstí.“

	„Helvis?“ ozval se Marcus, kterého vylekalo, že dává své city tolik na odiv. Snažil se dělat jakoby nic. „Proč si to myslíš? Vždyť dnes vůbec nebyla u stolu.“

	„Jo, to je pravda — ještě řekni, že tě to nemrzelo.“ Viridovik se snažil chovat jako vážný člověk, udílející moudré rady, což bylo při jeho přirozeně veselé povaze naprosto bláhové. „Jdeš do toho dobře, já ti fandím. Spěchat a jít hned na věc, to by ji od tebe jen odehnalo. Ale ty medové rozinky pro chlapce — hm, máš to dobře promyšlené. Jestliže tě má rád ten malý dareba, bude tě mít ráda i matka, nemám pravdu? A že jsi je poslal po Sotericovi, to ti u něj ještě vylepší reputaci, což ti neuškodí.“

	„Víš co, uklidni se, buď tak laskav. Komu jsem je asi měl dát, když tam Helvis nebyla?“ I když si dával záležet na podrobnostech, byl si vědom toho, že má Kelt pravdu. Helvis jej silně přitahovala, ale situaci ztěžovalo také to, že cítil vinu za Hemondovu smrt, ať už v tom náhoda hrála jakoukoli roli. Nikdy mu však nenaznačila, že by vůči němu chovala sebemenší zášť. A co se týče Soterica, ten by musel být slepý, aby si nevšiml, jakou pozornost věnuje jeho sestře. Přesto proti tomu nic nenamítal — a to bylo slibné znamení.

	Pomyšlení na to, že jsou jeho city přetřásány veřejně, a možná i mezi videsskými vojáky, tribuna mírně vyděsilo. Ne, určitě tomu tak nebylo. Neměl touhu zpovídat se někomu jinému než svým přátelům.

	Ulevilo se mu, když se Gaius Philippus vrátil k původnímu tématu. „Stačí posílit naše řady kopiníky a vybavit je slušnou zásobou ostrých pila, a naši namdalenští jezdci se pěkně zapotí. Koně poznají, že je na našich kopích nečeká nic dobrého.“

	Viridovik na setníka roztrpčeně pohlédl. „Co to tady pořád meleš? Takového troubu jsem v životě neviděl.

	Jdi s tím k čertu, já o koze, ty o voze. Já se ho tady snažím přitlačit ke zdi, a ty místo toho otravuješ s kopími. Epono, smiluj se,“ odvolával se ke galské bohyni. „Jednoho dne budeš u té zdi ty,“ řekl Gaius Philippus a pohlédl mu do očí. „Uvidíme, jestli mi pak budeš vděčný za to, že změním téma.“

	*****

	Mavrikios Gavras připravoval Říši k rozhodujícímu úderu, který by s Yezdy jednou provždy skoncoval. Ale ani jeho západní nepřítel nezahálel. Divocí nomádi mířili stejně jako jindy stepí směrem k řece Yagird a na severozápad dřívějšího Makuranu. Přesně tak pronikli Yezdové do země před půl stoletím. Khagan Wulgaš nechtěl být nikomu za blázna, myslel si Marcus. Odmítal dopustit, aby Yezdové obsadili a zpustošili jeho stát. Hnal je proto východně na Videssos a povzbuzoval je vidinami boje, kořisti a sliboval jim podporu.

	Nomádi byli mnohem pohyblivější než nepřítel, s nímž se setkali. Proklouzli přes údolí vaspurakánských hor a vřítili se do úrodných plání, kde páchali všemožná zvěrstva, zmrzačovali a znásilňovali. Nájezdníci byli jako voda; pokud narazili na odpor, odvrátili svůj útok jiným směrem, vyhledávali slabá místa a většinou je také objevili.

	V jejich čele stál Avshar. Marcus jej proklínal a Nephon Khoumnos přísahal, že zprávy o něm lžou, ale brzy jim museli dát za pravdu. Spousta uprchlíků, kteří se trousili do Videssosu, s sebou neměla více než to, co mohla unést. Jejich příběhy vyvracely veškeré pochybnosti. Yezdský náčelník a čaroděj se svou přítomnost nesnažil skrývat. Naopak, chlubil se jí, aby nepřátelům nahnal o to větší strach.

	Jel na vysokém černém důstojnickém koni, který byl o polovinu větší než poníci z plání jeho družiny. Na sobě měl jako vždy dlouhé bílé roucho. Jeho meč srazil i těch málo statečných, kteří našli odvahu se mu postavit, a mocným lukem vysílal osudné šípy dále než kterýkoli jiný smrtelník. Povídalo se, že koho tyto šípy zraní, zemře, ať je rána jakkoli hluboká. Říkalo se také,

	že Avsharovi se naopak šípy i kopí vyhýbají a že při pouhém pohledu na nej ztratí odvahu i ti největší hrdinové. Marcus tomu bez váhání věřil. Stačilo si vzpomenout na nebezpečí, jež odvrátil jeho galský meč.

	Blížila se polovina léta a císař stále ještě hromadil své síly. Na západě bojovali místní lidé proti uchvatiteli z Yezdu bez pomoci hlavního stanu Říše. Žádný z Římanů nechápal, proč Mavrikios, muž činu, nevyvíjí žádná obranná opatření. Když se Scaurus zeptal Neila Tzimisketa, hraničář odpověděl: „To máš tak, někdy je příliš brzo horší než příliš pozdě.“

	„Před šesti týdny — snad i před třemi týdny — bych s tím souhlasil. Ale pokud se do toho co nejdříve nevložíme, nebude už co zachraňovat.“

	„Věř mi, příteli, věci nejsou tak jednoduché, jak se zdají.“ Když se Marcus snažil dostat z Tzimisketa další vysvětlení, uchýlil se Neilos k neurčitým předpovědím, že všechno se v dobré obrátí. Římanovi brzy došlo, že ví více, než by byl ochoten říci.

	Příští den si Scaurus rval vlasy, protože se na to, co chtěl vědět, nezeptal Phostise Apokavkose. Pravdou bylo, že bývalý rolník mezi Římany zapadl natolik, že tribun často zapomínal, že s nimi nebojoval už tenkrát v galských lesích. Možná že mu důvěra otevře ústa více než Tzimisketovi.

	„Mohl bys mi vysvětlit, proč jsme ještě nevytáhli do boje? Řekneš mi pravdu, že?“ Apokavkos na tribuna zíral. Promnul vzduch tam. kde bývala jeho bradka, a pak se zasmál. „Pořád si nemůžu zvyknout, že jsem oholený. Na tvou otázku mám jednoduchou odpověď: Mavrikios neopustí město do té doby, dokud si nebude jistý, že zůstane císařem i poté, co se vrátí zpět.“

	Marcus se uhodil pěstí do hlavy. „Syfilis na všechny ty politické kliky! Vždyť jde o celou Říši, a ne o to, kdo sedí na trůně.“

	„Chápal bys to kapku jinak, kdyby sis na něm hřál zadek ty.“

	Scaurus chtěl protestovat, ale pak si vzpomněl na poslední desetiletí římských dějin. Bylo jasné, že války proti Mithridatovi z Pontu se táhly tak dlouho jen proto, že legie, které mohly krále porazit už dávno, přebíhaly jednou na stranu Sullovy frakce, podruhé zase k Mariovi. Nejen že strany nebyly schopny spolupráce, ale obě se neustále vracely z Malé Asie zpět do Itálie, kde pokračovaly v občanské válce. Videssané byli stejní jako všichni ostatní. Bylo by asi příliš bláhové chtít po nich, aby se nechovali stejně hloupě.

	„Zdá se, že už to chápeš,“ řekl Apokavkos, když viděl, že Marcus váhavě přikyvuje. „A pokud stále pochybuješ o tom, co jsem ti řekl, jak mi vysvětlíš, že Mavrikios zůstal ve městě i loni, místo toho, aby se vydal bojovat s Yezdy? Situace byla tenkrát ještě kritičtější a on si o odchodu mohl nechat jen zdát.“

	Scaurovi se konečně díky komentářům pořímštěného Videssana udělalo v několika věcech jasno. Není divu, že se Mavrikios zdál tak sklíčený, když připustil, že nebyl schopen vyrazit proti Yezdům! V loňském roce se síla Říše upevnila a tváří v tvář hrozbě ze strany Yezdů se i sjednotila. Tribun teď lépe chápal Mavrikiovy opuchlé a krví podlité oči. Bylo obdivuhodné, že vůbec nacházel odvahu ke spánku.

	*****

	Za pár dní Marcus zjistil, že síla a jednota nekráčely ve Videssosu stále ruku v ruce. Tribun pobízel Apokavkose, aby udržoval pouliční styky, které navázal ve městě. Viděl, že se k Namdaleňanům nedostanou žádné pověsti ani fámy, kterých bylo všude kolem, a nechtěl, aby jeho Římané dopadli stejně. Zprávy, které mu Phostis nosil, jej přesvědčily o jeho prozíravosti.

	„Kdyby se nás to také netýkalo, raději bych ti to neříkal,“ oznámil mu Apokavkos, „ale myslím, že bude chytré, když se budeme pár dní držet stranou. Něco se chystá proti těm zatraceným ostrovanům a spousta lidí nás s nimi dává do kupy.“

	„Proti Namdaleňanům?“ ptal se Marcus. Když Phostis přikývl, řekl: „Ale proč? Nevycházejí sice s Říší nejlépe, ale každý z nich je tu proto, aby bojoval proti Yezdům.“

	„Jsou jich tu pěkný spousty a ti chvástavi venkovani jsou na sebe pyšní.“ V něčem se Phostis od Římanů přece jen lišil. „Nejen že zabrali přes polovinu svatyní pro své vlastní odporné kacířské obřady. Co víc, příště začnou s tím, že budou slušné lidi obracet na svou víru. A to by teda nešlo.“

	Marcus potlačil silnou touhu zařvat. Copak nikdo v této fanatické zemi nepřestane ani na chvíli myslet na náboženství a neudělá něco rozumného? Jestliže ti, co věří ve vítězství Phose, bojují proti těm, co na Phose sázejí, pak jedinými možnými vítězi mohou být vyznavači Skota. Říman se to snažil vysvětlit Apokavkosovi, ale jeho odpověď zněla: „To nevím, ale raději se smířím s tím, že tu bude vládnout Wulgaš než vévoda Tomond z Namdalenu.“

	Scaurus rozhodil nevěřícně rukama a šel varovat Soterica. Ostrovan u svého lůžka v přízemí kasáren nebyl. „Je u své sestry, myslím. Zkus ho hledat tam,“ radil mu jeden z mužů, který měl postel poblíž.

	„Díky,“ řekl tribun a namířil si to ke schodišti. Vidina toho, že se setká s Helvis, jej jako vždy naplnila úzkostí i dychtivostí zároveň. Byl si vědom toho, že již několikrát pod záminkou návštěvy Soterica doufal, že se setká s jeho sestrou. Tentokrát jej však k Sotericovi vedla důležitá a naléhavá záležitost, připomínal si.

	„Velká Sázko!“ vykřikl Soteric, když viděl, kdo to klepe na Helvisiny dveře. „My o vlku a vlk za humny!“ Takový úvod vyřadil Marca čistě ze hry, zvláště když Namdaleňan okamžitě změnil téma a nechal jej na pochybách.

	„Dáš si víno, nebo chléb a sýr?“ ptala se Helvis, když se Říman usadil. Pořád ještě měla daleko k té veselé ženě, která před pár týdny uchvátila jeho představivost, ale čas, jak to už bývá, začal hojit rány. Bolest, která poznamenala její krásné rysy, již nebyla tak palčivá; občas se jí v očích objevil i úsměv.

	Ze zadní ložnice vyrazil Malric. Nesl si s sebou tenký dřevěný meč. „Zabijte Yezdu!“ volal a mával svou hračkou s nadšením tříletého dítěte.

	Helvis popadla syna do náruče a vyhodila ho do vzduchu. Radostně pištěl a upustil zbraň na zem. „Ještě!“ žadonil. „Ještě!“ Místo toho si jej však jeho matka zběsile přitiskla na prsa, jako by v něm ucítila Hemonda.

	„Běž si hrát, synku,“ řekl mu Soteric, když stál synovec opět na nohou. Chlapec popadl meč a pádil pryč stejně krkolomně, jako když se do místnosti vřítil. Scaurus si vzpomněl na své sestry, když byly malé, a věděl, že všechny děti buď běhají jako o závod, nebo spí, žádná jiná možnost pro ně neexistuje.

	Když byl Malric pryč, vyložil tribun Sotericovi vše, co slyšel od Phostise Apokavkose. Na ostrovanově tváři se však nerozprostřely obavy, jak se Marcus domníval, ale potlačovaná dychtivost. „My té sebrance ukážeme!“ vyrazil ze sebe a udeřil se pěstí do dlaně. „Ty darebáky rozprášíme a získáme tak záminku pro válku s Říší. Namdaleňané stejně brzy zdědí vládu ve Videssosu — tak proč s tím nezačít hned?“

	Scaurus na něj ohromeně civěl. Věděl, že muži z Vévodství po městě i celé Říši touží, ale Sotericova opovážlivost, která hraničila se šílenstvím, s ním otřásla až do krajnosti. Také Helvis na bratra udiveně zírala. Marcus se jej snažil jemně přivést k rozumu. „Chcete přepadnout a obsadit hlavní město s šesti tisíci muži?“ zeptal se zdvořile.

	„Osmi tisíci! A někteří Khamorťané se k nám zcela jistě připojí — drancovat, to je jejich koníček.“

	„To ano, tím jsem si jist. A až se zbavíte zbytku mužů z plání, císařských stráží z Halogu a zhruba čtyřiceti tisíc videsských válečníků, kteří jsou zde ve městě, pak už vám nezbude nic jiného, než rozprášit město samotné. Budou vás nenávidět dvakrát — za to, že jste kacíři, a za to, že jste dobyvatelé. Přeji ti hodně štěstí, protože ho budeš potřebovat.“

	Namdalenský důstojník se na něj podíval stejně, jako by to udělal Malric, kdyby mu vzali jeho dřevěnou hračku a přelomili si ji přes koleno. „Takže ty jsi nám nepřišel nabídnout pomoc v boji?“

	„Pomoc v boji?“ Pokud by k boji skutečně došlo, Římané budou stát na opačné straně, doufal Scaurus. Byl si však vědom toho, že ostrovan bude nadmíru zuřit, až se o tom dozví. Tribun stále nemohl pochopit Sotericovu neuvěřitelnou... v latině pro to žádný výraz neexistoval. Musel se uchýlit k řečtině, aby nalezl pojem, který hledal: Hubris. Co to bylo za dramatika, který napsal: „Koho chtějí bohové zničit, toho nejprve uvrhnou v šílenství“?

	Gorgidas by ho určitě znal.

	Zběsilý žár v Sotericových očích, který rozžehlo Marcovo zamítnutí, částečně pohasl. Hledal podporu u své sestry, ale ta jeho pohled neopětovala. Byla stejně horoucí Namdaleňankou jako její bratr, ale zároveň byla pevně zakotvena v realitě, než aby ji nadchla myšlenka na dobývání, ať už byla sebelákavější.

	„Přišel jsem proto, abych zabránil nepokojům, ne abych zahájil válku,“ přerušil ticho Marcus. Snažil se nalézt důvod, který by Soterica odvrátil od jeho nebezpečných úmyslů, aniž by před ním ztratil svou tvář. Naštěstí bylo jedno řešení po ruce. „Musíme se vypořádat s Yezdy a ani vy, ani Říše si žádné druhořadé šarvátky dovolit nemůžete.“

	V Marcových slovech bylo dost pravdy a Soteric se zamyslel. Úsměv na jeho tváři neměl s pobavením nic společného; připomínal spíše potlačované vrčení. „Co po nás vlastně chceš?“ zeptal se konečně. „Abychom skrývali svou víru? Videssané se nestydí vnucovat nám tu svou. Abychom se jako zbabělci před tou chátrou skrývali? Budu raději bojovat, než abych jim podlézal. A veškeré důsledky tohoto počínání mi mohou být ukradené, to si piš!“ Ve vojákově hlase se však mísila pýcha s nespokojeností a obavou, že výsledek takového boje by nemusel být podle jeho představ.

	Marcus se snažil působit na ostrovanův zdravý rozum. „Nikdo po vás nechce, abyste se někomu podrobovali,“ řekl. „Ale malý ústupek teď zabrání pozdějším velkým nepříjemnostem.“

	„Ať se omezují ti zatracení Nadutci,“ odsekl Soteric, který použil namdalenskou přezdívku pro pravověrné Videssany.

	Neustálé neúspěšné pokusy o zkrocení Namdaleňanovy horké hlavy začaly Scaurovi pomalu lézt na nervy. „To je přesně to, o co mi jde,“ řekl. „Zkus někomu chvíli říkat, že je Nadutec, a brzo ti vyškrábe oči.“

	Helvis doposud bratrovi a Římanovi naslouchala bez přerušování. Teď však prohlásila: „Zdá se mi, že vy dva nejste schopni podívat se na věci z obou stran. Lidé ve městě nás budou mít raději, pokud budeme méně otevření ve věcech, které je až tolik nezajímají. To, jak se chováme, nám zatím moc neprospívá. Pokud Videssos stojí o naše služby, císař — nebo někdo jiný — by měl dát svým lidem najevo, že jsme pro ně důležití a že by nás neměli zneužívat.“

	„Neměli, neměli,“ vysmíval se Soteric. „Kdo by dal ruku do ohně za jednotku ubohých žoldáků?“

	Bylo zjevné, že návrh své sestry nepovažuje za nijak přínosný. Marcus popřemýšlel o členech vlády a musel uznat, že ani jemu se takové řešení nezdá pravděpodobné. Mavrikios, stejně jako Thorisin Gavras, by muže z Vévodství obětovali bez nejmenších pochybností, pokud by se tito pokusili narušit velkolepé tažení proti Yezdu. Nephon Khoumnos by je obětoval stejně tak bez výhrad. Pravda, Namdaleňané sice patřili k těm, kteří se postavili za Vardanese Sphrantzese proti Gavrasům, ale Sevastos, tím si byl Scaurus jist, nebyl ve městě příliš oblíbený a lidé by jeho slovům nepřikládali velkou váhu.

	Helvis však odpověď znala, a to tak duchaplnou, že se Marcus musel cítit jako hlupák, že na to nepřišel on sám. „A co takhle Balsamon?“ zeptala se. „Zdá se mi, že je to dobrý člověk, a Videssané na něj nedají dopustit.“

	„Patriarcha těch Nadutců?“ opáčil nevěřícně Soteric. „Všichni Videssané v modrých rouchách by nás raději poslali ke všem čertům, než aby pro nás hnuli prstem.“

	„Většina by to skutečně udělala, ale Balsamon takový není. Nikdy nás neobtěžoval, to musíš přiznat,“ nutila jej Helvis.

	„Myslím, že tvá sestra má pravdu,“ připojil se Marcus a povyprávěl Sotericovi o překvapivé toleranci videsského preláta, s nímž se setkal v císařských komnatách.

	„Hmm,“ připustil Soteric. „V soukromí je člověk snadno tolerantní. Ale přizná to i tehdy, když o něco půjde? To je to.“ Soteric vstal. „No, tak na co vy dva čekáte? Měli bychom to co nejdříve zjistit — uvěřím, až to uslyším z jeho vlastních úst.“

	Nelítostná energie, kterou chtěl Soteric namířit proti Videssosu, se obrátila proti jeho sestře a tribunovi. Helvis vzala syna do náruče. „Pojď, Malricu, půjdeme na návštěvu.“ Ale přesto, že se ona ani Marcus nijak nezdržovali, Sotericovi nestačili. I když se návrhu své sestry vysmíval, chtěl zjistit, co se s tím dá dělat, a než se vzpamatovali, hnal Helvis a Scaura ven z namdalenských kasáren a z palácového komplexu do rušných ulic hlavního města.

	Patriarchovo sídlo se nacházelo na severu Videssosu, na území Phosova Nejvyššího chrámu. Říman se jej nikdy předtím neobtěžoval navštívit, ale ti z mužů, kteří přestoupili na víru v Phose, žasli nad jeho nádherou. Věže vysokého chrámu byly osázeny pozlacenými kopulemi a vypínaly se nad městem. Jediná potíž spočívala v tom, že aby se k nim člověk dostal, musel zvolit správné cesty v bludišti videsských silnic, postranních uliček a alejí. Soteric znal cestu dobře.

	Podle toho, jak se k nim lidé chovali, nebo spíše nechovali, si Marcus uvědomil, nakolik se stali cizinci v hlavním městě neoblíbenými. Obyvatelé Videssosu jako by se snažili předstírat, že neexistují. Žádný z obchodníků nevyběhl ze svého krámku a neobtěžoval je, nikdo jim nenabízel své výrobky, žádný chlapec je nechtěl zavést do noclehárny svého otce. Tribun si s trpkou ironií vzpomněl, jak ho jeho popularita po souboji s Avsharem znechutila a jak toužil po anonymitě. Teď ji měl, a zjistil, že o ni nestojí.

	Malrica uchvátily barvy, zvuky a pachy velkoměsta, které se tolik lišily od kasáren, na něž byl zvyklý, a byly tak vzrušující. Chvíli kráčel mezi Helvis, Sotericem a Scaurem a snažil se, seč mohl, aby je na svých krátkých nožkách dohonil; zbytek cesty jej nesli a předávali si ho mezi sebou. Neustále na ně útočil třemi dotazy: „Dejte mě na zem,“ „Zvedněte mě,“ a hlavně „Co to je?“ Tato otázka se vztahovala na cokoli: na strakaté koně, na malířovo lešení, na prostitutku neurčitého pohlaví.

	„To je dobrá otázka,“ hihňal se Soteric, když kolem nich ta coura prošla. Synovec ho neposlouchal — jeho pozornost zaujalo hubené černé štěně s plandavýma ušima.

	Nejvyšší chrám Phose se tyčil v pyšné samotě ve středu velkého přilehlého dvora. Spolu s arénou palácového komplexu patřil k nejdůležitějším shromažďovacím místům. V případě potřeby se nižší kněží obraceli k masám nastoupeným před chrámem, zatímco prelát oslovil menší, vybranější skupinku uvnitř chrámu.

	Sídlo patriarchů Videssosu se nacházelo hned vedle dvora. Byla to překvapivě nenáročná stavba; spousta majetnějších obchodníků měla větší a nádhernější obydlí. Skromná budova však v člověku vyvolávala jakýsi pocit věčnosti, který domovy zbohatlíků nedokázaly napodobit. Borovice vysázené kolem byly věkem pokroucené, ale přesto dále rostly a zelenaly se.

	Řím byl mladé město a období a události staré tři sta let představovaly pro Marca hotovou legendu. Nemohl překonat bázeň, kterou v něm vyvolávala dlouhá Videsská historie. Starověké, ale přesto zdravé stromy považoval za zpodobení Říše jako celku.

	Když vyřkl tato slova nahlas, Soteric se slabě zasmál a řekl: „To tedy ano, vypadají tak, jako by je měla první velká bouřka vyvrátit z kořenů.“

	„Takových bouří už museli zažít, a přesto tu stále stojí,“ opáčil Marcus. Soteric nad jeho poznámkou jen mávl rukou.

	Dveře se před nimi otevřely; jeden z vysokých církevních hodnostářů právě doprovázel videsského šlechtice v bílých plátěných kalhotách a haleně ze světle zeleného hedvábí. „Doufám, že ti Jeho Svatost byla schopna pomoci, můj pane Dragatzesi?“ ptal se kněz zdvořile.

	„Ano, myslím, že ano,“ odpověděl Dragatzes, ale jeho zamračený výraz nebyl příliš přesvědčivý. Prošel kolem Marca, Helvis a Soterica, aniž by si jich všiml.

	Ani kněz jim nevěnoval pozornost. Teprve když vyprovázel Dragatzese, náhodou na nich spočinul pohledem. „Mohu vám snad nějak pomoci?“ otázal se. V jeho hlase se skrývala nejistota; bylo snadné rozeznat, že Helvis a její bratr patří k Namdaleňanům, a Marcus také nevypadal jako Videssan. Nebylo důvodu, proč by tito lidé měli mít povolení k návštěvě hlavy církve, jejíž víru nevyznávali.

	Dokonce ani poté, co ho Marcus požádal o rozhovor s Balsamonem, kněz nevypadal, že by se měl k odchodu. „Určitě víte, že kalendář Jeho Svatosti je nabitý. Lepší bude, pokud přijdete zítra, nebo snad někdy jindy...“ Vypadněte a víc se neobtěžujte, přeložil si jeho odpověď Marcus.

	„Kdo je to, Gennadiosi?“ Zevnitř sídla se ozval patriarchův hlas. Chvíli potom se objevil ve dveřích vedle kněze. Neměl na sobě nádherný patriaršský oděv, ale nepříliš čisté jednoduché vlněné mnišské roucho. Pohlédl na skupinku před dveřmi a neubránil se svému typickému upřímnému smíchu. „Ale, ale, kohopak to tady nevidím? Pohan a několik kacířů na návštěvě u mě? Je mi velkou ctí, to tedy ano. Pojďte dál, prosím.“ Proklouzl kolem zmateného Gennadiose a pustil je dovnitř.

	„Ale Vaše Svatosti, za čtvrt hodiny se máte setkat s —,“ protestoval Gennadios, ale patriarcha jej umlčel.

	„Ať je to kdokoli, on počká. To je strašně zajímavá hádanka, nemyslíš Gennadiosi? Proč se se mnou tito bezvěrci chtějí setkat? Možná že chtějí přestoupit na naši víru. To by byla pro Phose opravdová výhra, co ty na to? Nebo že by chtěli konvertovat mě — jaká neuvěřitelná opovážlivost, že?“

	Gennadios se na svého představeného trpce zahleděl a zjevně považoval jeho humor za pochybený. Soteric na patriarchu nevěřícně zíral, Helvis vypadala potěšené. Marcus se musel usmát. Vzpomněl si na své poslední setkání s Balsamonem a věděl, jak moc si prelát libuje ve své výstřednosti.

	Malric byl v náručí své matky. Když kráčela kolem Balsamona, natáhl ruku po patriarchově bradce. Helvis se okamžitě zastavila, nejen proto, aby jej netahala, ale také ze strachu o svého syna.

	Její zděšení bylo zřejmě očividné, protože patriarcha opět zaburácel smíchy. „Víte, drahoušku, já děti nejím — alespoň v poslední době ne.“ Jemně oddělal Malricovy ručky ze svých vousů. „Myslel sis, že jsem starý kozel, že jo?“ řekl a šťouchnul chlapce do žeber. „Že jo?“ přikývl Malric a potěšené se smál.

	„Jak se jmenuješ, hochu?“ zeptal se patriarcha.

	„Malric, Hemondův syn,“ odpověděl jasně Malric.

	„Hemondův syn?“ Balsamonovi se vytratil úsměv z tváře. „To byla smutná, moc smutná událost. Ty musíš být Helvis, není-liž pravda,“ obrátil se k Malricově matce. Přikývla. Balsamon udělal na Marca velký dojem — a to ne poprvé — svými podrobnými znalostmi a dokonalou pamětí. Balsamon oslovil Helvisina bratra. „Myslím, že nemám tu čest tě znát, pane.“

	„Není důvodu, abyste mě znal,“ souhlasil Soteric. „Jsem Soteric, Dostiho syn; Helvis je má sestra.“

	„Velmi dobře,“ přikývl Balsamon. „Pojďte všichni se mnou. Gennadiosi, řekni prosím mé příští návštěvě, že se chvíli opozdím, budeš tak laskav?“

	„Ale —,“ Gennadios si uvědomil, jak zbytečné jsou jeho protesty, a krátce a rázně přikývl.

	„Je to můj strážce,“ povzdechl si Balsamon, když uváděl návštěvníky do svých komnat. „Strobilos ho ke mně před lety poslal, aby mě hlídal. Předpokládám, že Mavrikios by jej odvolal, kdybych ho o to požádal, ale nějak se mi do toho nikdy nechtělo.“

	„Jistě vás baví dráždit toho nevrlého blázna tam venku,“ ozval se Soteric. Marcus si myslel to samé, ale nebyl tak hrubý jako Namdaleňan, který myšlenku vyslovil nahlas.

	Helvis položila bratrovi ruku na rameno, ale zdálo se, že Balsamon se necítí být dotčen. „Nechej ho, vždyť má pravdu,“ řekl jí patriarcha. Přemýšlivě se na Soterica zahleděl a zamumlal: „Takový šikovný mladík, a jaký má ostrý jazyk.“ Soteric se začervenal; Marcus si znovu uvědomil, že patriarcha by díky své duchaplnosti obstál v nejedné slovní bitvě.

	Balsamonova přijímací místnost byla přeplněna knihami ještě daleko více než Apsimarova pracovna v Imbrosu a panoval tu také mnohem větší nepořádek. Svazky se klátivě opíraly o otrhané židle, které vypadaly jako kopie zašlého nábytku z jídelny Akademie. Jiné se tísnily v policích, zaplňovaly stoly a vytvářely hromady podobné lůžkům, které však byly pro obyčejné smrtelníky příliš nepohodlné.

	V místech, která nebyla zasypána pergameny, vykukovaly figurky vyřezávané ze slonoviny, některé nebyly o nic větší než lidský nehet, jiné byly stejně dlouhé jako lidská ruka. Byly žertovné, sprosté, vznešené, zuřící, vše, co vás právě napadlo, a byly vyřezávány s marnotratností charakteristickou pro baroko, která byla jinak, podle toho, co Scaurus doposud viděl, Videsskému umění cizí.

	„Zdá se, že jsi vyslídil mou neřest,“ řekl Balsamon, když viděl, jak Scaurus těká očima z jedné postavičky na druhou, „a také jeden z důvodů, připouštím, že nespravedlivých, proč nenávidím Yezdy. Všechna díla pocházejí z bývalého Makuranského království. V současné době toto řemeslo příliš nevzkvétá. Jako ostatně nic v Yezdu, snad kromě nenávisti.

	Ale určitě tu nejste proto, abychom rozprávěli o slonovině,“ Balsamon změnil téma a uvolnil pro ně místo k sezení. „Pokud však ano, možná že se z čiré vděčnosti stanu Sázkařem.“ Z jiných úst by tato slova vyzněla jako urážka, ale Balsamon se jako obvykle nikoho nedotknul. Roztáhl ruce a vyzval je: „Co pro vás mohu udělat?“

	Helvis, Soteric a Marcus se na sebe vzájemně podívali a ani jednomu se nechtělo začít. Po chvíli váhání se do toho pustil Soteric, nevybíravě jako vždy. „Máme zprávy o tom, že nás lidé ve Videssosu chtějí násilím napadnout, a to proto, že máme jinou víru.“

	„To by bylo neštěstí, zvláště pro vás,“ souhlasil Balsamon. „A co s tím mám dělat já? Měl bych s tím snad něco dělat? Koneckonců, já vaši víru také nesdílím.“ Ukázal na patriaršské roucho, které bylo ledabyle přehozeno přes židli.

	Soteric se nadechoval, aby tomu zatracenému prelátovi vpálil do očí, že je stejný tvrdošíjný blázen, jak si myslel, ale Helvis zachytila v Balsamonových očích náznak pobavení, kterého si její bratr nevšiml. I ona mávla směrem k pokrčenému slavnostnímu oděvu. „Vaše pomačkané roucho je rozhodně důkazem toho, jak si své funkce vážíte, když už nic jiného,“ řekla sladce.

	Balsamon zvrátil hlavu a burácel smíchy, vyhrkly mu slzy a oběma rukama se popadal za břicho, dokud se neuklidnil. „Málem bych zapomněl, jak ostrý břit může výsměch mít — dokud jsem jím nedostal přes hubu,“ stále se ještě pochechtával. „Samozřejmě, zchladím těm chudákům jejich horké hlavy; zasytím je ekumenismem, co se toho do nich vejde. Zasloužíte si to za vaši troufalost, to přinejmenším. Máme horší nepřátele než ty, kteří mohou být našimi přáteli.“

	Patriarcha namířil svůj pronikavý temný pohled na Marca. „Co se děje? Ty děláš těm intrikářům tichého společníka?“

	„Můžete to tak brát.“ Na rozdíl od obou Namdaleňanů se Marcus netoužil nechat zatáhnout do slovních potyček s Balsamonem, protože věděl, jak špatně by to pro něj dopadlo.

	Helvis nevěděla, že důvodem jeho mlčení není skromnost, ale taktika, a bránila jej. „Marcus nám přišel říct o tom, že se něco připravuje,“ řekla.

	„Máš dobré zdroje, příteli,“ Balsamon Římana pochválil, „ale to já už přece dávno vím, že? Myslel jsem si, že to tak dopadne — pro ostatní cizince, jako jsou třeba tady ostrované, je příliš brzy na to, aby ucítili nepokoje. Já sám na svém novém kázání pracuji teprve den, dva.“

	„Cože?“ vykřikl Marcus. Tato slova ho vytrhla z klidu, který hodlal zachovávat. Soteric a Helvis jen nevěřícně zírali. Malric v matčině náručí téměř usnul; vystrašen náhlým hlukem, dal se do pláče. Helvis jej utišila, ale neodtrhla pozornost od Balsamona.

	„Mí mladí přátele, mějte trochu důvěry v můj důvtip.“ Patriarcha se usmál. „Je neomluvitelné, aby kněz nevěděl, jak jeho lidé smýšlejí. Je sice pravda, že někteří považují za neomluvitelné to, že jsem knězem já, ale to nemá s tím předchozím nic společného.“

	Vstal a vyvedl své ohromené hosty k jiným dveřím, než kterými vešli. „Bude lepší, pokud odejdete tudy,“ řekl. „Gennadios měl pravdu, má ji bohužel až moc často — čekám brzy další návštěvu, někoho, kdo by se divil tomu, jakou společnost to někteří z vás vyhledávají.“

	Boční dveře zastiňovalo před předním průčelím rezidence husté křoví. Marcus nahlížel listovím a viděl, jak se Gennadius uklání Thorisinu Gavrasovi. Balsamon měl pravdu — Sevastokratora by nepotěšilo, kdyby si všiml tribuna se dvěma Namdaleňany.

	„Měl pravdu?“ zahlásil Soteric, když mu Marcus pověděl, co zahlédl. Ostrovan pořád ještě udiveně potřásal hlavou. „Mýlí se on vůbec někdy?“

	*****

	Tribun se protlačil davem, který se tísnil kolem Phosova Nejvyššího chrámu. V ruce držel malý pergamenový smotek, který jej opravňoval k usednutí na jedno z vyvolených míst v samotném chrámu, odkud měl vyslechnout Balsamonův proslov. Pozvánku doručil předchozího dne do římských kasáren nějaký kněz; byla zapečetěná bleděmodrým voskem, výhradním znakem patriarchy.

	Videssané, které Marcus odstrčil, se na něj a na jeho cizineckou zbroj nedívali zrovna přívětivě. V neúměrném počtu zde byla zastoupena různá městská sebranka, podobná té, kterou měl Marcus možnost poznat, když se setkal s Phostisem Apokavkosem. Obyčejně nebyli k cizincům zrovna laskaví, ale Římanova propustka s bleděmodrou pečetí byla dostatečným důkazem, že si ho jejich milovaný prelát váží. Proto mu při průchodu nedělali žádné potíže.

	Videsští vojáci stáli na dolním konci širokého schodiště, které vedlo do chrámu, a zabraňovali davům, aby vytlačili oprávněně sedící z jejich kostelních lavic. Zmátlo je sice, že k nim bude patřit i Žoldácký velitel, ale ustoupili a pustili ho dovnitř. Na konci schodiště stál kněz, který mu odebral pergamen a vyhledal si jeho jméno v seznamu očekávaných návštěvníků. „Nechť tě slova patriarchova osvítí.“

	„Osvítí mě vždy, když jim naslouchám,“ opáčil Marcus. Kněz se na něj přísně zahleděl. Očekával od tohoto očividného bezvěrce výsměch, ale Říman myslel svá slova vážně. Kněz byl spokojen, krátce se mu uklonil a uvedl jej do Nejvyššího chrámu.

	Z vnějšku považoval Marcus chrám spíše za ošklivý, působivé byly pouze jeho rozměry. Byl zvyklý na jednoduchou, čistou architekturu, kterou Římané přejali od Řeků, a mohutné pilíře chrámu mu připadaly neohrabané, neuspořádané a těžkopádné. Uvnitř se však stavitelé pokusili o zázrak a tribun byl okouzlen. Jako by se najednou ocitl v nebi, o němž snili za svého života Phosovi vyznavači.

	Základní půdorys byl stejný jako v Phosově chrámu v Imbrosu: ve středu se nacházel posvátný kruh, nad ním se vypínala kopule a do čtyř světových stran se rozbíhaly řady lavic. Ve srovnání s tímto skvostem však byla imbroská svatyně pouze dílem nepříliš nadaného dítěte.

	Řemeslníci z hlavního města měli tu výhodu, že mohli být při práci mnohem marnotratnější, to bylo nepopiratelné. Lavice v Nejvyšším chrámu nebyly z obyčejného jasanu, ale ze světlého dubu, byly navoskovány a vyleštěny k zářivé dokonalosti a vykládány ebenem, voňavým červeným santálovým dřevem, tenkými vrstvami polodrahokamů a velkými kusy třpytivé perleti. Celý chrám hýřil zlatými a stříbrnými lístky, které odrážely měkké sluneční světlo do všech jeho zákoutí. Před centrálním oltářem stál patriarchův trůn. Balsamon měl z trůnu obzvláštní radost. Jeho vysoké opěradlo bylo totiž vyřezáno z tuctu slonovinových destiček. Scaurus byl příliš daleko, než aby rozpoznal jejich motivy, ale byl si jist, že na tomto místě lze najít jen to nejlepší.

	Jako by se najednou ocitl před bájnými pohořími Pélion a Ossa, které podle pověsti vztyčili Giganti. Snažil se vypočítat, jaká částka musela být vynaložena na stavbu této neuvěřitelné budovy. Byl však natolik zaslepen, že mu nezbývalo, než nechat planých dohadů a dál žasnout nad zázraky, které kolem sebe spatřil.

	Čtyři chrámové lodě lemovaly sloupy obkládané blýskavým zeleným achátem. Akantové listy jejich hlavic byly zdobnější než ty, které znal Marcus z Říma, ale vhodně doplňovaly celkovou majestátnost chrámu. Stěny byly z nejčistšího mramoru a želvoviny, na východní a západní straně z růžového křemene a oranžovočerveného chalcedonu, které svými barvami zpodobňovaly Phosovu oblohu.

	V polovině východní zdi se nacházel výklenek, který byl vyhrazen pro královskou rodinu. Důmyslná filigriánová plenta umožňovala císaři a jeho rodině výhled, aniž by někdo spatřil je.

	Přes všechny poklady, kterými chrám oplýval, si největší úctu zasloužilo jeho architektonické provedení. Sloupy, stěny, oblouky, pomocné polokopule — všechny nasměrovávaly lidské oko k velké kopuli, která byla sama o sobě zázrakem.

	Vypadala, že pluje ve vzduchu a od skutečného světa kdesi hluboko pod ní ji oddělují jen mihotavé sluneční paprsky, které pronikaly nespočtem oken v její spodní části. Ačkoli se z vnější strany zdála příliš objemná, uvnitř byla lehká, půvabná a vznášející se — téměř nehmotná. Člověk musel silou vůle přehodnotit své myšlení, aby si uvědomil, jak nesmírně těžká musí tato úžasná kopule být a jakou vahou spočívá na masivních klenbách a pilířích. Spíše by věřil tomu, že je lehká jako mýdlová bublina, vznáší se nad zbytkem chrámu a že by ji sebemenší větřík mohl odvát do neznáma a otevřít tak svatyni klenbě nebeské.

	Kopuli odhmotňovala také hra světel z tisíců skleněných destiček lemovaných zlatem a zároveň tím umocňovala naprostou dokonalost Phose, který byl zobrazen na jejím vrcholu. Videssané dávali svému bohu různá jména: laskavý stvořitel, bojovník proti temnotě, šťastný mladík nebo, jako zde, přísný a všemocný soudce. Tento Phos se rozhlížel po shromáždění pod ním s vážným, přesto však ušlechtilým výrazem a jeho oči se zdály tak vševědoucí, že Scaurovi připadalo, jako by jej neustále pronásledovaly. Videsský bůh měl napřaženou pravou ruku k požehnání a v levé ruce držel knihu, v níž bylo zachyceno všechno dobro a zlo. Vyměřoval spravedlnost, ale jak tomu bylo s milosrdenstvím? Tribun ji v těch děsivých očích nenacházel.

	Vyděšeně se posadil. Nemohl si pomoci a vrhal kradmé pohledy na přísného všemohoucího nad sebou a všiml si kamenných obličejů videsské šlechty, kteří Phosovo zobrazení spatřili již mnohokrát předtím. Byl to natolik působivý obraz, že se nedal přehlédnout.

	Chrám se neustále zaplňoval; opozdilci reptali, protože na ně zbyla místa daleko od oltáře. Ale podlaha se téměř neznatelně svažovala směrem ke středu, takže výhled byl umožněn všem.

	Dovnitř vešel Soteric, tvářil se důstojně a dával pyšně na odiv svůj plášť z vlčí kůže a úzké jezdecké kalhoty, které prozrazovaly jeho namdalenský původ. Zachytil Scaurův pohled a vysekl mu pozdrav. Bylo zjevné, že i jeho sebeovládání při pohledu na boha v kopuli mírně zakolísalo. Pod váhou tohoto pohledu nakrčil svá statná ramena, a když usedl, viditelně se mu ulevilo. Marcus si ho za to nevážil o nic méně; postava vševědoucího a zamračeného boha musela otřást všemi lidmi.

	Tlumené mumlání v chrámu ustalo při příchodu kůra mnichů v modrých rouchách, kteří se seřadili kolem oltáře. Spolu s obecenstvem a za doprovodu zvonků, jejichž jasné tóny vycházely odněkud za Marcovými zády, zazpívali hymnus na oslavu Phose.

	Marcus se musel spokojit s poslechem, jelikož slova neznal. Ani to mu nebylo příliš platné, protože text chvalozpěvu byl zpíván ve staré videsštině a Marcus rozuměl jen sem tam nějakému slovíčku. Trochu se nudil a rozhodl se, že natáhne krk a podívá se na hudebníky se zvonky; stáhl se zpět velmi nerad. Byli nádherně oděni, jejich hudba byla příjemná a dost jednoduchá na to, aby se líbila i jemu.

	Silné zdi Nejvyššího chrámu tlumily veškerý ruch z venku. Když však odezněly poslední sladké tóny zpěvu, rozpoutal se venku řev, který rostl stejně jako hukot příboje při blížícím se přílivu. Veškeré dohady o důvodu této sílící vřavy se rozplynuly, když do chrámu vstoupil Balsamon, kterému předcházel pár ministrantů s kadidelnicemi. Kráčel směrem k oltáři a usmíval se.

	Všichni povstali. Koutkem oka Marcus zachytil pohyb za plentou, která chránila výklenek s císařskou rodinou. Dokonce i císař vzdal zde, v chrámu, srdci Phosovy vlády na zemi, poctu Phosovu zástupci.

	Tribun by přísahal, že na něj Balsamon zamrkal, když kráčel kolem. Za chvíli o tom však začal pochybovat; s každým krokem směrem k trůnu získával patriarcha na důležitosti a významu. Nelišil se nijak od toho, jaký byl v soukromí, ale na půdě chrámu jako by jej obstoupila vyšší moc.

	S tichým povzdechem klesl na svůj trůn. Marcus si uvědomil, že Balsamon už není nejmladší, i když jeho mysl a duch svědčily o opaku, takže člověk by nepochyboval ani o jeho těle.

	Ani ne za minutu patriarcha opět povstal; osazenstvo chrámu bylo ještě stále na nohou. Balsamon zvedl ruce vzhůru k obrazu svého mocného boha a spolu s celým shromážděním přednesl modlitbu, kterou Marcus poprvé zaslechl z úst Neilose Tzimisketa severovýchodně od Imbrosu. Tenkrát jí samozřejmě nerozuměl: „Žehnáme ti, Phosi. Žehnáme ti, pane, protože tvá mysl je spravedlivá a dobrá. Děkujeme ti, náš milostivý ochránce, za to, že vždy bdíš nad tím, abychom obstáli v těžké zkoušce, již představuje náš život.“

	Modlitbu uzavřelo tlumené Amen a Scaurus zaslechl, jak Soteric pevným hlasem dodal: „A na to sázíme naše duše.“ Namdaleňana zasypaly nepřátelské pohledy, ale on je vzdorovitě oplácel — to, že si lidé v Říši vybrali neúplné vyznání, neznamenalo, že by se k nim chtěl přidávat.

	Balsamon nechal své ruce klesnout; věřící opět usedli, ale stále se ještě ohlíželi po odvážném kacíři ve svém středu. Marcus očekával, že patriarcha zaujme vůči Sotericově troufalosti nějaké stanovisko, nehledě na to, jak shovívavý byl v soukromém životě.

	A tak se taky stalo, ale zdaleka ne tak, jak Říman očekával. Balsamon pohlédl na Namdaleňana téměř s vděčností. „A na to sázíme naše duše,“ opakoval tiše. Kroužil pohledem sem a tam a měřil si ty, kteří se Sotericovým výrokem cítili nejvíce pobouřeni. „Vždyť on má pravdu. Opravdu je sázíme.“

	Patriarcha jemně poklepal na své slonovinové opěradlo; jeho úsměv byl ironický. „Ne, není kacířstvím to, o čem tu hovořím. V nejužším smyslu slova je namdalenský dodatek k naší víře pravdivý. My všichni bychom vsadili naše duše za přesvědčení, že dobro nakonec zvítězí nad zlem. Kdyby tomu tak nebylo, byli bychom stejní jako Yezdové a tento chrám by nebyl klidným místem k uctívání našeho boha, ale podobal by se márnici, kde by tekla krev proudem, tak jako jindy víno, a namísto kadidla by k nebi stoupal odporný zápach spáleného masa.“

	Rozhlédl se kolem sebe, jako by dával slovo těm, kteří by chtěli jeho slova popřít. Někteří z posluchačů se v lavicích napřímili, ale nikdo nepromluvil. „Vím, na co myslíte a co se mi bojíte říci,“ pokračoval patriarcha: „Tohle tím přece ten zpropadený barbar říci nechtěl!“ Ztišil hlas a napodobil nevrlý baryton, typický pro většinu zde přítomných videsských úředníků.

	„A máte pravdu.“ Promluvil zase svým vlastním hlasem. „Zůstává však otázka: Když se my a lidé z Vévodství přeme o teologii, když jeden druhého zatracujeme a nenávidíme, kdo vyhrává? Phos, kterého ctíme? Nebo se Skotos vysmívá ze svého zmrzlého pekla tomu, jak se jeho nepřátelé hubí navzájem?

	Nejsmutnější ovšem je, že naše víry nejsou o nic odlišnější než dvě ženy na ulici. Nebo snad neplatí to, že děvka pravověrná je mi právě věrná a jinověrná bude mi snad jindy věrná?“ Balsamonovi posluchači na něj zírali napůl s hrůzou, napůl v posvátném obdivu, podle toho, co lépe odpovídalo jejich povaze.

	Patriarcha opět zvážněl. „Na rozdíl od ostrovanů nejsem přívržencem Sázky na Phose — a vy to všichni dobře víte, i ti z vás, co mě nemají zrovna v lásce. Považuji takovou teologii za dětinskou a nezralou. Ale podle našich měřítek jsou Namdaleňané opravdu dětinští a nevyzrálí. Copak se tedy lze divit, že si zvolili takovou doktrínu, která tomu odpovídá? Jen proto, že se podle mého názoru mýlí, je nebudu vinit z neodpustitelných zločinů, nemám pravdu?“

	Hleděl z jedné tváře na druhou a v jeho hlase zazněl prosebný tón. Rámus davu před chrámem odezněl; Marcus slyšel, jak jiný kněz mohutným hlasem předčítá patriarchova slova masám.

	Balsamon se znovu chopil slova: „Pokud je víra lidí z Vévodství založena na opravdové zbožnosti — a o tom nemůže rozumný člověk pochybovat — a pokud se v naší zemi chovají podle svých zvyků, proč se tím znepokojujeme? Představte si, že jste ve velkém nebezpečí a vaši bratři vám chtějí pomoci. Necháte je stát u dveří a budete se s nimi přít? Jestli si myslíte, že odpověď zní ano, pak budiž vám Skotos milostiv.

	I my, Videssané, neseme svůj podíl viny na tomto nepochopitelném hašteření o podstatě boha. Obávám se, že naše kultura nám po staletí dodávala sebevědomí a utvrzovala nás v naší dokonalosti. Dokážeme skvěle překrucovat logiku a nacházet chyby na svých sousedech, ale ejhle! Když nám chtějí oplatit stejnou mincí, bečíme jako telata na porážce.

	Mí přátelé, bratři, mé děti, buďme milostiví, vždyť trocha milosti neuškodí ani výběrčímu daní —“ I přes veškerou vážnost dané chvíle si Balsamon nemohl odpustit jeden ze svých žertíků. Venku se najednou ozval překvapený smích. Knězova slova zasáhla obecenstvo, pro něž byla určena. „— určitě budeme schopni přehlédnout neshody a vybudovat mezi námi dobrou vůli. První krůčky tímto směrem již byly učiněny — kdyby tomu bylo jinak, proč by se muži z Namdalenu vydávali přes moře, aby nám pomáhali proti nepříteli? Zaslouží si naše vděčné díky, a ne abychom proti nim osnovali tajné plány.“

	Patriarcha se naposled rozhlédnul, prosebně hleděl na své posluchače a přál si, aby se byli schopni povznést. Nastala chvíle mrazivého ticha a pak následoval potlesk. Nebyl to ovšem bouřlivý aplaus, po kterém Balsamon — i Scaurus — toužili. Támhle zatleskal jeden, jinde druhý, po stranách několik dalších. Někteří z nich se tvářili zatrpkle i přesto, že tleskali. Vzdávali hold patriarchovi, ale jeho poselství lidem v nejlepších případech pouze tolerovali.

	Mavrikios k nim ovšem nepatřil. Vstal, odhrnul ozdobnou filigriánovou plentu a nahlas provolával Balsamonovi slávu. Po jeho boku stála a tleskala jeho dcera Alypia. Thorisina Gavrase nebylo nikde vidět.

	Marca Sevastokratorova nepřítomnost znepokojila. Nepamatoval si, že by viděl bratry spolu od té doby, co došlo k jejich neblahé hře v kostky. Další věc, která dělá císaři starosti, říkal si v duchu. Musely to pro něj být těžké časy, znesvářit se se svým horkokrevným a prudkým bratrem.

	Ale ani císařův otevřený projev souhlasu nepřiměl šlechtu v Nejvyšším chrámu k tomu, aby přijala Balsamonovo kázání. Stejně zmatený a nepřesvědčivý potlesk se ozval z nádvoří před chrámem. Marcus si vzpomněl na Gorgidova slova; samotný patriarcha nedokázal odvrátit město od cesty, na kterou se vydalo.

	Přesto však Balsamon jistého úspěchu dosáhl. Když Soteric vyšel ven z Nejvyššího chrámu, nikdo si jej nedobíral. Zdálo se dokonce, že si někteří lidé vzali knězovy rady k srdci a na kolemjdoucího žoldáka vykřikovali: „Smrt Yezdům!“ Soteric se divoce šklebil a mával nad hlavou mečem, čímž si ovšem vysloužil jen několik povzbudivých výkřiků.

	Takové nepatrné vítězství Soterica neuspokojilo. Obrátil se ke Scaurovi a bručel: „Myslel jsem si, že lidé budou skákat tak, jak bude patriarcha pískat. A jak to, že nazývá nás Namdaleňany dětmi? Jednoho krásného dne mu ukážeme, co jsme to za děti.“

	Marcus se snažil uchlácholit jeho uraženou ješitnost. Žádný převratný zlom nečekal, a tak byl vděčný za to málo, co měl.

	*****

	V noci v kasárnách Marcus o Sotericovi dlouho přemýšlel. S Helvisiným bratrem by mohly být potíže. Když už nic jiného, byl rozhodně tvrdohlavější než Thorisin Gavras — o to už je co říci. Chyběl mu bohužel Sevastokratorův bezstarostný půvab. Soteric bral všechno nadmíru vážně. Přesto se mu nedalo upřít, že je odvážný a rázný, byl to schopný voják a byl i svým způsobem vtipný. Tribun si povzdechl. Lidé jsou jací jsou, a nejsou takoví, jaké by je chtěl mít on. A bylo by hloupé očekávat — zvláště od těch, co se považovali za stoiky — že budou jiní.

	Buď jak buď, Marcus si připomněl průpovídku, která se mu vybavila ve spojitosti se Sotericem, když navrhoval zmocnit se Videssosu navzdory celé říšské armádě. Vyhledal Gorgida. „Kdo to byl,“ ptal se Řeka, „kdo řekl, že 'Koho bohové chtějí zničit, toho nejprve uvrhnou v šílenství'? Sofokles?“

	„Milostivý Die, ne!“ vykřikl Gorgidas. „To mohl být jedině Euripides. Zapomněl jsem ovšem, ze které

	hry to je. Když mluví o lidské povaze Sofokles, mluví tak ušlechtile, že by sis přál, aby to byla pravda. Když však čteš Euripida, přál by sis, aby to pravda nebyla.“

	Tribun si nebyl jist, které z her byl toho odpoledne svědkem.

	

	9. KAPITOLA

	

	Pocit sounáležitosti, který se Balsamon snažil tak pracně vybudovat, se chtě nechtě hroutil, a to díky zuřivosti dotčených členů jeho vlastního duchovenstva — mnichů. Jen málo z nich sdílelo Nepovu toleranci nebo jeho znalosti. Většina byla ve svém pobožnůstkářství příliš povýšená. Vyrojili se z klášterů jako rozzlobené včely, aby odsoudili patriarchovu výzvu k míru a znovu ve Videssosu zažehli plamen nenávisti.

	Marcus vedl několik římských manipulů ze cvičiště zpět do kasáren, ale cestu mu zatarasil obrovský dav, který právě hltal proslov jednoho z těchto mnichů. Duchovní, vysoký hubený muž s poďobaným obličejem a ohnivýma očima, stál na bedně před krámkem obchodníka se sýry a vyřvával svou nenávist ke kacířství všem, kteří byli ochotni poslouchat.

	„Kdokoli obcuje s církevními zákony, prodává — ne, odevzdává! — svou duši věčnému ledu! Odporní cizinci překrucují Phosova svatá slova svými řečmi o sázkách. Chtějí nás svést z cesty pravdy do Skotova smrtelného obětí a náš veliký patriarcha —,“ ve vzteku ta slova takřka plival, „— je k tomu navádí a odstraňuje démonovi poslední překážky.

	A já vám tvrdím, mí věrní, že zlu nemůžeme a nesmíme ustupovat. Prznitelé naší víry vedou ostatní do záhuby, která byla určena jim samotným, stejně jako shnilé hrozny zkazí celý soudek vína. Balsamon žvaní o snášenlivosti — bude snad příště tolerovat stavbu na počest Skota?“ Mnich zřejmě považoval toleranci za oplzlost.

	Jeho hlas se stával stále ostřejší. „Pokud se barbaři z východu nepřikloní k naší víře, vyžeňte je z města, to vám radím! Jsou stejně nebezpeční jako Yezdové — a možná že ještě víc, protože ty své bludy skrývají pod maskou ctnosti!“

	Obecenstvo, které se kolem něj shromáždilo, souhlasně vykřiklo. Pěsti vylétly do vzduchu; množily se výkřiky jako „Špinaví barbaři!“ a „Syfilis na Namdaleňany!“

	„Jestli je bude ještě chvíli hecovat, rozohní je tak, že jim budeme muset zpřerážet všechny kosti, abychom se přes ně dostali,“ řekl Viridovik Marcovi.

	„Zkus to a rozpálíš celé město,“ odpověděl mu tribun. Všiml si však, že jeho muži povytáhli meče z pochev a pevněji sevřeli palice, které nesli místo kopí.

	Právě v té chvíli zvedl mnich hlavu, aby přehlédl dav před sebou, a všiml si neobvyklé římské zbroje. Pravděpodobně by Namdaleňany nerozeznal, i kdyby je již předtím viděl, ale v jeho zaníceností se mu hodil každý cizinec. Namířil svůj dlouhý vychrtlý prst na legionáře a křičel: „Pohleďte! Muži z Vévodství mě přišli zneškodnit, abych nemohl svou pravdu dále šířit!“

	„To je lež!“ volal Marcus, když se dav otočil, aby si změřil Římany. Slyšel, jak Gaius Philippus varuje muže za ním: „Ať udělá ta chátra cokoli, s každým, kdo nepočká na moje rozkazy, zatočím!“

	„Kdo tedy jste?“ zeptal se mnich podezřívavě. Zástupy se rozestoupily a rozestavěly kolem, připraveny vyrazit.

	„Copak to nepoznáš? Jsme průzkumná hlídka Yezdů — nevíš, kde bude stát ten Skotův chrám, o němž jsi mluvil?“

	Mnich vyvalil oči jako právě narozené tele. Lidé v davu se zarazili a civěli na Římana, který je překvapil svou nestoudností. Scaurus si je zblízka prohlížel -— dojde jim, že je to vtip, nebo roztrhají rouhající se Římany na kusy?

	Nejdříve se rozřehtal jeden, pak dva a pak další tři muži v davu. V mžiku se celé vrtošivě shromáždění válelo smíchy a hrnuli se vpřed, ne aby na legionáře zaútočili, ale aby ocenili důvtip jejich velitele. Mnich, kterého jeho obecenstvo naráz opustilo, vrhl poslední zlostný pohled na Scaura, slezl ze svého provizorního pódia a zmizel — aby svou nenávist šířil jinde, tím si byl Marcus jist.

	Shromážděný dav zůstal neuspokojen. Mnichův výstup je pobavil a od Marca očekávali totéž. Rozhostilo se rozpačité ticho; Marcus už řekl své a teď ho nic nenapadalo.

	Viridovik se však věci ujal pozoruhodným způsobem — začal zpívat hraničářskou píseň o boji proti zlodějům dobytka z Yezdu. Kdyby se tribun zajímal o hudbu, musel by si všimnout, jak hezký je Viridovikův hlas, i přes nápadný galský přízvuk. Kdosi ze shromážděných vytáhl píšťalu; Kelt, Videssané a ti z Římanů, kteří znali slova, zpívali z plných plic.

	Když píseň dozněla, jeden z místních lidí přišel s dalším popěvkem, sprostou opileckou písní, kterou zřejmě všichni v davu znali. Přidávali se další a další legionáři; dokonce i Marcus strávil v krčmách dost času na to, aby pochytil alespoň refrén: „Opijeme se vínem, rozejdeme se až s ránem!“

	Po dvou či třech písních by se dalo usuzovat, že jsou Římané a Videssané nejlepšími přáteli. Dali se dohromady, představovali se a povídali si. Marcus mohl v klidu pokračovat do kasáren. Několik Videssanů je na cestě doprovázelo; každou chvíli napadla někoho z nich nová písnička a ostatní se zastavili, aby si ji společně zazpívali.

	Uvnitř kasárenské haly přišli čtyři ze Scaurových mužů na to, že jim někdo rozřezal váčky u pasu. Ale dokonce i Gaius Philippus, který by se jindy vydal do města pronásledovat zloděje, bral celou záležitost spíše filozoficky. „Je to jen nízká cena za to, že jsme se vyhnuli povstání,“ řekl.

	„Možná že je nízká pro tebe,“ mumlal jeden z okradených legionářů. Dával si však pozor, aby Gaius Philippus nezjistil, kdo to řekl. Vrchní setník se nasupil a zlostně na ně pohlédl.

	„Bylo od tebe chytrý, že jsi ten kravál zarazil dřív, než se něco doopravdy seběhlo,“ pochválil Scaura Viridovik. „To jsi se, ctihodnosti, nebál, že by se na tebe mohli vrhnout?“

	„Bál,“ připustil Marcus, „ale říkal jsem si, že to vyjde nastejno. Na to, abych se s nimi dohadoval, nebyl čas, a bylo by to k ničemu — když je tam dráždil ten mnich. Myslel jsem si, že je musím něčím šokovat, nebo alespoň rozesmát — a obojí se mi naštěstí podařilo naráz. Abych řekl pravdu, nevím, co bych bez tebe dělal; zpívat umíš, to se musí uznat.“

	„To bych řekl,“ souhlasil spokojeně Kelt. „Není nad hezkou písničku. Člověk hned zapomene na svůj vztek. Ani tihle Videssané se nemusejí stydět. Ta první, kterou jsem vybral, mi připomíná jednu naši galskou — krademe krávy pro zábavu, je to odznakem naší hrdosti a cti a rádi si o tom zazpíváme.

	Zazpíváme, ach jo,“ dodal smutně. Na malou chvíli odhalil před Marcem svou samotu, kterou jindy tak dobře skrýval.

	Dojatý tribun vstal a poklepal jej po rameni. „Jsi mezi přáteli, to snad víš,“ řekl mu. Byla to pravda — nebylo Římana, který by svého bývalého nepřítele neměl rád.

	Věděl to i Viridovik. „Ano,“ odpověděl a zatahal se za své dlouhé kníry, ,“jsem za to vděčný, ale někdy mi to zkrátka nestačí.“ Potřásl hlavou. „Už i mě připadá ta keltština nějaká divná.“

	*****

	Hned příštího dne ráno došlo k tomu, čeho se Marcus obával. Mnichové rozeštvali davy proti Namdaleňanům a vypukla vzpoura. Byl to jeden ze dnů, které byly zasvěceny Phosovi. Průvod věřících kráčel ulicemi města s pochodněmi, pozlacenými koulemi a dřevěnými kotouči a velebil svého boha. Později se Marcus dozvěděl, že jedno takové procesí se ubíralo hlavní videsskou třídou — místní lidé, známí svým smyslem pro jednoduchost, ji nazývali Střední ulice — a narazilo na jeden z menších chrámů, kde Namdaleňané slavili boží svátek vlastními obřady.

	Pohled na ostrovany vcházející do své modlitebny mnichy v čele procesí rozzuřil. „Vyžeňte ty kacíře!“ křičeli. Tentokrát nebylo nikoho, kdo by dav rozesmál či uchlácholil. Phosův chrám vzplál pod plameny pochodní svých oveček. Věřící zabíjeli věřící, jedni druhé považovali za nevědomé. Když se Namdaleňané vymotali z kouře a vyrazili statečně vpřed, zkropila dlažbu Střední ulice i Videsská krev.

	Městská chátra sbírala odvahu jen díky své početnosti a soptila vzteky při pohledu na mrtvé ve svých řadách. Volali po pomstě, ač byli stejně na vině jako jejich protivníci, a vydali se do ulic města, aby nalezli Namdaleňany a zničili je. Jak už to s takovými bouřemi bývá, i tato zapomněla na svůj původní záměr. Pálení, drancování a znásilňování byly příliš vzrušující, než aby zbyly pouze pro ostrovany; za chvíli si je rostoucí dav vyzkoušel i na domorodcích. Muži z Vévodství však zůstali i nadále v popředí jejich zájmu.

	Vzdálený řev vzbouřenců a černá oblaka kouře na obloze upozornily na vřavu ve městě i Římany. Scaurus mohl být vděčný, že se město neprobouzí dříve než před polednem, což byla pro Phose nejpříznivější hodina. Legionáři, kteří byli zvyklí vstávat brzy, skončili svůj výcvik a byli zpět v kasárnách ještě předtím, než bouře propukla. Kdyby na ně rozlíceni Videssané narazili v labyrintu svých uliček, v nichž se Římané dosud plně nezorientovali, byl by to pro ně pravděpodobně začátek konce.

	Zpočátku nevěnoval Scaurus vzpouře velkou pozornost, domníval se, že bude mít stejný průběh jako nepokoje, které vyvolalo Avsharovo tajemné zmizení. Stačilo pár domorodých jednotek a bylo po všem. Tribun pozoroval, jak se další a další Videssané připojují k povstalcům, ozbrojeni palicemi a kopími s tupými hroty. Za dvě hodiny se trousili zpět a táhli za sebou své mrtvé a raněné. Jejich obličeje byly ožehlé kouřem a byly naplněny pochybnostmi. Za hranicemi palácového komplexu byl Videssos zmítán vzbouřeným davem.

	Ukázalo se, že síly, které měly povstání potlačit, byly nedostatečné a situace byla horší, než kdyby tam vůbec nebyly. Řvoucí smečka, povzbuzena snadným vítězstvím, zdivočela ještě více. Marcus vylezl na střechu římských kasáren, aby se rozhlédl po městě a zhodnotil průběh svárů; uviděl skupinky špatně ozbrojených mužů, které se prodíraly bujnými zahradami samotné palácové čtvrti s úmyslem loupit a vraždit.

	O něco dále zaslechl zcela zřetelný bojový křik městské chátry a spodiny, která se vyznačovala svým vlastním slangem; když se videsským zlodějům a pasákům někdo znelíbil, přáli mu neklid i po smrti: „Rozkopejte namdalenské hroby!“ řvali. Pokud Říman dosud nevěděl, na čem je, tento bouřlivý pokřik mu udělal ve věcech jasno.

	Scaurus rozestavil kolem kasáren manipul legionářů, kteří byli okamžitě připraveni k boji. Vzbouřenci se buď zalekli ocelových hrotů římských kopí, nebo jen necítili potřebu vyřizovat si s Římany účty. Každopádně se jim vyhnuli.

	Zapadající slunce vypadalo ponuře. Nebylo divu, vždyť z jednoho Phosova svatostánku zbyla jen kaluž krve, ztrácející se v hustém dýmu.

	Plameny šlehaly k noční obloze jako dračí jazyky.

	Římané trávili večer v plné bojové pohotovosti ve svém ostrůvku klidu. Marcus se na základě dřívějších zkušeností nedomníval, že by jej Videssané požádali o pomoc proti povstalcům, ale nebyl si jist, zda si jeho legionářů nebude všímat ani pustošící sebranka.

	Po většinu noci byl na nohou. Teprve chvíli po půlnoci došel k závěru, že jsou kasárna v bezpečí a že k útoku zřejmě nedojde. Lehl si na slamník a pár hodin neklidně spal.

	Ještě před svítáním jej vzbudil jeden z jeho mužů. „Co se děje?“ ptal se zmateně a napůl rozespalý. Pak se mu naráz paměť vrátila a vyskočil. „Útočí na nás?“

	„Ne, pane. Naopak, je tu až přílišný klid vzhledem k tomu, jaký je všude kolem bengál. Nephon Khoumnos říká, že s tebou musí nutně mluvit. Můj velitel si myslí, že je to natolik důležité, že tě mám vzbudit. Jestli si to však nepřeješ, pošlu ho pryč.“

	„Kdo je venku? Glabrio?“ „Ano, pane.“

	Marcus úsudku a prozíravosti mladého, tichého setníka důvěřoval. „Promluvím s Khoumnosem,“ řekl, „ale pokud to bude možné, na chvíli jej zdrž, dokud se trochu nevzpamatuju.“

	„Postarám se o to,“ slíbil legionář a spěchal pryč. Scaurus si opláchl obličej vodou z konvice u svého lůžka, pročísl si spánkem pocuchané vlasy a snažil se alespoň trochu uhladit svůj pokrčený plášť předtím, než si ho dá na sebe.

	Na všechny tyto nedbalé úpravy svého zevnějšku mohl klidně zapomenout. Když římské stráže uvedly do kasáren Nephona Khoumnose, bylo už na první pohled zjevné, že Videsský důstojník je na pokraji vyčerpání. Jeho jindy svižný krok vystřídalo takřka opilecké motání. Vypadalo to, že oči drží otevřené jen silou vůle. S hlubokým povzdechem se zhroutil do židle, kterou mu Římané nabídli.

	„Ne, víno ne, děkuji. Jestli budu pít, usnu, a to si

	zatím nemohu dovolit.“ Příšerně zazíval a protíral si své zarudlé oči. „Phosi, to byla noc!“ mumlal.

	Když Marcus viděl, že se Khoumnos nemá ke slovu, pobídl jej: „Jak jste na tom?“

	„Jak myslíš? Je to špatné, víc než špatné. Raději bych se ocitl nahý v lese mezi smečkou vlků, než abych se jako čestný člověk prošel v noci ulicemi našeho města. To, že mě okradou, by bylo jen to nejmenší. Všude kolem číhají i horší překvapení.“

	Gaius Philippus přišel právě včas, aby zaslechl jeho poslední slova. Stejně nevybíravě jako vždy prohlásil: „A co jste čekali? Vždyť je to jen zfanatizovaný dav, ne vojsko. Tví muži by je mohli za hodinu rozprášit.“

	Khoumnos se zavrtěl ve své drátěné košili, jako by se mu najednou její tíha zdála nesnesitelná. „Přál bych si, aby věci byly tak jednoduché, jak si myslíš.“

	„Radši půjdu,“ řekl Gaius Philippus, „myslím, že mě brzy pošlete do prdele.“

	„Zrovna teď bych tě raději nikam neposílal, i taková stará škaredá opice, jako jsi ty, se mi může hodit.“ Vrchní setník zařval smíchy, ale Nephon Khoumnos už byl zase vážný. „Stejně tak nemůžu vyslat své muže do města. A to z jednoho jediného důvodu, většina z nich totiž nepovažuje za nutné potlačit nenávist davu proti Namdaleňanům — sami je nemají zrovna v lásce.“

	„To je ovšem smutné, pokud jedna část té vaší slavné armády nechce pomoci té druhé,“ poznamenal Gaius Philippus.

	„To je možná pravda, ale na věci to nic nemění. Tyto pocity jsou koneckonců oboustranné: muži z Vévodství videsským vojákům nevěří o nic víc než Videssané jim.“

	Scaurus se ošil; pochopil, co Nephon Khoumnos zamýšlí, a vůbec se mu to nelíbilo. Císařský důstojník tribunův strach potvrdil hned svými dalšími slovy. „V celém hlavním městě jsou jen dva útvary, které si váží jak Namdaleňanů, tak obyvatel, a to vaši muži a Halogové. Chci vás využít jako zeď, která od sebe oddělí vzbouřence a ostrovany, a mezitím videsské jednotky uvedou celé město do pořádku. Spolu s Halogy vytvoříte kordon mezi napadenými místy a povstání okamžitě ztratí na síle.“

	Tribunovi se rozhodně nechtělo nasadit své muže do pouličních šarvátek, které pustošily Videssos. Už dlouho si byl vědom neochvějného pravidla žoldáckého velitele: Římané představují jeho základní jmění a nesmí jimi plýtvat a dělit je kus po kuse jen tak nazdařbůh v bezvýznamných a nepatrných rozmíškách v okrajových čtvrtích města. Bohužel to, co Khoumnos navrhoval, dávalo smysl. Povstalecká bouře ztratí podobu honu na kacíře a pouhý boj pro boj nebude mít smysl. „Velíš nám tedy nastoupit do akce?“ dožadoval se.

	Kdyby mu Nephon Khoumnos zavelel, pravděpodobně by mu ihned odmítl poslušnost — ve zmatku, jaký ve městě panoval, by Khoumnos svůj rozkaz neprosadil. Ale Videssan byl dlouholetý voják a znal žoldáky lépe než Scaurus sám. Tribuna za ten čas, co se znali, dokázal přesně odhadnout.

	„Přikazovat vám?“ divil se. „Ne. Kdybych vám chtěl dávat rozkazy, mohl bych tak učinit prostřednictvím spatharia. Přišel jsem tě požádat o laskavost, jménem celé Říše. Balsamon to vystihl lépe, než bych to dokázal já — vzhledem k boji proti Yezdům je vše ostatní druhořadou záležitostí. Ať si ti idiotští mnichové říkají, co chtějí, je to pravda. K tomuto boji nemůže dojít, pokud nebude v naší zemi mír. Pomůžeš nám s tím?“

	„Jdi k čertu,“ řekl unaveně Scaurus, jehož smysl pro povinnost byl zasažen na citlivém místě. Byly doby, přemýšlel, kdy by byla trocha sobeckosti mnohem příjemnější než zodpovědnost, ke které jej přivedl jeho výcvik. Zvažoval, kolik ze svých omezených zdrojů si může dovolit riskovat.

	„Čtyři sta mužů,“ rozhodl. „Dvacet čet po dvaceti. Žádná jednotka nebude menší, pokud to nenařídí moji velitelé — nepřipustím, aby mí muži postávali po jednom na každém rohu a vystavovali se té lůze všanc.“

	„Ujednáno,“ souhlasil okamžitě Khoumnos, „a děkuji ti.“

	„Kdybych řekl, že není zač, lhal bych.“ Scaurus se otočil ke Gaiu Philippovi a spustil latinsky. „Pomůžeš mi vybrat muže, kteří se pro to budou hodit. Zatímco budeme pryč, všechno to tady uzavřete a ve jménu všech bohů, pokud se nám něco stane, neodvažujte se ohrozit životy dalších našich mužů. Nevrátíme-li se, zbude vám tu ještě celá jedna kohorta; to je dost na to, abyste se neztratili mezi mizernou pěchotou tohoto světa.“

	„Držte se. A co je to za řeči, že byste se snad neměli vrátit, nebo co? Co bych si počal, kdybyste se nevrátili? A vůbec, jdu s váma.“

	Marcus zakroutil hlavou. „Tentokrát ne, příteli. Musím jít já — já jsem k tomu vydal rozkaz a nenechám své muže v tom virválu na holičkách. I tak už bude ve městě velitelů víc než dost; musí tu zůstat někdo, kdo bude schopen dát všechno dohromady, pokud se někteří z nás nevrátí. A to musíš být ty. Hrome, nedělej to těžší, než to je; neodvažuju se riskovat nás oba naráz.“

	Gaiu Philippovi se v obličeji zračil boj mezi disciplínou a vlastním přáním, nakonec to hodil za hlavu. „Dobrá, pane,“ řekl, ale tón hlasu jeho bolest jen vyostřil, místo aby ji ukryl. „Pojďme vybrat muže.“

	Rozhovor mezi Khoumnosem, tribunem a Gaiem Philippem probíhal v tichosti, ale jakmile se začalo s výběrem bojovníků, kteří se měli vydat do Videssosu, veškerá naděje na klidný průběh ztroskotala. Viridovik byl jako vždy nažhavený k boji, tak jak se Marcus obával.

	Tribun ho musel zklamat. „Chtějí, abychom nepokoje zastavili, ne ještě více podněcovali. Víš moc dobře, jaký jsi, Viridoviku. Zamlouvalo by se ti to?“

	Marcovi nezbývalo než vysokému Galovi důvěřovat; chvíli zpytoval sám sebe a kousal se přitom do dlouhých knírů. „Mor na tebe. Jsi krutý a bezcitný člověk, Marcu Aemilie Scaure, a navíc máš pravdu. Co je to za divný svět? Člověk ví, že je příliš horkokrevný a že se na něj mohou spolehnout jen s rozbíjením hlav.“

	„Můžeš tu zůstat a hádat se se mnou,“ ozval se Gaius Philippus. „Já taky nikam nejdu.“

	„Cože? Ty?“ zíral Viridovik. „Probůh, člověče, vždyť ty by ses pro to tak hodil — neznám většího suchara, než jsi ty, ani člověka, který by si víc potrpěl na disciplínu.“

	„Mečíš jak stará koza,“ zavrčel setník a jejich věčná hádka propukla nanovo. Scaurus se v duchu smál; věděl, že každý z nich si na tom druhém vyleje část svého zklamání.

	Když byl výběr u konce a zvolení legionáři se připravovali k akci, tribun požádal Khoumnose: „Kam bychom měli vyrazit?“

	Videsský důstojník chvíli přemýšlel a zvažoval situaci. „V jižní části přístavní čtvrti, zejména kolem malého přístavu, víš kde, myslím tím přístav Kontoskalion, je spousta nových Namdaleňanů. Podle mých zpráv jsou tam teď boje nejprudší — Videssané vraždí ostrovany a ostrované jim to oplácejí stejnou měrou. Zdá se, že mají navrch. Bylo tam prolito mnoho krve a s tím se musí přestat.“

	„Proto tam jdeme, ne?“ opáčil Marcus. Nesnažil se předstírat nadšení, ke kterému měl daleko. „Přístavní čtvrť, říkáš? To je jihovýchodně odtud, že?“

	„Přesně tak,“ souhlasil Khoumnos. Chtěl ještě něco říci, ale tribun jej přerušil.

	„Dost řečí. Jediné, o co mi jde, abych měl tuto mrzkou práci z krku. Jdeme do toho.“ Vyšel z kasáren. Venku ještě nezačalo svítat.

	Když se legionáři shromáždili, postavil se do jejich čela. Cítil, že by měl své muže varovat předtím, než je vyžene do ulic. „Pamatujte si, že nejdeme drancovat ani bojovat — alespoň doufám. K dosažení pořádku musíme použít co nejméně, a ne co nejvíce síly, jinak se povstalci obrátí proti nám. Ne abyste někoho probodli kopím jen proto, že po vás háže shnilou kapustou.

	To je jen jedna stránka věci. A teď dál: pokud vám půjde o život, stáhněte se; pokud nebude na výběr, tisíckrát si rozmyslete, jestli nebezpečí podstoupíte

	a nespoléhejte se na žádnou hloupou náhodu. Jsme jedinými Římany v této zemi a jediní tu taky zůstaneme. Dělejte svou práci, dělejte to, co musíte, ale myslete při tom.“

	Už když rady udílel, věděl, že jsou dvojsmyslné, ale zato přesně odrážely jeho smíšené pocity z úkolu, kterým jej Khoumnos pověřil. Když se z dýmu, který stoupal ve městě, vynořilo rudé slunce, Scaurus zavelel: „Vyrazíme!“ a vydal se na pochod z kasáren a palácového komplexu do rozbouřeného srdce hlavního města.

	Již mnohokrát si vychutnal Videsská časná rána, dnes tomu však bylo jinak. Kouř jej štípal do očí a pálil v nose. Místo křiku racků a zpěvu ptáků se městem rozléhaly výkřiky drancovníků, v napadených domech a obchodech třískalo sklo a praskala dřevěná prkna, občas se ozval rachot řítícího se domu, který strávily plameny.

	Legionáři se na cestě do přístavu Kontoskalion drželi pohromadě. Scaurus nechtěl riskovat životy svých mužů dříve, než to bude opravdu nutné, a spoléhal na to, že pohled na čtyři sta ozbrojených válečníků se štíty vykoná své a rozbouřený dav si svůj útok ještě rozmyslí.

	Tak se také stalo; kromě nadávek a pár hozených kamenů se nikdo neodvážil pochodující Římany napadnout. Byli však jen malou kapkou protékající mořem zmatku a nepořádku. Zdálo se, že se Videssos oprostil od všech zákonů, které jej svazovaly, a vrátil se ke staršímu a primitivnějšímu způsobu vlády: jen silní, rychlí a chytří uloví kořist.

	V místech, kde se nenacházeli Namdaleňané, ztratilo povstání na síle a změnilo se v bizarní karneval. Tři mladíci vytahovali z obchodu sametové polštáře a házeli je do rukou vyčkávajícího, vzrušeného davu. Marcus uviděl ženu a muže středního věku, kteří táhli po ulici velikou pohovku a směřovali zřejmě domů.

	Mladší párek se miloval na hromadě suti, kterou si změkčil svými šaty; také oni byli povzbuzováni zaníceným obecenstvem. Římané, kteří procházeli kolem, na ně zírali a vykřikovali stejně nadšeně jako kterýkoli Videssan. Tloukli štíty o svá brnění, aby je ujistili o svém pobavení. Když milenci své představení skončili, vyskočili a uháněli pryč. Šaty na místě zapomněli.

	Uprostřed šílícího davu vypadal ostrůvek Římanů poněkud zvláštně. Marcus si od pouličního prodavače koupil párek a žemli. Obchodník se choval, jako by se dnešní den nelišil od ostatních. „Máš nějaké potíže?“ ptal se tribun prodavače, když mu platil měďákem.

	„Potíže? Proč? Všichni mě tu znají, to víš. Největší potíž je v tom, že nemůžu sehnat drobné za všechny ty zlaťáky, co tu dneska mám. Podobné události městu sem tam prospějí, to ti povídám — věci se dají do pohybu, získají spád,“ řekl a odběhl pryč, chvále své zboží.

	O dvě ulice dál směrem na jih narazili Římané na několik mrtvol ležících na dlažbě. Z toho, co se dalo rozeznat z jejich obličejů potřísněných zčernalou, zaschlou krví, byli mezi nimi jak Namdaleňané, tak Videssané. Kromě krve toho na sobě mnoho neměli. Všechna těla cizinců i domácích byla během noci svlečena.

	Zanedlouho Římané zaslechli hluk otevřeného boje. „Poklusem vpřed!“ zavelel Scaurus. Muži vyrazili. Zatočili za roh, kde nalezli čtyři Namdaleňany. Dva z nich byli ozbrojeni pouze noži a snažili se odrazit své útočníky, kterých bylo už na pohled třikrát více. Na zemi před nimi ležel další ostrovan spolu s dvěma Videssany v otrhaných šatech.

	Ztráty ve vlastních řadách částečně zmrazily bojové nadšení Videssanů. Zatímco zezadu se ozývaly výkřiky „Vpřed!“, muži v popředí se stahovali zpět a najednou si uvědomili, že čelí ozbrojeným profesionálním vojákům.

	Videssané vykřikli hrůzou, když viděli a slyšeli, že se na ně valí Římané. Vzali nohy na ramena a dali se na útěk, cestou odhazovali zbraně, které jim vadily v rychlejším běhu.

	Muži z Vévodství své nečekané spojence a zachránce radostně přivítali. Jejich velitel se představil jako Utprand, Dagoberův syn. Marcus jej nikdy předtím neviděl. Došel k závěru, že to musí být některý z nově příchozích namdalenských žoldáků. Jeho ostrovní přízvuk byl tak silný, až připomínal Halogy. Ale pokud měl snad tribun pochyby o tom, co říká, bylo naprosto jasné, co po něm chce.

	„Copak vy nejdete po těch grázlech?“ dotazoval se. „Už zabili tři mé udatné muže — měli jsme tu smůlu, že když se na nás vrhli, byli jsme zrovna u Nejvyššího chrámu a museli jsme se protlačit páchnoucími uličkami až sem. Chceme najít ostatní Namdaleňany. Běžte po nich, říkám!“ Ostatní ostrované souhlasně zahučeli.

	Po tom všem, co Marcus ve Videssosu spatřil, měl pokušení rozpustit své muže jako stádo vlků. I když by to bylo k ničemu — a napáchal by tak více škody než užitku — uspokojilo by je to. V povstání pozbyli Videssané velkou část přízně, kterou Marcus k jejich státu choval. Viděl, že se legionáři celí třesou a dychtí být puštěni ze řetězu.

	S politováním, ale rázně potřásl hlavou. „Byli jsme sem vysláni proto, abychom dali věci do pořádku, a ne abychom boje posílili. Naším úkolem je oddělit vás a Videssany od sebe a povstání tak potlačit. Nedá se nic dělat, lituji,“ podal Utprandovi stejné vysvětlení, jako nedávno Sotericovi. „Pokud se k davu přidá císařská armáda a postaví se proti vám, bude to váš konec. Takže dělejte, jak myslíte. Chcete, abychom jim k tomu dali záminku?“

	Utprand si jej změřil pohledem. Měl bledé oči a vychrtlou, kouřem začerněnou tvář. „Nikdy jsem si nemyslel, že budu nenávidět člověka se zdravým rozumem. Proklínám tě, máš pravdu — je mi z toho zle.“

	Spolu s dalšími dvěma muži zvedli svého padlého druha a dýku, kterou se nadarmo bránil. Marcus by rád věděl, kde má ten mrtvý muž meč a kdo jej zanese jeho příbuzným. Tři Namdaleňané odešli směrem do tábora u přístavu. Čtvrtý z nich, Grasulf, Gisulfův syn, zůstal s Římany, aby jim pomohl najít nejlepší způsob, jak zahradit přístav Kontoskalion od zbytku města.

	Tribun rozmístil své muže všude tam, kde to Grasulf doporučil; většina z nich hlídala největší ulice vedoucí ze severu na jih. Scaurus si na Grasulfův výběr nemohl stěžovat. Namdaleňan měl pro obranu čich.

	Marcus dovolil poddůstojníkům rozdělit jednotky do dvou skupin, aby tak pokryly větší plochu. „Vždy však zůstane nejméně deset mužů pohromadě,“ varoval je, „a pokud se přece jen rozdělíte, zůstaňte od sebe tak daleko, abyste se slyšeli a mohli se dát zase dohromady, až to bude nutné.“

	Římané pokračovali směrem na západ. Minuli čtvrť malých obchůdků a krčem, nahuštěných špinavých domů a vešli do oblasti obývané obchodníky, kteří na přístavu zbohatli a stále bydleli blízko něj. Jejich okázalé domy byly od křivolakých uliček odděleny trávníky a zahradami a navíc střeženy vysokými ploty nebo trnitými keři. Ty je ovšem ne vždy ochránily od hněvu vzbouřené chátry. Některé domy byly vypáleny a vyrabovány. Jiné, ač dosud stály, neměly v oknech ani kousek skla a bylo už zdáli patrné, že jsou opuštěné. Majitelé si uvědomovali, jak snadno se vztek povstalců může přenést z cizinců na místní boháče, a neponechávali nic náhodě. Uchýlili se do bezpečí na předměstích nebo na západním pobřeží Dobytčí stezky.

	Marcus již téměř pronikl do určené části města a zůstávalo s ním čím dál méně jednotek. Další z nich umístil mezi protáhlou zeď jednoho z panských sídel a Phosův chrám, který byl dostatečně mohutný, aby sloužil jako pevnost. Spolu s Grasulfem a posledními dvaceti muži spěchal najít příhodné místo, které by hranici uzavřelo. V uších mu ostře zněl hlas moře, který byl pro Videssos tak příznačný. Tento konečný bod by měl od sebe Namdaleňany a Videssany bezpečně oddělit.

	Vhodné místo se jim brzy nabídlo samo. Zřejmě někdy v průběhu noci probourali vzbouřenci zeď jednoho z boháčů a pronikli k jeho obydlí, které zpustošili. Po obou stranách ulice stál dosud nepoškozený trnitý plot. „Mohli bychom tu postavit barikádu,“ navrhl tribun, „a čelit tak nepokojům z obou stran.“

	Muži se pustili do práce s příznačnou římskou pečlivostí. Cestu zanedlouho protínala předprseň z kamenů a vylámaných cihel. Marcus přehlédl jejich dílo s pýchou. Kdyby došlo k boji, říkal si v duchu, legionáři by odrazili mnohem početnějšího nepřítele.

	Tato myšlenka jej přivedla na nápad. Pozice, které si Římané právě vybudovali, byly natolik silné, že tu vlastně ani dvaceti mužů nebylo potřeba. Mohl by tu nechat deset mužů a přesunout se se zbytkem dál k moři. Bude to dost bezpečné, myslel si. Vypadalo to, že se nacházejí na území nikoho, na rozdíl od nepokojných čtvrtí, kterými prošli předtím. Většina obyvatel své domy opustila, a když bylo pustošení dokonáno, ani Videssané, ani muži z Vévodství neměli o toto území zájem.

	Marcus se rozhodl, že učiní tak, jak si právě předsevzal, a rozdělil svůj malý doprovod na polovinu. „Znám místo, které by se vám hodilo,“ řekl mu Grasulf. Zavedl Římany na křižovatku mezi čtyřmi měšťanskými sídly, z nichž každé bylo ohraničeno silnými zdmi, které lemovaly ulice. Byli teď velmi blízko moře. Kromě jeho neustálého burácení tribun slyšel i nárazy vln o lodě a pylony v přístavu Kontoskalion.

	Město bylo stále nepokojné. Na polední obloze stoupala nová mračna kouře a zdáli doléhal hluk boje. Scaurus by rád věděl, jestli městská lůza vraždí Namdaleňany, videsskou armádu nebo sama sebe. Zajímalo by ho také, jak dlouho bude trvat, než se Nephon Khoumnos — a nebo sám císař — rozhodne udělit výbušným videsským poddaným lekci, na niž do smrti nezapomenou.

	V tomto tichém koutku bylo snadné na podobné věci zapomenout. Prvních pár hodin stáli Římané v pozoru a plné zbroji na svých místech, ale za celou tu dobu nepotkali nikoho kromě potulného psa a nějakého vandráka, který měl přes rameno přehozený obrovský pytel plný odpadků. Tribun neznal důvod, proč by si jeho muži neměli na chvíli odpočinout. Zatímco se tři muži střídali na hlídce, zbytek se usadil ve stínu jižní zdi. Rozdělili se s Grasulfem o jídlo a víno. I když Scaurovi víno pořád ještě chutnalo příliš sladce, Namdaleňan špulil rty nad tím, jaký mělo říz.

	Den pokročil a vzdálený ryk kdesi ve Videssosu jako by získal na síle. Netrvalo dlouho a Marcus se dovtípil, že na východ od nich zřejmě došlo k novému výbuchu násilí — a podle řevu, který vydávali, mířili vzbouřenci zřejmě na západ ke kordonu Římanů.

	Muži se na jeho povel zvedli a neochotně vystoupili z příjemného stínu do sluneční výhně. Bez řečí si pospravili svá brnění, ujistili se, že jejich krátkým mečům nic nebrání v tom, aby byly taseny, a že řemínky štítů jsou dostatečně pevné a v boji nepovolí.

	Ve videsských úzkých, klikatých uličkách se hluk rozléhal podivným způsobem. Řev davu byl stále silnější, ale dokud mu Marcus nestál tváří v tvář, nebyl si jist, z které strany ho má očekávat. Byl připraven hnát své muže na pomoc další skupince Římanů, když vtom se zpoza rohu, ani ne sto metrů od něj, vynořili první vzbouřenci a narazili na jeho malý oddíl blokující cestu.

	Vzbouřenci se zmateně zastavili. Na rozdíl od fanatického mnicha věděli, že válečníci před nimi nejsou Namdaleňané, a museli se rozmyslet, zda je budou považovat za nepřátele či ne.

	Marcus využil jejich váhání a o pár kroků se k nim přiblížil. „Vraťte se do svých domovů!“ zvolal. „Pokud v míru odejdete, neublížíme vám!“ Byl si vědom toho, že je neomaleně blafuje, ale při troše štěstí by to chátře dojít nemuselo.

	Na chvíli si neuváženě myslel, že na ně vyzrál. Několik mužů v čele zástupu, obtloustlí měšťané, kteří se k povstalcům zjevně nehodili, se otočilo, jako by se dávalo na ústup. Potom však jeden z nich, odporný slizký človíček, který měl zřejmě pod čepicí víc než ostatní, rozpoznal Grasulfa a zaječel: „Ostrovan! Chtějí ho před námi chránit!“ Povstalci vyrazili vpřed v postavení, které mělo připomínat bojovou linii, a oháněli se ukradenými zbraněmi a vším možným, co za zbraně vydávali.

	„Do prdele,“ zamumlal jeden z legionářů vedle Marca, když vytahoval meč z pochvy. Tribun cítil, jak se mu stahuje žaludek. Za rohem se vynořovalo stále více a více Videssanů. Římané sice byli profesionálními vojáky, ale právě proto, že byl Scaurus profesionál, byl si vědom, jakou roli hraje převaha sedmi ku jednomu.

	„Ke mně, ke mně!“ křičel a nebyl si jist, kolik Římanů by mu mohlo přijít na pomoc. Zda nepřijdou příliš pozdě a nebudou jeden po druhém smeteni davem.

	Grasulf jej poklepal po rameni. „Přineste domů můj meč, bude-li to možné,“ řekl a vyrazil s divokým výkřikem proti vzbouřencům. Sekal mečem a jeho čepel se blýskala; několik povstalců přišlo v tu chvíli o hlavu. Kdyby měl Namdaleňan stejné štěstí i nadále, mohl své nepřátele pobít jednou rukou. Bohužel si na něj počíhal ten malý zlodějíček, který ho prve spatřil, a vrazil mu dýku i přes brnění do zad. Grasulf padl, Videsská chátra při pohledu na jeho mrtvé tělo radostně zavyla a vyřítila se na Římany.

	Legionáři byli dobře vycvičeni a vyzbrojeni. Měli kroužkové brnění, nákolenice a nesli s sebou kované půlkulaté štíty. Jejich nepřátelé však měli takovou početní převahu, že římská linie, kterou zde naneštěstí tvořili pouze tři muži, podlehla téměř okamžitě. Boj přerostl v divoké potyčky a souboje, v nichž vždy jeden či dva Římané byli nuceni čelit mnohonásobné přesile.

	Marcus stál v čele a okamžitě se na něj vrhli tři muži. Jednoho svou ranou zabil. Kroutil mu mečem ve střevech, jako by se chtěl o jeho smrti ujistit. Další dva živí vzbouřenci však Scaura povalili k zemi. Přetáhl si přes sebe štít, aby se alespoň zčásti uchránil před valícími se davy. Měl nesmírné štěstí, že na něj nikdo nenamířil ničím osudovějším než palicí, kterou schytal několik ran.

	Máchal zoufale mečem na všechny strany a po chvíli se mu podařilo vyškrábat se na nohy. Stál na dlažbě sám uprostřed nepřátelských povstalců. Prosekal se pryč ke zdi, která mu měla krýt záda. Podle hluku a pohybu městské lůzy došel k závěru, že ostatní Římané, kteří se až dosud drželi, se snaží o totéž.

	Na tribuna se vrhl jeden z Videssanů s krátkým loveckým kopím. Divoce se rozmáchl a kopí narazilo na tribunův štít. Marcus odrážel rány, co mu síly stačily. Povstalec ztratil rovnováhu a klopýtl. Přitom narazil na jednoho ze svých spojenců. Za svou neohrabanost zaplatili oba Scaurovu meči životem.

	Naštěstí ne všichni vzbouřenci zůstali na místě a postavili se proti Římanům. Někteří pokračovali směrem na západ, v naději, že naleznou další Namdaleňany, které by mohli pozabíjet. Zanedlouho již na tribuna útočil pouze zadní voj. Když tlak povolil, začal tribun věřit, že snad přežije.

	V bojové vřavě zaslechl výkřiky a rámus dalších Římanů, kteří přicházeli na pomoc obležené jednotce. Vzbouřenci, jimž chyběla pravá vojenská disciplína, se nedokázali vzepřít. Marcus začal svolávat své muže, ale v tu chvíli narazil na jeho přilbu kámen. Zatmělo a zajiskřilo se mu před očima. Zapotácel se a z rukou mu vypadl meč. Jeden z povstalců se sehnul, chmátnul po něm a utíkal pryč; s novým mečem nebo bez něj, už toho měl zřejmě pro dnešek dost.

	Marca zachvátila panická hrůza. Kdyby šlo o obyčejný krátký meč, Říman by zloději jeho kořist rád přenechal. Ale byl to meč, jehož kouzlo je přeneslo do tohoto světa, meč, který jej ubránil před Avsharem a jeho kouzly, meč, který mu dával sílu. Odhodil štít, vytáhl dýku, kterou již tak dlouho neměl v ruce, a vydal se pronásledovat uprchlíka.

	Děkoval bohům, že jej největší vřava minula. Letícím scutem odrazil jednoho z Videssanů, druhého odpravil ránou do ramene. Pak už byl volný a uháněl za zlodějem.

	Při běhu cítil v uších tep svého srdce; docela rád by se zbavil svého těžkého brnění a bot. Přesto ztrátu neustále snižoval. Muž, který pelášil před ním, byl malý a obtloustlý a napohled příliš zámožný, než aby se potřeboval bouřit a drancovat. Když uslyšel, že jej Marcus pronásleduje, ohlédl se přes rameno a málem narazil plnou parou do zdi. V poslední chvíli se zachránil a utíkal pryč malou uličkou, Marcus deset metrů za ním.

	Marcus se snažil ze všech sil, ale nebyl schopen muže dohonit. Stejně tak se však uprchlíkovi nedařilo zmizet mu z očí, i když umně kličkoval postranními uličkami a silničkami. Dosáhl jen toho, že se Marcus ve videsském bludišti úplně ztratil.

	Zloděj se ovšem v této části nevyznal o moc lépe. Upaloval ulicí, aniž si uvědomil, že na jejím konci cesta končí a jinam nevede. Ještě než mohl svou chybu napravit, přiřítil se tribun a cestu zpět mu zahradil.

	Tlustý zloděj si utíral pot z čela a vytasil meč, aby se mohl bránit. Jeho neohrabaný postoj a nejisté pohyby svědčily o tom, že to žádný šermíř nebude. Scaurus se k němu opatrně přiblížil. Jeho protivník, ať už byl jakkoli neohrabaný, měl meč třikrát delší než on sám.

	Marcus se opět o krok přiblížil a řekl: „Nechci s tebou bojovat. Polož můj meč na zem a můžeš odejít, to ti slibuji.“

	Scaurus se nikdy nedověděl, zda si ten muž myslel, že z něj mluví zbabělost, a získal tak na odvaze, nebo zda se jednoduše obával, že bude Římanovi čelit beze zbraně v ruce. Vyrazil na Marca a mával jeho mečem do všech stran. Marcus si uvědomoval, že má co dělat se začátečníkem, ale jeho tělo reagovalo tak, jak si uvyklo během dlouhých hodin na cvičišti. Tribun se přikrčil, aby unikl zlodějovu nemotornému máchání mečem, vykročil vpřed a vrazil svou dýku do nepřítelova břicha.

	Z úst kyprého zloděje vyšlo pouhé „Oh“. Upustil Římanův meč a oběma rukama se chytil za ránu. Oči se mu najednou rozšířily, a když upadl k zemi, potáhlo je bělmo.

	Marcus se sehnul a vzal si svůj meč zpět. Na vítězství nebyl ani trochu pyšný, cítil spíše znechucení nad tím, že zabil protivníka, který se mu nemohl rovnat. Vyčítavě hleděl na zhroucené tělo u svých nohou. Proč ten pošetilec nezůstal raději doma a nezabarikádoval si dveře? Proč se pletl do něčeho, čemu vůbec nerozuměl?

	Tribun se domníval, že ho sluch dovede zpět k místu střetu jeho mužů a povstalců, ale nalézt správnou cestu nebylo vůbec jednoduché. Úzké uličky jej odváděly od směru, kterým by se měl ubírat, a tento směr, jak se mu jevilo, se během jeho marného snažení neustále měnil. Domy kolem něj mu jako vodítko na cestě neposloužily. Jejich zdi a ploty byly natolik podobné, že se v nich vyznali jen lidé, kteří zde žili alespoň nějaký čas.

	Právě míjel jeden z domů, nijak zvlášť odlišný od ostatních, když zaslechl za jeho zdmi nějakou hádku. V těchto dnech však nebylo o spory žádná nouze. Scaura v prvé řadě zajímala cesta k Římanům, a rozhodl se proto ničeho si nevšímat. V té chvíli však hádku přerušil ženský výkřik.

	Ozvala se rána. „Buď zticha, ty děvko!“ zařval drsný mužský hlas.

	„Jen ji nech, ať skučí,“ odpověděl jiný, bezcitný muž. „Copak ji může někdo slyšet?“

	Zeď byla příliš vysoká, aby přes ni bylo vidět a aby mohl člověk v brnění doufat, že ji přeleze. Marcus se poohlédl po brance, vyběhl směrem k ní a rozrazil vrata. Branka se rozlétla a vrávorající tribun se ocitl na rozlehlém travnatém prostranství.

	Marcus vyrušil dva muže a ženu ležící na zemi. Ohromeně vzhlédli. Jeden z nich držel dívku za holá ramena, její roztrhaná košile se válela opodál. Druhý muž se jí dostal mezi nohy a vyhrnoval jí sukni nad pás.

	Marcus mu proklál mečem hrdlo ve chvíli, kdy se pokusil postavit se na nohy. Chvíli litoval toho, že mu umožnil tak rychlou smrt, ale dalo se očekávat, že s druhým z násilníků budou větší potíže. I když vypadal na pouličního darebáka, měl s sebou místo dýky krátký meč a podle výpadů tribun poznal, že s ním umí zacházet.

	První rána Scaura nezasáhla a nepřítel proto zvolil pouze obranný způsob boje. Zřejmě hledal příležitost k úniku. V jednu chvíli se mu to dokonce i podařilo a snažil se vyběhnout, ale žena, kterou předtím násilím držel za ramena, natáhla ruku, aby jej zadržela. Marcus do něj při pádu vrazil meč. I když litoval smrti malého ubožáka, který přišel o život kvůli krádeži meče, nyní necítil nic než uspokojení. Zbavil svět jedné lidské zrůdy.

	Poklekl, aby si otřel meč o košili jednoho z mrtvých. Pak vstal a řekl: „Máš štěstí, děvče, ten čubčí syn by tě dostal, kdybys —“ Zůstal jako omráčený, ústa otevřená, ale slov se mu nedostávalo. Žena, která se zvedala ze země, byla Helvis.

	Také ona na něj nevěřícně hleděla a teprve teď si uvědomila, kdo byl její zachránce. „Marcu?“ zeptala se, jako by stále nevěřila tomu, koho má před sebou. Rozběhla se k němu, strach a hrůza předcházejících chvil ji opustily a nahlas se rozvzlykala. Marcovy ruce ji samy od sebe obejmuly. Měla velmi jemná záda, stále ještě chladná od trávy, na niž byla násilím povalena. Třásla se mu v náručí.

	„Děkuji ti, tolik ti děkuji,“ opakovala a položila si hlavu na jeho obrněné rameno. O chvíli později dodala: „Jsi celý kovový — to mě chceš v tom brnění uvěznit?“

	Scaurus si uvědomil, jak silně ji tiskl ke svému krunýři. Povolil sevření, ale Helvis se od něj neodtrhla a nadále se k němu tulila. „Co tady, při samotném Phosovi, děláš?“ vyptával se přísně. Situace byla vypjatá a jeho hlas zněl rozzlobeně. „Domníval jsem se, že jsi v bezpečí v kasárnách u paláce, spolu s ostatními.“

	Uvědomil si, že právě kvůli samotnému Phosovi není teď Helvis v namdalenských kasárnách. Rozhodla se oslavit svátek svého boha a modlila se tady, na jihu Videssosu, a ne v chrámu u svých kasáren. Copak to bylo opravdu teprve včera? — zdálo se to nemožné. Místní svatyně měla pro Namdaleňany zvláštní význam, jelikož byla zasvěcena svatému muži, který žil a pracoval na jejich ostrově. V době, kdy se seveřané od Říše odtrhli, byl již čtyři sta let mrtev.

	Helvis pokračovala: „Když propukla vzpoura a davy začaly vykřikovat: 'Rozkopejte hroby těch sázkařů!' neměla jsem šanci vrátit se zpět domů obvyklou cestou. Věděla jsem, že mí krajané mají v přístavu tábor, a rozhodla jsem se odebrat se tam. Minulou noc jsem strávila v opuštěném domě. Když jsem slyšela, jak se ta ječící chátra žene do přístavu, myslela jsem si, že bych se měla opět raději ukrýt.

	Ta branka támhle byla otevřená,“ ukazovala a smutně vysvětlovala, „a brzy jsem přišla na to, proč tomu tak je. Ti —,“ nenacházela slov a místo toho se otřásla, „— všechno to tu vykradli a já jsem měla být jen další náhodnou kořistí.“

	„Už je po všem,“ uklidňoval ji Scaurus a hladil ji po rozcuchaných vlasech stejně, jako by se snažil polaskat vystrašeného koníka. Povzdechla si a přitulila se k němu. Marcus si až teď uvědomil, že je vlastně téměř nahá. Pocítil, že jejich obětí již zdaleka není pouze utěšujícím.

	Sklonil hlavu a políbil ji na vlasy. Pozvedl k sobě její hlavu a Helvis se mu rukama zaklesla za zátylek. Marcus ji políbil na rty a pak na ucho a pak se mu ústa vydala na něžnou cestu po Helvisině šíji směrem k odhaleným ňadrům. Sukně zašustila a sklouzla na zem. Marcovu zbroj nebylo tak snadné odhodit, ale za chvíli byl volný i on. Hlavou mu probleskla starost o své obléhané druhy, ale tentokrát by ho žádná disciplína ani za nic na světě nepřinutila, aby neulehl do trávy po bok ženy, která na něj čekala.

	

	Muž a žena, mezi nimiž klíčí láska a kteří se chtějí poprvé pomilovat, mívají pocit, že nehledě k tomu, jak šťastni spolu jsou, budou se poté, co se blíže poznají, milovat ještě více. Stejně tak tomu bylo s Marcem a Helvis. Byli trochu neohrabaní a trochu rozpačití, jako tomu bývá mezi lidmi, kteří si nejsou jisti tím, co se druhému líbí. Přesto všechno pociťoval tribun mnohem větší rozkoš než kdy předtím. Byl tak blízko vyvrcholení, že si skoro nevšiml, že jméno, které Helvis vykřikla, když zaťala nehty do jeho zad, nebylo jeho.

	Nic by se mu tolik nelíbilo jako ležet vedle ní navěky, usmířen s celým světem. Výčitky svědomí byly však nyní natolik silné, že se již nedaly umlčet. Poprvé pocítil vinu. Podlehl svým citům, a místo aby stál v boji po boku svých přátel, vyměnil ho za tento slastný okamžik. Snažil se uhasit své pochybnosti na Helvisiných rtech, ale jak už to bývá, plamen výčitek byl stále palčivější.

	Nikdy jej brnění nesvazovalo tolik jako teď, když si jej znovu připevnil na hruď. Podal Helvis krátký meč jednoho z mrtvých útočníků a řekl: „Počkej tu na mě, lásko. Budeš tu ve větším bezpečí než na ulici, i když jsi sama. Přijdu hned, jak to bude možné, to ti slibuji.“

	Jiná žena by proti tomu zřejmě protestovala, ale Helvis věděla, co se kolem děje a jaká je Marcova povinnost. Vstala a pohladila jej prstem po tváři. „Ano,“ řekla. „Samozřejmě. Vrať se pro mě.“

	*****

	Stejně jako se nemocný zotaví z horečky, vracel se i život ve Videssosu do starých kolejí. Římanům a Halogům se podařilo oddělit Namdaleňany a vzbouřence od sebe a nepokoje odezněly tak, jak Khoumnos předpovídal. Uběhl týden a jeden by usoudil, že ve městě je opět vše v nejlepším pořádku, až na pár hromad kamení a suti, které značily místa, kde povstalci zaútočili. Z některých z nich sice dosud stoupal vytrvalý dým, ale nebezpečí požárů již bylo zažehnáno.

	Zatímco se město zklidnilo a zahlazovalo stopy po nedávných bouřích, Scaurův život se v několika týdnech změnil k nepoznání. Spolu se svými muži odvedl Helvis nejdříve do namdalenské základny v přístavu Kontoskalion a pak, když byl Videssos opět bezpečný, mohla se zase vrátit do kasáren ostrovanů v palácovém komplexu.

	Ani zde se však dlouho nezdržela. První nečekané spojení její a tribunovu touhu nepotlačilo, ale naopak podnítilo. Bylo otázkou několika dnů, než se Marcus, Helvis — a Malric — přesunuli do vlastních komnat v té části římských kasáren, která byla vyhrazena pro muže, kteří žili se svými družkami.

	Dychtil po Helvisině společnosti a soužití s ní tak jako nikdy v životě, ale přesto ho jisté věci znepokojovaly. Především mu dělal starosti Soteric. Tribun měl již několikrát příležitost všimnout si, jak jedovatý dokáže Helvisin bratr být, pokud se domnívá, že se někdo dotknul jeho cti. Jak se mu asi bude zamlouvat, že se zmocnil jeho sestry a odvedl si ji k sobě?

	Když se s touto otázkou svěřil Helvis, naložila s ní typicky ženským způsobem. „Tím se netrap. Pokud bude nutné o tom hovořit, promluvím já, ale pochybuji, že k tomu dojde. Rozhodně jsi nesvedl žádnou pannu, která by nevěděla, o co jde, to snad víš. Kdybys tam nebyl, ti psi, co se na mě vrhli, by mě znásilnili a pak, až by byli hotovi a já jim byla k ničemu, zabili by mě. Můj drahý, zachránil jsi mi život a to má pro Soterica větší význam než všechno ostatní — a tak to má být.“

	„Ale —“ Marcus se snažil něco namítnout, ale Helvis jej umlčela polibkem. Svého trápení se sice tribun jen tak nezbavil, ale ukázalo se, že Helvis měla pravdu. Soteric přenesl vděčnost za záchranu života své sestry i na jejího zachránce. Namdaleňan se k Marcovi choval stejně jako ke členům své rodiny a ostatní ostrované následovali jeho příkladu. Byli si vědomi toho, co pro ně Římané v nedávných bouřích udělali, a když se velitel legionářů zamiloval do jedné z jejich žen, byl to jen další důvod k tomu, aby ho považovali za jednoho z nich.

	Když Marcus viděl, že jedna z jeho obav byla zažehnána, zaměřil se na to, jak se k věci postaví jeho vlastní muži. Římané si jej dobromyslně dobírali. Pamatovali si, jak mu nebylo po chuti, že žijí v kasárnách se svými družkami, a teď byl ve stejné situaci jako oni.

	„Nevšímej si jich,“ radil mu Gaius Philippus. „Může jim být jedno, jestli žiješ se ženou nebo dítětem nebo třeba fialovou ovcí. Hlavní je, abys myslel hlavou a ne něčím jiným.“ Setníkova rada byla sice pichlavá, ale zároveň působivá. Odmlčel se a vrátil se na cvičiště.

	Scaurus zjistil, že řídit se tímto ponaučením nebude tak jednoduché, jak by se mohlo jevit. Uvědomil si, s jakou intenzitou se jej zmocňuje dosud nepoznaná smyslnost. Dosud své tělesné potřeby uspokojoval poměrně střídmě — ať už tenkrát v Mediolanu, v Caesarově armádě či ve Videssosu. Pokud si chtěl ulevit, zaplatil si za to, a nikdy nevyhledával stejnou ženu podruhé. S Helvis si své dlouhodobé odpírání vynahrazoval a každá další noc, kterou s ní strávil, jeho nenasytnost o to více rozpalovala.

	Také Helvis nacházela v novém vztahu stále větší potěšení. Její láska byla podobna prosté a silné touze. I když od Hemondovy smrti na žádného muže nepohlédla, její tělo si žádalo toho, nač bylo zvyklé, a blaženě si změny vychutnávalo. Marcus zjistil, že spí stejně tvrdě, jako když byl malý chlapec. Ještě štěstí, říkal si, že se k němu Avsharův Khamorťan nepřikradl potom, co našel Helvis. Byl si jist, že by ho nomádův příchod neprobudil.

	Scaurus nevěděl, jak tyto změny zapůsobí na Malrica, ale Helvisin syn byl příliš malý a nic si z toho nedělal. Zanedlouho oslovoval Římana „tati“ stejně často jako „Marcu“, což tribuna naplňovalo zvláštním pocitem, zčásti pýchou a zčásti smutkem. Litoval, že není jeho skutečným otcem. Chlapec se stal okamžitě mazlíčkem všech legionářů. V kasárnách bylo dětí několik a vojáci je nesnesitelně rozmazlovali.

	Nebylo divu, že Malric pochytil latinu neuvěřitelně rychle.

	Byly dny, kdy si Marcus vůbec neuvědomoval, že žije ve městě, které se připravuje na válku. Přál si, aby takových dnů bylo víc. Nikdy v životě nebyl šťastnější.

	10. KAPITOLA

	

	Zatraceně, to je dost,“ prohlásil Gaius Philippus, když dorazilo předvolání k říšské radě války. „Tažení mělo začít už před dvěma měsíci, ne-li dřív.“

	„Všechno je to politika,“ řekl Marcus a dodal, „a do toho ještě vzpoura, ta věci taky zrovna neprospěla. Ale zřejmě už došli k názoru, že přišel ten pravý čas.“ Se slabou ironií se slyšel, jak ospravedlňuje zdržení, na které si ještě před nedávnem tolik stěžoval. Nebyl už dychtivý vyrazit do boje a moc dobře věděl proč. Bylo jen dobře, že do toho neměl co mluvit.

	Tribun nebyl v Síni devatenácti lehátek od té noci, kdy se zde střetl s Avsharem. Stejně jako vždy předtím, i nyní byla hala bez lehátek. Střed místnosti protínala řada stolů, poskládaných za sebe. Na nich ležely mapy předpokládaného tažení videsské armády a kolem seděli velitelé všech příslušných jednotek, které armádu tvořily: Videssané, Khatrišané, nomádští náčelníci z Khamorthu, namdalenští důstojníci a spolu s nimi i Římané.

	Mavrikios Gavras seděl v jejich čele, tak jak mu to přisuzovalo neodvolatelné právo. Marcus byl rád, že vidí po císařově pravici jeho bratra Thorisina. Doufal, že to značí konec jejich rozmíšek. Při pohledu na další dva přítomné, kteří seděli po císařově boku, si Marcus musel nevěřícně promnout oči, aby se ujistil, že ho nešálí zrak.

	Po Mavrikiově levici seděl Ortaias Sphrantzes. Marca by nikdy nenapadlo, že přes všechny znalosti, které mladý aristokrat vyčetl v knihách, bude považován za dostatečně schopného a odvážného k tomu, aby působil v této radě, i přesto, že byl členem císařovy frakce. Byl však zde a ostřím své dýky se zdobenou rukojetí znázorňoval tok řeky. Když si všiml Římanů, přikyvoval a mával jim na pozdrav. Marcus mu pozdrav oplatil, zatímco Gaius Philippus si cosi zamumlal a dělal, že jej nevidí.

	Císařova dcera seděla vedle Thorisina Gavrase a Nephona Khoumnose. Alypia byla jedinou ženou v tomto shromáždění a stejně jako jindy spíše naslouchala, než hovořila. Když Římané vcházeli do Síně devatenácti lehátek, zapisovala si něco na kus pergamenu a nevzhlédla do té doby, než je sluha uvedl na přidělená místa. Ta se nacházela uspokojivě blízko čela stolu. Pohlédla na Scaura chladně a odměřeně, mnohem netečněji, než očekával. Napadlo ho, jestli se snad princezna nedověděla o jeho soužití s Helvis. Obličej měla kamenný a své myšlenky dovedla znamenitě ukrýt.

	Marcus s úlevou usedl. Sklonil hlavu a zabořil zrak do mapy před sebou. Kdyby byl schopen správně rozluštit videsské klikyháky, hned by se dověděl, že jsou před ním zobrazeny hory Vaspurakanu, hraniční země, která byla plná lákavých stezek spojujících Říši a Yezd.

	Stejně jako kdysi Apsimarova, byla i tato mapa úžasně přesná, mnohem přesnější než mapy Římanů. Vrcholky, řeky, jezera i města byly pečlivě vyvedeny se všemi detaily. Přesto Scaurus pochyboval o tom, nakolik se dá plánům věřit. I mistr tesař se někdy utne. Ve třetím svazku svých dějin tvrdí Polybios, jeden z nejdůkladnějších badatelů, kteří se kdy zrodili, že řeka Rhóna teče z východu na západ a pak na jih, Narbonskou Galií do Středozemního moře. Marcus kráčel po celé délce tohoto toku a byl si bohužel jist, že teče ze severu na jih.

	Mavrikios oficiálně poradu zahájil teprve hodinu po příchodu Římanů. Když se usadili poslední opozdilci — většinou Khamorťané — přerušil tichý rozhovor s bratrem a zvýšil hlas, aby jej slyšela celá místnost.

	„Děkuji, že jste sem dnes ráno všichni přišli,“ začal. Hluk se ztišil a vojáci, kteří rozmlouvali o svých záležitostech, zmlkli. Císař vyčkal, dokud se nerozhostilo naprosté ticho, a pak pokračoval: „Pro ty, co se již bojů na západě země zúčastnili, nebude dnešní setkání ničím mimořádným. Přesto jsem si myslel, že když je zde tolik nováčků, bude mít tato schůzka přece jen smysl.“

	„Díky vašim mnichům je tady mnohem méně nových posil, než by bylo zapotřebí,“ zvolal kdosi z vojáků a Marcus v něm poznal Utpranda, syna Dagoberova. Namdaleňan měl stejně zuřivý výraz jako tehdy, když ho tribun zachránil před vzbouřenci. Scaurus usoudil, že tento muž se svých názorů jen tak nevzdá. I ostatní ostrované souhlasně zavrčeli. Marcus viděl, jak Soteric u stolu s mladými důstojníky usilovně přikyvuje.

	Ortaias Sphrantzes a Thorisin Gavras se cítili Utprandovou upřímností uraženi oba stejně. Každý však ze zcela jiného důvodu. „Je zbytečné vinit naše svaté muže z toho, co přivodilo vaše kacířství,“ vykřikl Ortaias a Sevastokrator odsekl: „Prokazujte Jeho císařskému Majestátu takovou úctu, jakou si jeho postavení zasluhuje!“ Videssané po obou stranách stolu se přikláněli k jednomu či druhému — či oběma — vývodům.

	Namdaleňané se bránili. „A kdo prokazoval úctu nám, když nás vaši svatí muži vraždili?“ útočil Utprand a reagoval tak jedním dechem na obě kritiky zároveň. Teplota v Síni devatenácti lehátek se vyšplhala k bodu varu. Schylovalo se k boji a Khamorťané byli jako šakalové připraveni vrhnout se na tu stranu, kterou považovali za slabší.

	Marcus pocítil stejné zoufalství, které se jej ve Videssosu zmocnilo již tolikrát předtím. Byl to člověk od přírody klidný a výcvik v něm tuto vlastnost ještě posílil. Hádky Videssanů a všech dalších nedůtklivých a podrážděných národů v Říši považoval za pobuřující.

	Vypadalo to, že Mavrikios je ze stejného těsta jako on. Položil ruce na ramena svého bratra a Ortaia Sphrantzese. Oba se zklidnili, i když se Thorisin neklidně zavrtěl. Císař pohlédl směrem k Utprandovi a zabodl své hnědé oči do šedých očí Namdaleňanových. „Je vás tu méně, než by mělo být,“ připustil, „a není to vaše chyba.“ Tentokrát se cítil dotčen Sphrantzes.

	Císař si ho nevšímal a věnoval veškerou svou pozornost Utprandovi. „Víš vůbec, proč jste tady?“ ptal se. V jeho hlase byla patrná stejná naléhavost, jako když Balsamon v Nejvyšším chrámu vyzýval Videsský lid k jednotě, která se však nedostavila.

	Marcus si již dříve všiml, že Utprand pozná, kdy to s ním lidé myslí dobře. Namdaleňan chvíli přemýšlel a pak neochotně přikývl. „Máte pravdu,“ řekl. To mu stačilo k tomu, aby celou záležitost urovnal. Naklonil se a byl připraven znovu se zapojit do rokování rady. Několik mladých horkokrevných Namdaleňanů se sice pokusilo ještě chvíli něco namítat, ale Utprand je zmrazil svým ledovým pohledem rychleji, než by byli Videssané kdy schopni.

	„To bude těžký případ,“ zašeptal obdivně Gaius Philippus.

	„To je co? Myslel jsem si totéž, když jsem se s ním setkal během povstání,“ řekl Scaurus.

	„Takže to je ten, co jsi mi o něm povídal? Už vím, co jsi myslel tím —“ Setník se odmlčel v půli věty, aby císaře nerušil.

	Mavrikios se klidně obrátil k Ortaiovi Sphrantzesovi, jako by se doposud nic nestalo: „Zvedni prosím tě mapu západních krajů, budeš tak laskav?“ Spatharios poslušně zvedl pergamen, aby jej každý dobře viděl.

	Videsská západní panství byla na mapě znázorněna jako dlouhý, pokroucený pruh země, který sahal téměř až k hlavnímu městu a odděloval Videsské moře na severu od obrovského jižního Moře námořníků.

	Císař chvíli vyčkal, než si několik krátkozrakých důstojníků vyměnilo místa se svými druhy, kteří seděli blíže mapy, a pak spustil pěkně zostra: „Během tohoto týdne chci opustit město. Připravte vaše muže na cestu. Pokud do té doby nepřekročí Dobytčí stezku, zůstanou pozadu.“ Najednou se zlomyslně zašklebil. „Ti, co tvrdí, že se připravit nestihnou, budou převeleni do nejohroženější a Phosem nejzapomenutější posádky, na kterou jsem vůbec schopen pomyslet — budou si přát, aby radši bojovali s Yezdy, to vám mohu slíbit.“

	Mavrikios čekal, až se muži u všech stolů s touto vzrušující novinou vypořádají. Marcus cítil stejnou nepokojnou dychtivost jako ostatní důstojníci — konečně tedy zahájí tažení; a tak brzy! Tribun si nemyslel, že by byl Gavras nucen dostát své hrozbě.

	Císař se znovu ujal slova: „Pro ty z vás, kteří to nevědí, naše západní hranice s Yezdem je od města vzdálena zhruba pět set mil. S armádou, kterou jsme zde shromáždili, bychom měli přejít Vaspurakan a dorazit do Yezdu zhruba za čtyřicet dní.“ Kdyby byli v úzkých, dokázali by Římané zdolat tuto vzdálenost za poloviční dobu, ale jinak byly císařovy výpočty odpovídající. Žádná armáda se nemohla pohybovat rychleji než její nejpomalejší jednotka a při tom, jak ohromné bylo vojsko videsské, se nakupí ještě další problémy, které jeho pochod zpomalí.

	Gavras se na chvíli odmlčel a uchopil dřevěné ukazovátko, jimž naznačil trasu z jihovýchodního Videssosu k soutoku dvou řek. „Rozdělíme si cestu do čtyř etap,“ oznámil. „První etapa bude krátká a jednoduchá. Povede odsud do Garsavry, kde se Eriza vlévá do Arandosu. Tam se setkáme s Baanem Onomagoulem. Připojí se k nám spolu se svými jednotkami z jižních hor. Přivedl by jich více, ale ti zaprodaní pisálci zatížili spoustu z nich takovými daněmi, že je uvrhli do nevolnictví.“

	Obličej Ortaia Sphrantzese byl skryt za mapou, kterou držel. Byla to škoda. Scaurus by dal nevím co za to, aby zjistil, jak mladý šlechtic reaguje na výsměch, jenž dopadal na hlavu jeho rodinné politiky. Mapa se začala třást — tribun si uvědomil, že to rozhodně nebylo pro Ortaia nejpohodlnější, sedět tam s napřaženýma rukama. Císař se snažil zatlačit jej do kouta všemi možnými způsoby.

	„Z Garsavry zamíříme na západ, podél Arandosu k Amorionu do náhorní roviny. Tato fáze bude delší, ale neměla by být o nic těžší než ta předcházející.“ Marcus si všiml, že Alypia zvedla obočí, ale zřejmě nechtěla svému otci protiřečit. Zase si něco připsala na svůj kousek pergamenu.

	„Po dobu pochodu budeme zásobováni ze stanic rozmístěných na trase a nedovolím, aby někdo z vás okrádal rolníky a pustošil jejich půdu — ať už jen tak pro zábavu, nebo z jiného důvodu.“ Zadíval se na dvě řady důstojníků sedících před ním a zvláště se zaměřil na khamortské náčelníky, kteří sem z plání dorazili teprve nedávno. Byli mezi nimi i takoví, kteří videssky nehovořili a nechávali si císařova slova překládat od svých znalejších druhů.

	Jeden z mužů z Pardrayánské stepi se na Mavrikia tázavě zahleděl a ten jej povzbudivě vybídl. „Co si přeješ?“

	„Jsem Firdosi, Krotitel koní,“ řekl nomádský náčelník lámanou videsštinou. „Já a moji muži, my vzali zlato, abychom bojovat, ne hrát si na zloděje. Vraždit farmáře práce pro ženy — copak nejsme muži, aby se nám nevěřilo, že my bojovat jako muži?“ Všichni ostatní Khamorťané po obou stranách stolů skláněli hlavu na prsa, tak jak tomu velel jejich národní zvyk.

	„To bylo dobře řečeno,“ prohlásil císař. Pokud by neměl za zády své jednotky, Marcus by Firdosimu, stejně jako žádnému jinému náčelníku ze stepí, nevěřil ani slovo a byl si jist, že Mavrikios uvažuje stejně. Teď však nebyl nejlepší čas k tomu, aby dával průchod svým starostem.

	Thorisin Gavras líně dodal: „Samozřejmě že to, co zde právě řekl můj bratr, se nevztahuje pouze k našim spojencům ze severu. Měli by to mít na zřeteli všechny zahraniční jednotky.“ Thorisin se nezadíval na Khamorťany, ale na Namdaleňany.

	Na dlouhou chvíli naplnilo halu ledové ticho. Namdaleňané tímto způsobem reagovali na výsměšný pohled císařova bratra. Mavrikiovi se zlostí rozšířily nozdry, ale nemohl dát před svými důstojníky hněvu volný průchod. Stejně jako na slavnosti, kterou pro Římany uspořádal Soteric, i zde se muži snažili zakrýt svůj zmatek tím, že odvraceli zrak. Vypadalo to, že pouze Alypia nevěnuje napětí žádnou pozornost. Sledovala svého otce a strýce a Scaurovi připadalo, že se jí ve tváři zračí neúčastné pobavení.

	Mavrikios se zapřel a převedl svou pozornost zpět k mapě, kterou Ortaias stále ještě držel před sebou. Zhluboka se nadechl a pokračoval: „V Amorionu se s námi setkají další jednotky, které povede Gagik Bagratouni. Odtud se vydáme na severozápad do města Soli, které leží na řece Rhamnos, přímo na východ od hornatého Vaspurakanu, země princů — jak ji nazývají,“ dodal sardonicky.

	„Tento úsek bude zřejmě náročný na potraviny. Řádí tu Yezdové a nikomu nemusím říkat, jakou spoušť po sobě na farmách zanechávají. Phos je za to potrestej. Pokud země nevydává své plody, každého čeká smrt — rolníky, řemeslníky a stejně tak šlechtu.“

	Marcus si povšiml dvou nomádů, kteří si vyměnili pohledy plné pohrdání. Pociťovali stejnou nevraživost vůči farmářům jako jejich příbuzní z Yezdu. Nepotřebovali nic pěstovat, k živobytí jim stačila jejich obrovská stáda ovcí a dobytka. Firdosi to svým mužům jasně naznačil — rolníci byli hodni opovržení, a dokonce i smrti od opravdového muže pro ně byla škoda.

	„Až opustíme Soli, vyrazíme do samotného Vaspurakanu,“ pokračoval císař. „Bude snadnější napadnout Yezdy v jeho soutěskách než na holé pláni a kořist z loupení je ještě pozdrží. Pomohou nám i Vaspurakánci. Princové sice Říši příliš v lásce nemají, ale Yezdové znovu a znovu plení jejich zemi.

	A bude stačit jedno či dvě opravdová vítězství nad Avsharem a sám Wulgaš opustí spolu se svou armádou Mašiz. Pokud to neudělá, Yezdové se obrátí proti němu.“ Mavrikiova tvář se rozzářila při následující představě. „Stačí rozprášit i jeho vojsko a Yezd nám padne do rukou. A taky že ho rozprášíme. Jsou to celá staletí, co Videssos naposled shromáždil vojsko, které by se vám mohlo rovnat. Copak mohou ti Skotovi zatracenci doufat, že nám dokáží čelit?“

	Mavrikiovi se podařilo vzbudit u svých důstojníků divoké představy a zaznamenal větší úspěch než u davů v amfiteátru. Důstojníci už v duchu viděli, jak jim přemožení Yezdové leží u nohou. Tato vidina je rozradostnila všechny stejně, ač každý k tomu měl jiný důvod. Někteří toužili po politickém vzestupu, další po náboženské očistě nebo prostě po plenění ve velkém.

	Když Ortaias Sphrantzes pochopil, že císař domluvil, s úlevou mapu odložil.

	Marcus sdílel nadšení ostatních důstojníků. Mavrikiův plán se shodoval s tím, co Říman očekával — byl trochu těžkopádný, ale pravděpodobně přinese úspěch. Náhodě Videssané zřejmě velkou šanci neponechávali. Tak to má být, říkal si Marcus, který se v minulosti naválčil už dost. Nezbývalo, než přejít od slov k činům.

	*****

	Přípravy na odchod obrovské armády provázely, jako tomu bylo u všech významných událostí ve Videssosu, slavnosti. Videssané, kteří se ještě před nedávnem snažili, seč mohli, aby vojsko rozvrátili, vysílali nyní k nebi nesčetné modlitby, v nichž pro sebe žádali vítězství. Noc před odchodem vojsk se měla v Nejvyšším chrámu konat slavnostní liturgie.

	Scaurus obdržel jako velitel Římanů zapečetěný pergamen, který jej opravňoval ke dvěma tolik žádaným místům při obřadu. „Komu bych to měl dát, co myslíš?“ ptal se Helvis. „Nechtěli by je někteří z tvých přátel?“

	„Pokud to měl být vtip, tak se mi moc zábavný nezdál,“ odpověděla. „Samozřejmě že tam půjdeme spolu. I když zcela nesdílím videsskou víru, nebylo by moudré zahájit tak významný úkol bez Phosova požehnání.“

	Marcus si povzdechl. Když žádal Helvis o to, aby s ním žila, netušil, že se bude snažit uspořádat jim život tak, jak to vyhovovalo jí. Neměl nic proti víře v Phose, ale když jej někdo nutil do něčeho, s čím nechtěl mít nic společného, bylo přirozené, že se vzpíral.

	Nebyl také zvyklý brát ohledy na přání a rady někoho jiného. Od doby, kdy dospěl, šel si svou vlastní cestou a neposlouchal rady, o něž nestál. Ale Helvis chtěla, aby bral její názory v úvahu. Scaurus si vzpomněl, jak se zlobila, když jí nechtěl do podrobna vyprávět o rozhodnutí válečné rady. Znovu si povzdechl. Nic není tak jednoduché, jak se na počátku může zdát, říkal si.

	Byl pevně rozhodnut nezúčastnit se obřadu v Nejvyšším chrámu. Navrhl Neilu Tzimisketovi, aby šel místo něj, ale ten vyděšeně vytřeštil oči. „Děkuji ti za takovou poctu,“ koktal hraničář, „ale nevypadalo by to dobře, kdybys na slavnost nešel. Budou tam všichni velitelé — přijdou dokonce i Khamorťané a ti mají k Phosovi podobný vztah jako ty.“

	„To bych řekl,“ bručel Scaurus. Ale pokud se na to lidé dívali takto, cítil nutnost se na shromáždění objevit. Vzhledem k tomu, jak bylo předchozí Balsamonovo kázání neúspěšné, byla to další příležitost ke sjednocení veřejnosti. A navíc, napadlo ho, napomůže jednotě své nové domácnosti. Tím si byl stoprocentně jist.

	Klidná domácnost bylo to, co teď rozhodně potřeboval. Přípravy na vojenské tažení jej vyčerpávaly a připravovaly o dobrou náladu. Římská disciplína a pořádek zůstaly nenarušeny, takže se svými muži neměl žádné potíže. Byli schopni vydat se na cestu hned druhý den po schůzce vojenské rady — stejně jako kterýkoli den předtím. Videsská vojska si však dopřávala takové volnosti, se kterou by se Caesar rozhodně nesmířil. Podobně jako v orientálních královstvích Marcova starého světa, i zde vojáky doprovázela obrovská skupina všech možných jiných osob, včetně žen. Marná snaha udržet je v alespoň zdánlivém pochodovém útvaru dala Marcovi na vlastní kůži pocítit neblahý úkol Sysifův.

	V noci, kdy měla liturgie začít, se na ni tribun již doslova těšil a byl zvědav, Čím Balsamon ohromí své posluchače tentokrát. Když spolu s Helvis, která se pyšně nesla po jeho boku, vstoupili do Nejvyššího chrámu, zjistil, že jeho družka i Tzimiskes měli pravdu — nemohl si dovolit na shromáždění nepřijít. Chrám byl nabitý důstojníky a vysokými hodnostáři ze všech zemí, které se připojily k Videssosu v jeho boji proti Yezdům. Účastníci přivedli i své ženy a bylo nesnadné říci, které pohlaví se v chrámu vyjímalo lépe, zda muži ve své vyblýskané ocelové a bronzové zbroji, vlčích kožešinách a kůži, nebo ženy, které předváděly plátěné hávy, přiléhavé hedvábí a něžná napudrovaná těla.

	Při vstupu videsského patriarchy muži i ženy povstali. Balsamon vykročil směrem k trůnu ze slonoviny a spolu se svými ovečkami se pomodlili k Phosovi. Toho večera bylo v chrámu mnoho Namdaleňanů, kteří modlitbu doplnili svým: „A na to sázíme své životy.“ Helvis tak učinila s odhodlanou zbožností a rozhlížela se vzdorovitě kolem, zda se najde někdo, kdo by chtěl něco namítat. Jen několik Videssanů se však tentokrát cítilo dotčeno. Toho večera, kdy byl chrám plný všech možných kacířů a nevěřících, byli barbarské praktiky cizinců ochotni přehlédnout.

	Když byla bohoslužba u konce, přidal Balsamon svou vlastní modlitbu za úspěch příštího počínání a krátce pohovořil o důležitosti tohoto kroku a o potřebě vzájemné jednoty a spojenectví vůči západnímu nepříteli. Všechno, co řekl, bylo pravdivé a potřebné, ale Marcus byl přesto kázáním zklamán. Jeho projev nebyl zdaleka tak vtipný jako jindy a neměl patřičný švih. Patriarcha se zdál velmi unavený, a co se týče kázání, ne příliš zanícený. Scaura to zmátlo a znepokojilo zároveň.

	V průběhu projevu však Balsamon ožíval a zakončil jej ráznými slovy. „Jediným průvodcem člověka na cestě životem je jeho svědomí — pokud koná skutky dobré, chrání jej svědomí jako štít, avšak pokud sejde z této cesty, promění se v meč, který jej zraní. Pozvedněme proto tento štít spravedlnosti, abychom odrazili nápor ďábelského meče — neustupujme zlovůli a její čepel nás nikdy neohrozí!“

	Posluchači jeho slovům tleskali a po celém chrámu se rozléhaly výkřiky „Skvěle řečeno!“ Do toho se rozezněly hlasy kúru a zpívaly chvalozpěv na počest Phose. Doprovázeli je hráči na zvonky, kteří Scaura posledně tolik zaujali. Dnes seděl na lepším místě a mohl je při hře pozorovat a byl jimi znovu okouzlen. Málem zapomněl, jak jej Balsamonův nevýrazný projev zklamal.

	Dvakrát dvacet hudebníků stálo za dlouhým, čalouněným stolem. Každý z nich měl před sebou zhruba půl tuctu vyleštěných zvonků různých velikostí a tónů. Měli na sobě dlouhá roucha a kozínkové rukavice, aby neudělali na blýskavém kovu zvonků šmouhy. Řídili se pokyny svého mistra neobyčejně rychle a zručně. Rozeznívali a střídali své zvonky v dokonalé souhře. Nejen poslech, ale i pohled na tyto muzikanty Marca neobvykle vzrušoval.

	Sám kapelník byl zajímavý. Byl to malý, mrštný mužíček, který vedl své hráče pomocí přehnaných teatrálních gest a jeho tělo se kolíbalo do rytmu zpěvu. Tvář měl rozzářenou a oči neustále zavřené. Za chvíli si Marcus uvědomil, že dirigent je slepý. I když v této chvíli zrak zřejmě vůbec nepotřeboval. Sluch mu napověděl více, než mnoha jiným lidem prozradí jejich pohled.

	Jestliže zvonkohra zapůsobila na tribuna, který na hudbu příliš nedal, Helvis jí byla přímo unešena. „Slyšela jsem chrámovou zvonkohru již mnohokrát, ale nikdy jsem neměla tu příležitost opravdu se zaposlouchat. To je také jeden z důvodů, proč jsem zde dnes v noci chtěla být,“ potutelně se na Marca usmála. „Kdybych věděla, že se ti líbí, snažila bych se tě na ně nalákat.“

	Marcus se na ni pobaveně zahleděl. „Možná že je dobře, že jsi to nezkusila.“ Nedovedl si představit, že by se nechal k čemukoli dotlačit pod příslibem hudebního zážitku. Přesto nebylo pochyb, že hráči na zvonky okořenili jinak nemastný, neslaný večer.

	*****

	Císař nařídil vyvolávačům v ulicích, aby oznámili Videsskému lidu, že bude lépe, pokud se příštího dne zdrží doma. Největší dopravní tepny byly zaplněny vojáky ve zbroji, neklidnými koňmi a hýkajícími osly, spoustou vozů plných rodinných příslušníků a zboží osobní potřeby. Dále tu byly vozy zásobovačů a ještě žebřiňáky naložené všemožnými vojenskými krámy. Všem zúčastněným velmi rychle docházela trpělivost a bylo na čase, aby je lodě a čluny přepravily přes Dobytčí stezku do západních provincií Říše.

	Římané, kteří tvořili součást Mavrikiovy Císařské gardy, dlouho čekat nemuseli. Všechno šlo jako na drátkách, jen s Viridovikem byly potíže. Nešťastný Kelt strávil celou cestu, která však, bohudík pro něj, netrvala déle než půl hodiny, nakloněn přes zábradlí a bezmocně zvracel.

	„Vždycky, když se octnu na moři, je to to samý,“ úpěl v křečích. Jeho jindy zarudlý obličej byl bledý jako stěna.

	„Běž si pro tvrdý chleba a namáčej si ho ve víně,“ doporučoval mu Gorgidas, „a nebo, jestli chceš, mohu ti dát odvar z opia, ten ti jistě pomůže. Akorát budeš po zbytek dne trochu ospalý.“

	„Jíst —“ Už jen samotné slovo stačilo Galovi k tomu, aby se nahnul přes zábradlí. Když se mu ulevilo, otočil se zpět ke Gorgidovi. Do očí mu vhrkly slzy. „Děkuji ti, ctihodnosti, za radu a za všechno, ale už je na veškerou pomoc pozdě. Žádný z tvých lektvarů mi nepomůže tolik jako pevná půda pod nohama, bůh ji požehnej.“ Loď se zhoupla na další vlnce a Viridovik se opět nahrbil.

	Malé přístavy videsských předměstí na západním pobřeží Dobytčí stezky nebyly schopny pojmout lavinu lodí, které k nim zamířily. Hlavní město bylo největším říšským přístavem a své postavení si bedlivě střežilo, takže mu žádné z blízkých měst nemohlo v obchodu konkurovat.

	Videsské lodě však problémy s vyloděním neměly. Podobaly se lodím římským a i ty největší z nich byly dost malé a lehké, takže přistály nepoškozeny a neomezily armádu místních obchodních korábů, rybářských loděk, úzkých galér, bárek a různých pestrých pramic. Několik mil pobřeží pokryly veslice, z nichž vyskakovali muži a zvířata. Vojáci a námořníci svorně nadávali a pracně vyprazdňovali zásoby z trupů lodí. Lodě se odlehčily a lépe se jim plulo zpět.

	Viridovik tolik dychtil po pevné půdě pod nohama, že vyskočil ještě předtím, než loď zakotvila, a ponořil se po krk do vody. Zaklel v galštině, brodil se ke břehu a v místě, kde už na něj vlny nedosáhly, se natáhl na zem. Objímal zlatavý písek stejně vášnivě jako milovanou ženu. Ostatní Římané, kteří se cítili lépe, jej trpělivě následovali.

	Císařská galéra přistála nedaleko od nich. Jako první se objevily vždy přítomné Mavrikiovy halogské stráže. Podobně jako Římané i ony slézaly z lodi po provazových žebřících a sítích přehozených po stranách. Pak, jak bylo jejich zvykem, se rozběhli zaujmout patřičné pozice, aby zabránili případné zradě.

	Provazový žebřík se však pro císaře nehodil, i když si Mavrikios Gavras na obřadnosti rozhodně nepotrpěl. Jakmile byly stráže na místě, byl od lodi k pobřeží natažen dřevěný pozlacený můstek. Ve chvíli, kdy se císař chystal vkročit na písčitý břeh, zavadil nohou o lem svého dlouhého purpurového roucha. Zakopl a natáhl se na všechny čtyři.

	Jak Římané, tak i Halogové a Videssané svorně ohromeně zírali. Cožpak existuje horší znamení pro nadcházející tažení, než když jeho vůdce upadne ještě před samotným začátkem? Někteří z nich udělali znamení na odvrácení ďábla.

	Mavrikiovi to však bylo jedno. Poklekl, nabral si do dlaní písek a nahlas řekl: „Videssosi, mám tě pevně v rukou!“ Vstal a šel si po svých, jako by se nic zvláštního nestalo.

	Za chvíli se rozešli i svědci této neblahé události. Císař svým důvtipem dokázal zvrátit zlé znamení v dobré. Když o tom večer hovořili, Gaius Philippus složil Mavrikiovi vrcholnou pochvalu. „Caesar,“ prohlásil, „by se toho nezhostil lépe.“

	*****

	Malé skupinky videsské armády se podobně jako prameny vlévaly do velké řeky, kterou tvořilo západní pobřeží Dobytčí stezky. Přesun z hlavního města byl mnohem snadnější, než Marcus očekával. Podrobné plánování, které hrálo v životě Říše zjevně velkou roli, mělo přece jen své výhody.

	O tom se Scaurus přesvědčil hned při pochodu do Garsavry. Tribun pochyboval o tom, že by byl Řím schopen zajistit stravu pro takovou masu lidí, aniž aby plenili okolní krajinu. Výslovně proto svým lidem něco podobného zakázal. Krádeže a drancování však nikomu na mysl nepřišly. Yezdové dosud tak daleko na východ nepronikli a místní představitelé neměli těžkosti s budováním trhů, které by odpovídaly potřebám armády a jejích příživníků. Volské povozy a stejně tak lodě přivážely obilí, dobytek a ovce na maso.

	Lovci obohacovali stravu zvěřinou a divokými prasaty. Scaurus chvílemi pochyboval, zda jde opravdu o divočáky. Videsská prasata byla totiž svým divokým druhům velmi podobná, stejně štětinatá a stejně neotesaná. Ukrást jedno z nich mohlo být pro lovce podobně vzrušující jako pronásledovat divočáka v lese. Tribun si nemohl tučné a chutné vepřové maso vynachválit, a když o tom později přemýšlel, jeho původ jej vlastně ani tolik nezajímal.

	První úsek pochodu z hlavního města byl časem procitnutí, kdy si jednotky, tak dlouho hýčkané v kasárnách, začaly znovu uvědomovat, jaká je vlastně jejich služba. Přes všechna cvičení a souboje, jimiž museli muži pod vedením Gaia Philippa projít, už to nebyli ti ostřílení a hladoví bojovníci, kteří se protloukali Galií. Museli si povolit jednou či dvakrát své opasky, a co bylo nejhorší, nebyli již zvyklí na celodenní pochod, ač tempo, které armáda nasadila, nebylo nijak rychlé.

	Během několika prvních dnů pochodu byli legionáři šťastni, když se večer mohli svalit na zem a nechat odpočinout svá bolavá lýtka a stehna. Gorgidas měl spolu s ostatními lékaři plné ruce práce s puchýři. Mazal rány silnou vrstvou sádla smíchaného s pryskyřicí a přikrýval je obvazy z měkké, kypré vlny, pokropené olejem a vínem. Vojáci takovou kůru proklínali, protože rána pálila a štípala, ale dokud si jejich nohy opět nezvykly na pochod, neměli na vybranou.

	Marcus podobný průběh očekával, a proto jej nepřekvapilo, když se jeho předpovědi potvrdily. Netušil však, jak nelibě muži ponesou povinnost stavět pravidelně každou noc římský tábor. Každodenní stavba náspů se jim zdála po měsících pohodlného života ve stálých videsských kasárnách zbytečná.

	První tři noci Gaius Philippus legionáře zastrašoval a nutil je k poslušnosti, byli však stále mrzutější a nespokojenější. Třetího dne již vrchní setník Chraptěl, zuřil a začínal si zoufat. Příští ráno si zástupci vojáků přišli Scaurovi postěžovat. Kdyby to byli flákači nebo podřadní vojáci, Marcus by celou záležitost odbyl, potrestal by je a odmítl je vyslechnout. Ale mezi devíti pobouřenými vojáky — zástupci devíti manipulů — byli jeho nejlepší muži, včetně odvážného Minucia. Rozhodl se s nimi promluvit.

	Především jej chtěli upozornit, že jednotky jiných národů v rámci císařské armády nedělají z nocování takovou vědu. Věděli, že jsou na videsském území, a byli si jisti svým bezpečím. Stany si stavěli všude tam, kde to jejich velitele napadlo, nahodile a neuspořádaně. Navíc v pravém římském táboře nebylo pro ženy místo, ale zdejší legionáři chtěli trávit noc se ženami, které si vedli z Videssosu.

	Tribun neměl pro takové argumenty pochopení. „Co dělají ostatní, to je jejich věc. Není nic jednoduššího než zlenivět, když nehrozí nebezpečí. Ále až budete mít namále — bude pozdě. Většina z vás už toho hodně zažila a víte, že mám pravdu.“

	Nezbývalo jim, než přikývnout. Minucius se dostal do nepříjemné situace. Zapomněl na své jindy neomaleně způsoby a dunivý hlas a bázlivě se ozval: „Ta práce nám tolik nevadí, pane. Jde jen o to..., jakmile je tábor postaven, připadáme si v něm jako vězni, není z něj úniku. Má žena je těhotná a já mám o ni strach.“ Ostatní legionáři souhlasně mumlali. Marcus si je jednoho po druhém prohlédl a uvědomil si, že většina z nich zde má s sebou své družky. Chápal jejich pocity. Sám prožil několik neklidných nocí. Věděl, že Helvis spí ani ne sto yardů od něj, ale nechtěl porušit disciplínu a jít svým vojákům špatným příkladem pro své osobní uspokojení.

	Chvíli přemýšlel. Necelá třetina Římanů měla své ženy s sebou. Pokud dostane každou noc sto mužů propustku, každý z nich se se svou milou setká zhruba dvakrát týdně. Zlepší se jejich morálka a navíc pomine nebezpečí toho, že mu vojáci odřeknou poslušnost.

	

	Sdělil legionářům své rozhodnutí a dodal: „Propustka bude udělena teprve poté, co budou splněny všechny povinnosti, to je doufám jasné.“

	„Ano, pane! Děkujeme, pane!“ zahlásili a s úlevou se šklebili. Byli rádi, že je za jejich opovážlivost nevsadil do želez.

	Marcus si uvědomil, že nesmí dopustit, aby si jeho muži mysleli, že mohou narušit disciplínu jen tak z rozmaru. Odkašlal si a sledoval, jak jim úsměvy z tváře mizí. „Vás devět dostane pokutu ve výši dvou týdenních platů, protože jste jednali bez povolení vašeho důstojníka,“ oznámil. „Dohlédněte na to, aby se to neopakovalo.“

	Přijali pokutu bez hlesu a s obavami, že je může odsoudit ještě mnohem přísněji. Podle práva, které se vztahovalo na legionáře, jim jejich velitel mohl zabavit veškerý majetek, mohl je nechat zmrskat nebo nařídit fustuarium — zmlátit je, ubít je holí, nebo je nechat ukamenovat k smrti jejich druhy. Když tedy tribun konečně zařval „Zmizte!“, zmateně do sebe navzájem vráželi a vypotáceli se ze stanu ven. Svým způsobem byla římská disciplína stále ještě neotřesitelná.

	Nové nařízení se ujalo a nespokojenost v římských řadách vymizela. Zůstalo jen běžné reptání, které bylo s vojskem spjato od pradávna. „Zřejmě nebyla jiná možnost,“ komentoval situaci Gaius Philippus, „ale přesto se mi to nelíbí. Z krátkodobého hlediska jsme možná vyhráli, ale v budoucnu se veškerá porušení disciplíny obrátí proti nám.“

	„Přemýšlel jsem o tom,“ připustil Scaurus, „ale není disciplína jako disciplína. Vojáci se musí považovat za Římany a musí se za ně chtít považovat. Jinak jsou — a my také — ztraceni. Pokud se rozhodnou odejít a živit se jako farmáři, nemůžeme jim v tom bránit. Žádné legie, vojevůdci, senát, nikdo nám naši římskou disciplínu udržet nepomůže. Nebo si myslíš, že Videssané nekašlou na naše zvyky a způsoby? Nemohu nám poručit, abychom se cítili jako Římané, musí to vycházet z nás samotných.“

	Gaius Philippus na něj pohlédl stejně jako Videssan, který se najednou setká s kacířem. Vrchní setník si odmítal připustit, že by snad Řím zmizel z jejich života navždycky. Většina legionářů se do značné míry chovala stejně. Scaurova otevřenost ve věcech, o kterých on nechtěl ani slyšet, jej vyváděla z rovnováhy. Potřásal hlavou a opustil Scaurův stan. O pár minut později Marcus slyšel, jak peskuje nějakého nešťastníka za flíček rzi, která se mu objevila na nákolenici. Scaurus se zamračil. Kéž by byl schopen zahnat své starosti stejně jednoduchým způsobem.

	*****

	Noční propustky z tábora s sebou přinesly nečekanou výhodu. Římanům neunikly žádné klepy, kterých bylo v armádě stejně hojně jako ve Videssosu. Ženy věděly o všem, ať už to byly zprávy ověřené nebo plané lži, a předávaly je svým mužům. Tak se Scaurus dověděl, že je Ortaias Sphrantzes stále s nimi. Zpočátku tomu nechtěl věřit. Stačilo, aby si vzpomněl na nenávist, kterou vůči sobě Gavrasová a Sphrantzesové chovali. Příštího večera na cestě k Helvis se však o pravdivosti této zprávy přesvědčil na vlastní kůži, když do spatharia málem vrazil.

	„Prosím o prominutí,“ omlouval se mladý Sphrantzes a ustoupil mu z cesty. Pod paží měl tlustou knihu, stejně jako tehdy, když si Gaius Philippus všiml, že sleduje římská cvičení. „Ano, je to pořád Kalokyres a jeho vojevůdcovství,“ řekl. „Musim se toho tolik naučit a mám tak málo času.“

	Narážka na Ortaiovo vojevůdcovství Marca viditelně umlčela. Zřejmě zvedl údivem obočí, protože Ortaias se pustil do vysvětlování: „Nejvíce lituji toho, můj římský —,“ dal si na tom slově záležet, „— příteli, že nebudu moci velet tvé skvělé pěchotě.“

	„Ano? Jaké velení má Vaše Jasnost na mysli?“ ptal se Marcus, který se domníval, že Mavrikios tomu mladíkovi zřejmě svěřil na hraní několik stovek Khamorťanů. Ortaiova odpověď jím otřásla.

	„Budu velet levému křídlu,“ odvětil pyšně Sphrantzes, „císař velí střednímu útoku a jeho bratr pravému křídlu. Rozsekáme nepřítele na maděru! Na maděru! Teď mě však prosím omluv. Studuji náležitý způsob manévrování těžké pěchoty tváří v tvář nepříteli.“

	Novopečený maršál zmizel za vlahého soumraku, listuje si ve své knize.

	Té noci si Helvis stěžovala, že je Scaurus duchem někde jinde.

	Ráno se tribun svěřil s touto hrůzostrašnou zprávou Gaiu Philippovi. Vrchní setník vzal hlavu do dlaní. „Blahopřeji,“ řekl po chvíli. „Právě jsi mi znechutil snídani.“

	Marcus se snažil dívat na věc z té lepší stránky. „Zdá se, že to myslí dobře.“

	„Ubožáka nakaženého morem taky nevyléčíš a můžeš to myslet bůhvíjak dobře.“

	„To není nejlepší srovnání,“ ohradil se Gorgidas. „Pravdou je, že není v mé moci léčit mor, ale alespoň jsem pro svou práci vyškolen. Kdybych přečetl lékařskou knihu, nevěřil bych si natolik, abych šel hned léčit bolavý žaludek.“

	„To by neudělal nikdo, komu zbyla alespoň špetka zdravého rozumu,“ souhlasil Gaius Philippus. „Myslel jsem si, že Mavrikios má dost rozumu, aby tomu jelimanovi nesvěřil velení nad třetinou své armády.“ Odstrčil talíř s ječmennou kaší a obrátil se na řeckého lékaře: „A co máj bolavý žaludek? Pomůžeš mi? Bohové vědí, že je mi těžko.“

	Gorgidas zvážněl. „Byl jsi zvyklý na pšenici a ječmen ti nedělá dobře. Tak to alespoň tvrdí Hippokrates.“

	„Nikdy mi nic nebylo,“ řekl Gaius Philippus. „Jsem znechucený, to je to. Ten natvrdlý břídil!“

	Ten „břídil“ se objevil ještě toho dne. Setkání s Marcem mu zřejmě existenci Římanů připomnělo. Sphrantzes vypadal, že má naspěch. Přicválal k pochodujícím legionářům na koni, jehož osobitá chůze prozrazovala, že patří mezi vybrané videsské plnokrevníky. Ortaiovo brnění a přilba byly pozlaceny, jak příslušelo jeho hodnosti, a za zády mu vlála tmavěmodrá pláštěnka. Jedinou trhlinou v jinak dokonalém obrazu odhodlaného válečníka byla kniha, kterou stále svíral v podpaží.

	Sphrantzes přitáhl koni otěže a ten srovnal krok a zařadil se do čela římské kolony. Ohlížel se zpět, jako by Římany studoval. Gaia Philippa brzy přemohla opovržlivá zvědavost. Otázal se: „Můžeme vám nějak pomoci, pane?“ Tón jeho hlasu však prozradil, nakolik je úcta ke Sphrantzesovi předstíraná.

	„Eh?“ zamrkal Ortaias. „Oh, ano — můžete mi prosím říci, to jsou korouhve, pod nimiž bojujete?“ Ukázal na devět vysokých přenosných praporců, které pyšně nesli jejich vlajkonoši. Každá korouhev byla korunována otevřenou lidskou dlaní s věncem, která představovala věrnost povinnosti.

	„Ano, to jsou. A co?“ odsekl Gaius Philippus.

	Marcus pochopil, kde je zakopaný pes. „Byli jsme pouze jedním oddílem větší jednotky, jejímž symbolem byl orel. Tady žádného orla nemáme a naše muže to nesmírně rmoutí,“ vysvětloval Sphrantzesovi.

	Byla to slabá slova, ale žádný Videssan by stejně nepochopil, co římští vojáci cítili ke svému orlu, posvátnému symbolu samotné existence legií. V průběhu zimy, kterou strávili v Imbrosu, uvažovali římští důstojníci o vytvoření orla nového, ale vojáci zůstali vůči tomuto návrhu chladní. Jejich aquila zůstala v Galii a žádnou jinou nechtěli. Musejí si vystačit s menšími signy.

	„Nanejvýš zajímavé,“ usoudil Ortaias. Důvodem jeho zájmu o římské korouhve však bylo něco jiného. „Máte ve zvyku seřadit se vždy v určitém počtu pod jednou vlajkou?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl zmatený Scaurus.

	„A proč ne?“ dodal setník.

	„Omluvte mě na okamžik,“ řekl Sphrantzes. Vyjel z římské řady, zastavil koně a oběma rukama listoval ve své taktické příručce. Když našel, co hledal, přiklusal zpátky k Římanům.

	„Cituji z Kalokyrese,“ řekl. „Kniha první, kapitola čtvrtá, část šestá: 'Je nezbytně nutné dbáti, aby všechny skupiny nebyly stejně velké. V takovém případě si totiž nepřítel sečte korouhve a utvoří si přesnou představu o počtu vojáků před sebou. Dejte si pozor na tyto skutečnosti: jak již bylo řečeno, jednotky by neměly mít více než čtyři sta mužů a ne méně než dvě stě mužů.' Samozřejmě, vaše jednotky jsou menší než ty, o nichž hovoří Kalokyres, ale princip, dovoluji si říci, zůstává stále stejný. Přeji vám všem dobrý den, pánové.“ Ortaias odjel a Římané zůstali bez hlesu stát.

	„Víš, že to není tak špatná myšlenka?“ přerušil ticho Gaius Philippus.

	„To není,“ souhlasil Marcus. „V podstatě je to velmi dobrý postřeh. Jak na to mohl Ortaias Sphrantzes vůbec kdy přijít?“

	„Ne, že by to vymyslel on sám,“ řekl setník a hledal, jak by z této patálie unikl. „Ten Kalo—, nebo jak se ten chlap jmenuje, zřejmě nebyl až takový hlupák. No jo.“ Snažil se touto myšlenkou utěšit, ale stále vypadal poněkud vyjeveně.

	Viridovik sledoval celý rozhovor s nesmírným potěšením. „Pozor, pozor, hleďte! Zde přichází muž, kterého odkojila matka vojna. Byl setníkem již od narození, o tom není pochyb, a přesto na něj vyzrál ten největší pitomec, jakého kdy svět viděl. A co to všechno dokazuje? Že keltský způsob boje je ten nejlepší — jen si to přiznej! Běž a zařiď se podle toho, protože čím dýl o tom budeš přemýšlet, tím horší to bude.“

	Gaius Philippus se cítil natolik ponížen, že neměl chuť se s ním hádat. „Drž hubu, ksakru,“ zamumlal. „Kam se poděl Gorgidas? Už mě zase bolí žaludek.“

	*****

	Pobřežní rovina na cestě z Videssosu do Garsavry patřila k nejúrodnějším krajům, které Římané dosud viděli. Půda byla měkká a černá, v ruce se snadno drolila a krásně a vydatně voněla. Byla příslibem bohaté úrody. Půdu zavlažoval nespočet potůčků a říček, které přitékaly z náhorní roviny. O ty oblasti, v nichž bylo vody nedostatek, se postaral teplý déšť a vánek, který neustále proudil od Moře námořníků.

	Viridovikovy neblahé předpovědi počasí, staré několik měsíců, se konečně vyplnily i s přídavkem. Bylo takové horko a vlhko, že každé ráno po východu slunce stoupala ze země pára. Bledí Halogové, zvyklí ze severu na chladné a zamračené léto, trpěli víc než všichni ostatní. Dennodenně ve své těžké zbroji omdlévali a museli být kříšeni vodou.

	„Ten byl rudý jako rak,“ prohlásil Viridovik o jednom spáleném seveřanovi.

	Gorgidas se na něj pokradmu zadíval. „Ty nevypadáš o moc lépe,“ řekl. „Zkus si vzít místo přilby raději nějaký klobouk.“

	„Ále běž,“ opáčil Kelt. „Stojím za víc, než aby mě udolaly sluneční paprsky.“ Scaurus si však všiml, že si vzal lékařovu radu k srdci.

	Úrodná půda, dostatečná vláha, horké slunce — nebylo divu, že právě zde ležela potravinová základna Říše. Země byla plná rozličných plodin. Byla tu pole s pšenicí, ovsem, ječmenem a pole, na nichž rostl len a bavlna. Gorgidas je opakovaně upomínal, aby ji nazývali „rostlina vlněná“. V sadech byla hojnost fíků, broskví, švestek a jiných exotických citrusových plodů. Žádné z nich se na západ od Středozemního moře nevyskytovaly a Marcus nedokázal rozeznat jedny od druhých — teprve když kousnul do citrónu v domnění, že jde o pomeranč, naučil se je rozlišovat.

	Vinic zde mnoho nebylo. Půda byla pro víno až moc úrodná a vody až přespříliš. Také olivovníků bylo po skromnu, zdálo se Scaurovi. Objevily se ve větším počtu teprve jeden, dva dny pochodu od Garsavry, když vojáci začali stoupat směrem k náhorní rovině.

	Lidé, kteří zdejší půdu obhospodařovali, prozrazovali o této oblasti tolik jako jejich úrodná zem. Byli klidnější, tišší a pracovitější než všichni ostatní obyvatelé Videsské říše, jež tribun dosud spatřil. Byl zvyklý na vznětlivé obyvatele hlavního města, na jejich hluk a spěch, nadutost a pocit nadřazenosti nad celým lidstvem, na jejich prudké změny nálady. Marcus se nejednou zamýšlel nad tím, jak je možné, že Říše již několik staletí vzkvétá, když lidé, kteří ji budují, jsou tak sveřepí.

	Gorgidas se mu smál, když jednou v noci vyslovil tuto myšlenku nahlas. Řecký lékař nemohl u nekonečných hovorů kolem římského strážního ohně chybět. Jen velmi zřídka opouštěl po setmění tábor. Scaurus věděl, že nemá žádnou milou, a tak sedává s muži, aby zahnal samotu.

	Právě ho slyšel říkat: „Stejně tak bys mohl soudit Itálii podle těch příživníků u soudního dvora v Římě. Od těch dob, co je Videssos Říší, hýčkají císaři lid v hlavním městě, aby si získali jeho přízeň. Těžko bychom jim mohli něco vyčítat, vždyť to znáš — podle bouří, které se strhly před pár týdny. Kdyby nebyli spokojeni, okamžitě by se ozvali. Nezapomeň! Říše již trvá pěkných pár set let a lidé v hlavním městě se domnívají, že mají na svůj přepych náležité právo.“

	Tribun si vzpomínal, jak si Cato stěžoval, že již před sto lety měl hezký mladík větší cenu než kus půdy a džbán dovážené medoviny stál víc než oráč. Od té doby uběhly desítky let a Římané se ani v nejmenším nezačali ve svých choutkách omezovat. Jak zněl ten vtip o Caesarovi? — je manželkou všech mužů a manželem všech žen. Scaurus potřásl hlavou a nedokázal si představit, jak bude jeho rodné město po stech letech v čele Říše vypadat.

	*****

	Devátého dne od doby, kdy opustili Videssos, dorazili do Garsavry. Garsavra měla k věhlasu hlavního města daleko. Dalo by se říci, že byla dokonce menší než Imbros. Město sloužilo jako obchodní středisko pro velkou část západních zemí, a to díky své funkci říčního uzlu. Když se expediční síly utábořily v jejím okolí, počet obyvatel Garsavry se více než zdvojnásobil.

	Při příchodu do města Marca cosi zneklidnilo, ale stále si nemohl vybavit, co by to mohlo být. Gaius Philippus však neměl pochyb. „Ať se propadnu,“ řekl. „Vždyť ti šílenci tu nemají žádné hradby!“

	Měl pravdu. Domy, obchody a veřejné budovy v Garsavře byly otevřeny okolnímu světu a proti případnému útoku je nic nechránilo. Teprve tady si Marcus mohl dokreslit svůj obrázek o situaci v Říši. Imbros a dokonce i hlavní město musely bojovat proti barbarům ze severu, ale zem, kterou bránily, žila v míru už tak dlouho, že zapomněla i na opevnění.

	Viridovikova dravčí mysl viděla věci i z druhé stránky. „Yezdové by si tu určitě skvěle zařádili, město jim neklade žádné překážky. Co vy na to? Až by všechnu svou kořist naložili na ty své herky, podlomily by se jim nohy.“

	Při pomyšlení na to, jak zlořečení Yezdové v čele s Avsharem pustoší tuto úrodnou a mírumilovnou zemi, se Scaurovi udělalo špatně. Stejně jako zlobivé děti ničí své hračky, dokázali by Yezdové za pár minut rozmetat všechno, za čím stojí léta práce, a navíc by při tom zažívali pocity blaha.

	„Proto nás přece platí,“ ozval se Gaius Philippus. „Budeme riskovat životy, aby tito lidé byli i nadále šťastni a vesele si tloustli.“

	Tahle verze se Marcovi zamlouvala pořád lépe než ta Viridovikova. I když ani Gaius Philippus nebyl tak úplně nestranný. Z největší části přece tvořili Mavrikiovu armádu právě Videssané a tisíce dalších domorodých jednotek očekávalo císařův příchod cestou.

	V cynických slovech vrchního setníka však bylo zrnko pravdy. Muži, které Baanes Onomagoulos povolal z řad venkovských vojáků-rolníků, byli spíše rolníky než vojáky. Jeli na starých herkách, ve starém rozpadajícím se brnění, a co se týče výcviku, bylo lépe se neptat.

	Jejich velitel, to byla ovšem jiná. Pocházel ze stejné školy jako Mavrikios Gavras. Scaurus jej sledoval během přehlídky, kterou císař uspořádal na počest nových posil. Onomagoulos jel v průvodu za Římany a čas od času pobídl svého koně ostruhami a ten se vzepjal. Nebyl to vysoký člověk, ale jeho držení těla při jízdě na koni a rysy v obličeji, jimž vévodil orlí nos, prozrazovaly, že jde o ostříleného válečníka. Měl už hodně po čtyřicítce, léta mu odvála z temene jeho hlavy většinu vlasů, ale ani jejich zbytky, ani bradku ještě nezčeřily šediny.

	Podle slavnostního protokolu měl přitáhnout koni otěže, slézt z koně a poklonit se císaři až k zemi a pak jej teprve oslovit. Místo toho přijel přímo před Mavrikia, který také dosud seděl na koni, a zařval: „Gavrasi, ty starý pse, jak se pořád máš?“

	Marcus čekal, že se zhroutí celý svět nebo že toho odvážlivce halogské stráže roztrhají na kusy. Někteří z mladších strážců skutečně sáhli po meči. Rudý Zeprin však místo toho sledoval Mavrikia. Viděl, že se císař nezlobí, dal svým mužům rychlé znamení rukou a ti se zklidnili.

	Gavras se sotva znatelně usmál. „Mám pořád dost práce, až příliš, řekl bych. Možná že jsem ji měl tenkrát přenechat tobě.“ Popohnal koně a poplácal Onomagoula po zádech. Ten mu chtěl rozšafně dát jednu pěstí, císař se však sehnul a smál se.

	Tribun náhle pochopil, oč tu běží. Pro Baana Onomagoula nebyl Mavrikios Gavras nedostupným všemocným vladařem, ale druhem, který měl zkrátka větší štěstí, podobně jako když se na člověka usměje štěstí v lásce. Scaurus vzpomněl s něhou na Helvis. Rád by věděl, jak dlouho se tito dva vůdci znají a co všechno spolu zažili, že jejich přátelství dokázalo překonat hranice Mavrikiovy císařské hodnosti.

	Baanes pohlédl na Thorisina a řekl: „A co ty, ty štěně?“

	„Dobrý,“ odpověděl Sevastokrator. Tón jeho hlasu nebyl tolik vřelý jako u Mavrikia. Marcus si všiml, že se nesnažil k Baanovi a ke svému bratrovi připojit.

	„Je to štěně, co?“ zašeptal Viridovik Scaurovi do ucha. „Musí to být výjimečně statečný muž, když si dovolí oslovit Thorisina Gavrase takto důvěrně. Zvlášť když je to takový pruďas a vůbec.“

	„Onomagoulos ho zcela jistě zná už od dob, kdy se učil chodit,“ odpověděl mu šeptem Říman.

	„O to víc ho to musí žrát. Nemáš asi starší sourozence, co?“

	„Ne,“ připustil Scaurus.

	„Není nic horšího než přátelé tvého staršího bratra. Poprvé se s nimi setkáš ještě jako škvrně, lezoucí po Čtyřech po zemi. A oni na to nikdy nezapomenou, ani pokud je všechny přerosteš o hlavu.“ V Keltově hlase byla neobvyklá hořkost. Marcus se na něj zadíval a viděl, že se Viridovik zachmuřil. Zřejmě se mu v paměti vynořily nepříjemné vzpomínky.

	*****

	Řeka Arandos se z náhorní plošiny stáčela přes rozličné vodopády do údolí. Vojsko pochodovalo podél jejího toku směrem na západ. Valila se přes obrovské balvany v řečišti a chrlila směrem k oběma svým břehům duhovou zpěněnou vodní tříšť. Kapičky vody přistávaly na tvářích vytrvalých vojáků a vypařovaly se. Představovaly takřka jedinou úlevu od nesnesitelného vedra.

	Vysočina na západě se nedala k bujné pobřežní pláni přirovnat. Půda byla sluncem sežehlá do šedohněda a byla protkána strouhami. Po devět měsíců v roce zůstávala suchá, v měsíci desátém ji přeměnily záplavy. Rostla zde dokonce pšenice, ale oproti nezměrné plodnosti na východě se dalo hovořit spíše o neduživých políčkách.

	Země byla příliš chudá, než aby se tu rozmáhala zemědělská činnost. V okolí převažovala tráva a trnité keře. Pasáci poháněli po hrbolatých pastvinách obrovská stáda ovcí, dobytka a koz a svým způsobem života se podobali spíše kočovným Khamorťanům nežli kterýmkoli jiným obyvatelům Říše.

	Poprvé od začátku pochodu se začalo hovořit o problémech s potravinami, kterých se Marcus tolik obával. Chléb z nížin byl přepravován po peřejích Arandosu. Byli za něj vděčni, jelikož místní dodávky mouky a obilí byly malé a nepravidelné. Nedostatek obilovin částečně nahrazovala místní četná stáda a Římané měli další důvod k prudkým žaludečním potížím. Při vojenském tažení dávali přednost spíše vegetariánské stravě. Měli pocit, že po mase je jim přílišné horko, že jsou neohrabaní a pomalí.

	Podnebí ve Videssosu bylo obdobné jako v Itálii a Videssané byli ve stravě stejně střídmí jako Římané.

	Naopak Halogové a Namdaleňané se cpali pečeným hovězím a skopovým — a tak samozřejmě trpěli horkem ještě více než kdy předtím.

	Khamorťané jedli všechno, co jim přišlo pod ruku, a nestěžovali si.

	Marcus byl Arandosu den ode dne vděčnější. Bez řeky a jejích občasných přítoků by se z plošiny stala poušť a nic by se tu neudrželo při životě. Voda v řece byla teplá a občas kalná, ale nikdy nevymizela. Tribun nepoznal nic slastnějšího, než ponořit přilbu do vody a vylít si ji za parného poledne na hlavu. Vzduch tu však byl horký a toužil po vláze stejně jako on, a tak nezbývalo než za půl hodiny osvěžení zopakovat.

	V polovině třetího týdne společného pochodu se armáda složená z různorodých útvarů pomalu přetvářela v jednotnou sílu. Mavrikios se snažil tuto proměnu urychlit řadou společných výcviků, hnal opakovaně své muže z pochodové formace do bojových řad, velel k útoku a obraně pravého a levého křídla a pak předního voje.

	Manévry pořádané v takovém horku byly vyčerpávající, ale muži se pomalu poznávali a učili se odhadnout, co mohou jeden od druhého v bitvě očekávat. Halogové se vyznačovali železnou odvahou, Římané vytrvalostí, Namdaleňané drtivými nájezdy, hrstka Khatrišanů měla rychlé a lehké koně, khamortské jednotky byly prudké a dravé — a nad všemi těmito národy drželi početní převahu Videssané, kteří, ač nevynikali v jednotlivých zdatnostech tak jako jejich spojenci, byli o to všestrannější.

	Levé křídlo císařské armády se při rozvinutí šiku a při zaujetí postavení nejevilo o nic pomalejší a neohrabanější než křídlo pravé či střední útok. Marcus si už začínal myslet, že Ortaiovi Sphrantzesovi křivdil. Pak jednoho dne uslyšel, jak na levém křídle burácí mocný hlas Nephona Khoumnose a překřikuje pisklavý hlásek Sphrantzesův. Nephon Khoumnos si dával pozor na jazyk a neopomněl každý svůj povel uvést slovy „no tak, vy lenoši, slyšeli jste vašeho velitele.

	Teď —“ a doplnil svou formuli podle toho, co bylo právě nutno udělat.

	Gaius Philippus to slyšel také a řekl: „To mi spadl kámen ze srdce. Teď alespoň víme, že se nám levobok předčasně nezhroutí.“

	„To je pravda,“ souhlasil tribun. Jeho důvěra v Mavrikiovy schopnosti nabyla na síle. Císař dostal toho holobrádka do pozice, v níž měl zdánlivou moc, ale s jeho postavením se nepojila žádná autorita. Protivníky však umlčel. Videsský důvtip bylo dobré nepodceňovat.

	Po jednom takovém cvičení se Scaurus spolu se svými muži opět řadil do pochodového útvaru, když vtom před sebou zahlédl jemu povědomou kulatou postavičku jedoucí na oslu. „Nepe!“ zavolal na něj. „Nevěděl jsem, že jste tu s námi.“

	Malý baculatý kněz strhl své zvíře směrem k Římanům. Kuželovitý slaměný klobouk mu chránil oholenou hlavu před nelítostným sluncem. „Jsou chvíle, kdy bych si vroucně přál vrátit se na Akademii,“ připustil. „Raději bych se stáhl do pozadí a netrávil dlouhé dny v sedle — och, prosím za prominutí, podařila se mi odporná slovní hříčka, to jsem opravdu nechtěl.“ Smutně se zavrtěl a pokračoval: „Inu, byl jsem požádán, a tak jsem tu.“

	„Myslel jsem si, že císař má k dispozici spoustu jiných kněží, kteří by hlídali zlá znamení, dodávali mužům odvahy a tak podobně. Nemusel přece přerušovat vaše bádání,“ ozval se Gorgidas.

	„Jiných kněží bylo ve Videssosu opravdu hodně,“ odpověděl Nepos, kterého zarazilo, že Gorgidovi nedošlo, proč je zde právě on. „Mohu je tu zastupovat, jistě, ale to není ten pravý důvod, proč jsem zde.“

	„A co tedy, vaše ctihodnosti?“ zeptal se Viridovik a lstivě se ušklíbnul. „Kouzla?“

	„Jistě, jak jinak,“ odpověděl Nepos a stále ještě nechápal, jak se ho na to někdo vůbec může ptát. Pak, jako by si na něco vzpomněl, se mu tvář vyjasnila. „Přesně tak — ve vašem světě se zřejmě lidé nestávají tak často svědky různých kouzel jako tady, nemám pravdu? Zodpovězte mi, mí drazí přátelé, tuto otázku — kdyby nebylo kouzel, proč byste se vydávali na pochod do těchto nehostinných končin Videsské říše? A k čemu bych vám tu byl jinak platný?“

	Viridovik, Gorgidas a všichni Římané, kteří byli v doslechu, se zatvářili poněkud znepokojeně. Nepos pokýval hlavou. „Zdá se, že tomu začínáte rozumět.“

	Gaius Philippus šel přímo k jádru věci, zatímco jeho druzi se stále ještě snažili vyrovnat s Nepovými slovy. „Pokud bojujete pomocí kouzel, k čemu jsme vám dobří my, obyčejní smrtelníci? Co nás čeká? Hordy ďáblů vřískajících na obloze? Ohnivé koule létající na míle daleko? Bůh se mnou! Nebo se nám dokonce propadne půda pod nohama?“

	Nepa se setníkovo klení dotklo, ale z tváří okolních vojáků vyčetl, jak je podobné úvahy znepokojují. Snažil se, seč mohl, aby je uklidnil. „Nic tak hrůzostrašného se nestane, to vám slibuji. Při boji jsou jakákoli kouzla příliš riskantní — mysl a pocity bojovníka bývají plně zaujaty kláním a nepůsobí na ně ani osvědčené triky. Proto se čarodějové starají spíše o to, aby vyvázli se zdravou kůží, než aby měli čas na magii.“

	„A hlavně musíte mít na mysli,“ pokračoval, „že kouzelníci stojí na obou stranách bitevního pole. Většinou to vypadá tak, že jeden překazí práci druhému a výsledek boje závisí na vás, ozbrojených válečnících. Stručně řečeno, nemáte se čeho bát. Jsem si jist, že spolu s kolegy z Akademie budeme schopni udržet našeho podlého přítele Avshara na uzdě a snad mu i dát za vyučenou.“

	Zdálo se, že si Nepos věří. Ale přes všechna ujišťování o tom, že kouzla budou hrát v bitvě vedlejší roli, nemohl Marcus zapomenout na mluvící mrtvolu ve zbrojnici videsské strážní věže a na neblahé pověsti, které se točily kolem Avshara a jeho dosavadních vojenských úspěchů. Ruka mu sjela k jílci jeho spolehlivého galského meče. Alespoň něco, s čím se dalo počítat v boji proti hrozivým kouzlům.

	

	11. KAPITOLA

	

	První známky toho, že je Videssos ve stavu ohrožení, se objevily po několika dnech pochodu na východ od Amorionu. Rada vypálených a zpustošených vesnic zcela jasně naznačovala, kudy se yezdští nájezdníci prohnali. Stejně tak tomu bylo s opuštěnými farmami, zničenými kláštery a rozdupanými políčky. Některé útoky byly zřejmě nedávné; kolem jednoho z klášterů stále ještě vyl pár psů a čekal na své pány, kteří se nevraceli.

	Zkáza, kterou po sobě kočovníci zanechávali, upomínala na vyhlášení války. Co se však týče říšského boha, proti tomu Yezdové bojovali s ještě větší zběsilostí. Kaplička, která stála vedle obydlí mnichů, byla hanebně zneuctěna. Podobenství na zdi byla rozervaná na kusy a oltář bandité rozsekali a použili jako otop. Aby byla pohana dokonána, ustájili tu své koně.

	Pokud se Yezdové snažili tímto způsobem nahnat hrůzu svému nepříteli, neuspěli. Videssané měli už i tak dobrý důvod své západní sousedy nenávidět. Teď se stejná nenávist zmocnila i žoldáků, kteří začali vyznávat Phose. Mavrikios dohlédl, aby všichni jeho muži do znesvěcené kaple nahlédli. K tomu, co viděli, se císař nevyjadřoval. Nebylo toho třeba.

	Zpustošená krajina Marca zneklidnila. Už dlouho si byl jist tím, že je nutno proti Yezdům bojovat. Země, která dala Avsharovi takovou politickou moc, nebyla z těch, s nimiž by se dalo žít v míru.

	Co si však tribun neuvědomil, bylo to, jak silní Yezdové jsou. Císařská armáda nebyla ještě ani v půli cesty k videsské západní hranici, ale země již nesla stopy řádění kočovníků. A přitom zkáza, kterou dnes viděli, představovala zatím nejzazší a nejslabší zásahy Yezdů v Říši. Jakpak asi bude země vypadat po pěti dnech dalšího pochodu na západ? A co za deset dní? Zůstane tam vůbec ještě kámen na kameni?

	Tu noc si žádný z legionářů nestěžoval, že musí stavět obvyklé noční opevnění s příkopy, pozemní předprsní a palisádami. Zatím sice žádného Yezdu nespatřili, ale celá císařská armáda budovala tábory, jako by se nacházela v zemi nepřítele.

	Scaurus byl rád, že zrovna tu noc na něj přišla řada a mohl navštívit Helvis. Když spolu s ostatními muži přecházel do tábora žen, úkosem sledoval, co si ostatní národy představovaly pod pojmem opevněný tábor. Dělával to tak vždycky.

	No jistě, stany žen byly obehnány kůlovou hradbou, ale ta byla stejně špatná jako všechny ostatní videsské stavby. V hrazení bylo příliš mnoho velkých, náhodně ořezaných kmenů stromů. Jakmile by se dva či tři Yezdové dali dohromady a vytrhli jeden z nich, celý plot by byl k ničemu. Naproti tomu každý z Římanů přinesl vždy několik kůlů, které pak dali v noci dohromady tak, aby se jejich větve navzájem protínaly. Bylo těžké je vyvrátit a i v případě, že byl jeden z kůlů vytržen, nezbyla v plotě natolik velká díra, aby se skrze ni

	člověk dostal dovnitř. Už několikrát se o tom Videssanům zmínil a ti vypadali, že je to velmi zajímá. Nikdy však nepřešli od slov k činům.

	Bojácné stráže Římany na jejich krátké, pětiminutové cestě několikrát zastavily. „Přemýšlej trochu, ty hlupáku!“ vybuchl Marcus u poslední hlídky. „To ti ještě nedošlo, že Yezdové bojují na koni?“

	„Samozřejmě, pane,“ ozval se dotčený strážce. Scaurus chvíli zaváhal a pak se omluvil. Mohli padnout do jakékoli pasti a neměl právo vysmívat se mužům za jejich ostražitost. Byl mnohem rozrušenější, než si myslel. Rozhodně dnes potřeboval klid, který mu mohla dát jedině Helvis.

	Nastolit mír v duši však nebylo tak jednoduché, i když Helvis poslala Malrica spát k přátelům, s kterými se seznámila za pochodu. Scaurus nebyl zvyklý se někomu svěřovat — natož ženě — a mluvil stále jen o běžných věcech spjatých s pochodem a jiných bezvýznamnostech. K tomu, co jej trápilo, se však nedostal. Nebylo divu, že Helvis vycítila, že něco není v pořádku. Ale tribun byl natolik uzavřený sám do sebe, že tomu nemohla přijít na kloub.

	Milovali se, ale ani potom tribun nenašel ten pravý klid, který hledal. Byl roztržitý, váhavý jako nikdy předtím. Cítil se stále hůř, tím víc, čím toužebněji očekával úlevu. Nakonec upadl do neklidného spánku.

	Najednou se ocitl na známém prostranství v Galii, uprostřed své hrstky legionářů, ve chvíli, kdy se chystalo krveprolití. Zuřivě se rozhlížel kolem sebe. Kam se poděl Videssos, císař a vyprahlá pláň, kterou se spolu se zbytkem svých věrných už tolik dní trmáceli? Nebo snad nikdo z jeho mužů nepřežil? Cožpak byla celá Říše jen snem člověka, který ztrácel strachem rozum?

	Támhle se blíží Viridovik a mává mečem, který je navlas stejný jako meč Marcův. Tribun pozvedl meč, aby odrazil ránu, nebo si to alespoň myslel, ale ruka, kterou zvedl nad hlavu, byla prázdná. Keltův meč se neúprosně blížil —

	„Co se děje, miláčku?“ Na skráni nepocítil ostrou čepel meče, ale Helvisinu ruku. „Celý jsi se třásl a křičel tak, že by to nevzbudilo jen mě, ale půlku celého tábora.“

	Marcus ležel chvíli na zádech a neodpovídal. Noc byla skoro stejně horká jako uplynulý den, ale Marcova hruď a ramena byly pokryty studeným potem. Pohlédl ke stropu stanu a v duchu stále viděl jasnou záři keltského meče.

	„Byl to jen sen,“ zašeptal spíše sám sobě než k Helvis.

	„Samozřejmě že to byl jen sen,“ odpověděla a hladila jej po tváři. „Jenom zlý sen.“

	„Ach, bohové, byl to tak živý sen! Zlý sen uprostřed noční můry. Zdálo se mi, že Videssos je jen sen a já mám zemřít v Galii — a to jsem také měl, kdyby si s námi osud nezahrál.“

	„Jak živý sen!“ opakoval. „Byl to sen, a nebo sním teď? Co tu vůbec dělám, v této zemi, o níž jsem nikdy nic neslyšel, proč mluvím její řečí a bojuji pro ni ve válce? Je Videssos opravdový? Nebo snad zmizí a — ach ne, bohové, to ne — zmizíš mi jednoho dne i ty, jako když praskne mýdlová bublina? Jsem snad odsouzen k tomu, abych se nechal najmout jakýmkoli jiným králem, kterému se připletu do cesty, a znovu se všemu učil?“

	Otřásl se. Byla temná noc a nový den byl ještě z dohledu. Všechny Marcovy představy měly hrůzný přídech opravdovosti.

	Helvis k němu přitiskla své nahé a horké tělo. „Tohle je skutečnost. Noční můra se vytratí, když se probudíš,“ prohlásila jednoznačně. „Vidíš mě, cítíš mě, můžeš se mě dotýkat — co víc bys chtěl? Jsem svůj vlastní sen a nikoho jiného — i když jsem šťastná, že jsi v něm se mnou.“ Ve tmě byly její oči neuvěřitelně velké.

	„Jsi tak napjatý,“ řekla a projížděla mu prsty po hrudi a po krku. „Otoč se!“ zavelela a Scaurus se poslušně převalil na břicho. Obkročmo se na něj posadila, a když mu začala svýma silnýma rukama masírovat záda, aby jej zbavila napětí, Marcus slastně bručel. V takových chvílích měl vždycky chuť příst jako koťátko. Dnes k tomu měl důvod navíc.

	Po několika minutách se Scaurus opět opatrně obrátil na záda, ale tak, aby na něm Helvis zůstala sedět. „Co to děláš?“ ptala se, ač znala odpověď. Vztyčil se na loktech, aby ji mohl snáze políbit. Pramen Helvisiných vlasů mu v tom zabránil. Odhrnula je se smíchem z tváře. Sklonila se k němu a povzdechla.

	„I tohle je skutečnost,“ zašeptala a začala se pohybovat. Tribun nemohl nic namítat. A ani nechtěl.

	*****

	Tři dny nato měla armáda možnost spatřit první Yezdy, malou skupinku nájezdníků, která se rýsovala na obzoru a uháněla směrem na západ. Císař je nechal pronásledovat eskadrou Videssanů na koních, ale kočovníci jim na svých stepních ponících unikli.

	Ortaias Sphrantzes si nebral servítek a neustále Mavrikia kritizoval. Všem, kteří byli ochotni jej poslouchat, vyprávěl: „Kalokyres výslovně uvádí, že nomády mohou pronásledovat zase jen nomádi, protože si již od dětství zvykají na život v sedle, a jsou tudíž nejlepšími jezdci. Nemáme snad proto mezi sebou pro tyto účely Khamorťany?“

	„Jestli nepřestane s tím žvaněním o tý svý skvělý knize, Gavras mu ji jednoho dne nacpe do chřtánu,“ řekl Viridovik. Marcus měl stejný názor, ale císař nedával najevo, že by mu to bylo proti srsti.

	Toho rána, kdy se objevili první Yezdové, se Scaurus vracel z Helvisina stanu do římského tábora, když vtom zaslechl, jak na něj někdo volá. Otočil se a uviděl před sebou Thorisina Gavrase. Sevastokrator se mírně kolíbal a vypadalo to, že má za sebou bujnou noc.

	„Dobré ráno, Vaše Výsosti,“ pozdravil Scaurus.

	Thorisin zvedl posměšně obočí. „Dobré ráno, Vaše Výsosti,“ papouškoval po Marcovi. „Je hezké, že jsi i nadále slušný ke svému chlebodárci, i když spíš s namdalenskou děvkou.“ Marcus cítil, jak v něm začíná vřít krev. Začervenal se a zřejmě to bylo na jeho světlé pleti poznat, protože Thorisin si toho všiml a řekl: „Za to se nemusíš stydět. Ta holka vůbec není ošklivá, to ti povídám. A asi nebude ani úplně hloupá, podle toho, co jsem slyšel. Zato její bratr si každé ráno okusuje nehty.“

	„To je Sotericovi podobné.“ Marcus se musel usmát, Thorisin trefil do černého.

	Gavras pokrčil rameny. „Nikdy nedůvěřuj Namdaleňanovi. Jednat s nimi, to ano, ale důvěřovat jim? Nikdy,“ opakoval. Pomalu popošel ke Scaurovi, obcházel jej a pozoroval zmateného Římana, jako by šlo o koně, kterého si hodlá koupit. Marcus cítil Sevastokratorův vinný dech. Thorisin při chůzi o něčem přemýšlel a pak najednou vyhrknul: „No tak, co je to s tebou?“

	„Pane?“ Když má váš nadřízený nepředvídatelnou náladu, je lepší raději nic neříkat. Tribun znal toto pravidlo stejně dobře jako poslední z jeho mužů.

	„Co je to s tebou?“ Člověk by si myslel, že Thorisin dokáže souvisle přemýšlet jen tehdy, když opakuje věci pořád dokola. „Vy zatracení Římané se spolčujete s ostrovany dobrovolně. Skotova práce! Sedáte k nim jak mouchy na lep.“ Sevastokrator se sice nelichotivě šklebil, ale v jeho hlase nebyla patrná zášť, jen rozpaky. „Takže byste brzy měli začít se vzpourami a nepokoji a měli byste kout pikle a přemýšlet o tom, jak dosadit na trůn třeba takového Scaura. Lebka mého bratra vám poslouží jako číše ke slavnostnímu přípitku.“

	Thorisinova slova Marca opravdu vyděsila a začal Sevastokratora ujišťovat o své oddanosti. „Drž hubu,“ řekl Thorisin s prudkostí, která pramenila v jeho moci a v moci vína. „Pojď se mnou,“ dodal a vydal se ke svému stanu, nehledě na to, jestli s ním tribun jde nebo ne.

	Marcus přemýšlel o tom, jestli by nebylo lepší zmizet a doufat, že až Sevastokrator vystřízliví, zapomene na jejich setkání. Nakonec se však rozhodl, že nebude nic riskovat. Thorisin byl natolik zvyklý pít, že by na něco podobného určitě nezapomněl. Znepokojeně se vydal v Sevastokratorových stopách.

	Gavrasův stan byl z modrého hedvábí, ale nebyl o moc větší než plátěné a vlněné přístřešky řadových příslušníků videsské armády. Sevastokrator byl příliš dobrý válečník a v poli si na přepych nepotrpěl. Jediným opravdových náznakem jeho vysoké hodnosti byl pár halogských stráží u vchodu. Když hlídka spatřila svého pána, zbystřila pozornost. „Pane,“ hlásil mu jeden z nich, „paní Komitta se po vás ptala —“

	Ze stanu v tu chvíli vykoukla sama Komitta Rhangavvová. Své zářivě černé vlasy měla stažené z obličeje a zdůraznila tak své orlí rysy. Ve skutečnosti vypadala jako nezkrotný rozzuřený jestřáb a výlev, kterým zahrnula Thorisina, tuto podobnost ještě zvýraznil.

	„Kde ses flákal, ty chlípníku, ty nádivo jeden, ty prohnilý ničemo?“ ječela. „Zase jsi někde chlastal s nějakými křupany a pasáky koz, to je vidět, a válel jsi se s jejich ženskými — a možná že i s kozami! Já jsem urozeného rodu — jak se opovažuješ takhle mě ponižovat, ty —,“ a Komitta nadávala stejně šťavnatě jako oné noci, kdy hrála s Namdaleňany kostky.

	„Phosova sluníčka,“ mumlal Thorisin a ustupoval před tou palbou urážek. „Mám já tohle za potřebí? Bolí mě z toho hlava, ať už má pravdu nebo ne.“

	Obě stráže nehybně stály u stanu a ztělesňovaly neslyšící. Římanovy snahy zachovat podobnou netečnost již tak zdařilé nebyly. Došel však k závěru, že stráže mají v této oblasti zřejmě větší zkušenosti.

	Marcus obdivoval, jak rychle se Sevastokrator dokázal dát zase dohromady a odvrátit útok své popudlivé manželky. „Neutrhuj se tu na mě, ty couro!“ zaburácel a přehlušil svým mocným barytonem Komittin rozparáděný soprán. „Nech mě na pokoji, nebo ti na ten tvůj vznešený zadek vysázím pětadvacet!“

	Komitta ještě chvíli dávala průchod svému rozhořčení, ale když se Thorisin Gavras přikradl ke stanu se zřejmým úmyslem splnit svou hrozbu, otočila se a zalezla dovnitř. Za chvíli se zase vynořila a hrdě jako

	kočka prošla kolem Thorisina. „Jdu ke své rodině,“ oznámila mu s ledovým chladem v hlase.

	„V pořádku,“ odpověděl přátelsky. Marcus se domníval, že svůj hněv jen předstíral. Gavras si najednou vzpomněl, že vedle něj stojí Říman. „Není nad opravdovou lásku, co tomu říkáš?“ poznamenal s kyselým úšklebkem. Po chvíli dodal: „Jestli se jednou začneš modlit k Phosovi, nezapomeň jej v modlitbě požádat o to, aby omezil tvou vášeň pro vzrušující ženy. Jsou úžasné, ale časem jich budeš mít dost... až po krk.“

	Sevastokratorův hlas zněl unaveně, ale když se obrátil na jednoho ze svých osobních strážců, byl už zase čilý: „Ljote, skoč pro mého bratra prosím. Musíme si pohovořit s tímhle chlapíkem.“ Dloubnul do Marca prstem. Ukázalo se, že Ljot je ten, který stál po pravé straně. Odběhl pryč.

	Thorisin nadzvedl klopu stanu a nechal Marca vejít jako prvního. „Jen běž,“ pobídl ho a nasadil stejný ironický tón, jako když se před chvílí setkali. „Nemá-li Vaše Výsost zájem o Avtokratorův trůn, doufám že nepohrdne alespoň Sevastokratorovými rohožemi.“

	Scaurus se sehnul a vstoupil do stanu. Vzduch uvnitř byl dosud nasáklý Komittiným parfémem. Usedl na hedvábím zdobenou rohož a Sevastokrator ho následoval. Thorisinova hravá nálada, poloviční hrozby a sardonické pochvaly jej znervóznily. Podobně jako v císařských komnatách, i zde jej pronásledoval nepříjemný pocit, že byl zavlečen do hry, jejíž pravidla nezná, ale kde jej každý špatný tah může stát krk.

	Sevastokrator a Říman nečekali ani pár minut a Ljot už byl zpátky. „Jeho Milost mě požádala, abych vám oznámil, že se zdrží,“ hlásil Haloga. „Právě snídá s Baanem Onomagoulem a připojí se k vám, až budou hotovi.“

	Prve se Thorisin Gavras rozčílil, aby umlčel Komittu. O příčině jeho nynějšího hněvu však nebylo stejně tak pochyb. „Takže já jsem pro něj méně důležitý než ten plešatý potomek jakéhosi kováře?“ vztekal se. „Ljote, vrátíš se k Mavrikiovi a řekneš mu, že ti i s tou svou snídaní může pěkně políbit prdel.“

	V tu chvíli strčil do stanu hlavu sám císař. „Bratříčku, jestli usiluješ o urážku mého majestátu, nikdy si k tomu neber prostředníka. Musel bych popravit i jeho, a to by byla zbytečná škoda.“

	Thorisin na něj vytřeštil oči a pak se dal do smíchu. „Ty zmetku,“ vyprskl. „Smýkni tou svou prohnilou kostrou sem k nám na zem.“ Mavrikios tak učinil. Stan byl pro tři muže trochu těsný, ale díky lehkým stěnám z hedvábí se v něm dalo obstojně dýchat.

	Thorisin otevřel truhlu z borovicového dřeva, velmi podobnou těm, které vlastnili obyčejní vojáci. Vytáhl z ní džbán vína a pořádně si přihnul. „Ajaj, to je něco. Když Phos dopřeje, přestane mě po tom bolet hlava.“ Znovu se napil. „Vážně, bratře, neměl by sis ze mě střílet — moc dobře si pamatuju, jak jsem na Baana žárlil, když jsem byl mladý.“

	„Já vím, ale nemohl jsem si nechat ujít příležitost slyšet tě, jak budeš soptit.“ Mavrikia úspěch jeho šprýmu napůl pobavil a napůl se za něj kál.

	„Zmetku,“ řekl ještě jednou Thorisin, tentokrát už bez zášti v hlase.

	Marcus střídavě hleděl z jednoho Gavrase na druhého. Nic sice nepil, ale přesto měl pocit, jako by se svět kolem něj začínal kymácet ze strany na stranu. Myslel si, že pomalu začíná vidět do videsské politiky, ale všechno, čím si byl jist, se právě rozbilo na kusy. Kam se poděly ty spory mezi oběma bratry, kvůli nimž se spolu takřka nebavili?

	„Ach bože,“ řekl Mavrikios, který si povšiml Marcova zmateného výrazu, jejž se mu nepodařilo ukrýt. „Obávám se, že jsme našeho hosta trochu popletli.“

	„Popletli? No, bůh mě zatrať, jestli se kdy budu omlouvat nějakému barbarovi, který se přátelí s Namdaleňany.“ Thorisinova poznámka by Marca pořádně zastrašila, kdyby na něj přitom Sevastokrator nezamrkal. Zůstal sedět, ale nevěděl, kde mu hlava stojí.

	„Jenom ať je popletený,“ pokračoval Sevastokrator a pomalu se rozpaloval. „On a ti jeho cizinci mají ostrovany dost rádi. Za chvíli si celý tenhle tábor bude šuškat o tom, že nás chtějí všechny povraždit. Phos ví, že jsme museli utratit spousta zlata, abychom to všechno vyčenichali.“

	„Jenomže jsme k ničemu nedošli,“ prohlásil Mavrikios vyčítavě. „Z toho lze vyvodit jen dva možné závěry: buď jste mazaní až na kost, nebo jste nám opravdu věrní, i přesto, jak zvrhlý vkus máte při výběru přátel.“

	„Tak bystrý se mi zase nezdá, Mavrikie,“ přerušil jej Thorisin.

	„To se nezdáš ani ty, bratříčku,“ oplatil mu to císař, ale z jejich škádlení bylo poznat, že se mají navzájem rádi.

	S umíněností, která měla původ ve víně, si Thorisin trval na svém: „Jestliže není dostatečně chytrý, aby nás všechny převezl, vypadá to, že nám zachoval věrnost. Kdo by to byl řekl do přítele Namdaleňanů?“ Udiveně zakroutil hlavou a pak si říhnul.

	„Díky bohům,“ mumlal si Marcus sám pro sebe. Když se na něj oba Gavrasová tázavě zadívali, uvědomil si, že mluvil latinsky. „Je mi líto, pokud jsem vám dal jakýkoli důvod k tomu, abyste o mně pochybovali,“ řekl jim, tentokrát již zase ve videsštině, „a jsem rád, že se to vysvětlilo.“

	Ulevilo se mu natolik, že zapomněl na všechnu svou opatrnost a mlčení. „Takže vy dva spolu nejste na kordy?“ vyhrknul, ale najednou se zarazil, ještě zmatenější než předtím. Bratři Gavrasové vypadali jako malí chlapci, jejichž tajemství bylo vyzrazeno. Mavrikios si vytrhl vous ze své bradky, pohlédl na něj a zahodil ho. „Thorisine, asi to nebude zas takový trouba.“

	„Co?“ zahuhňal Thorisin. „To doufám.“ Rozvaloval se po zemi a sváděl neúprosnou bitvu se spánkem.

	„Jsi lenivý budižkničemu,“ usmál se Mavrikios a obrátil se zpět ke Scaurovi. „Máš pravdu, cizinče. Je to jen taková naše hra a řekl bych, že obecenstvo je jí okouzleno.“

	„Ale já byl přece u toho, když jste se pohádali poprvé, při hře v kostky,“ protestoval tribun. „To jste určitě nepředstírali.“

	Císařův úsměv mírně pohasl. Pohlédl na svého bratra, ale Thorisin začal chrápat. „Ne, máš pravdu,“ připustil. „Thorisin byl vždycky mnohem neomalenější, než by se slušelo, a já doznávám, že mně tenkrát vskutku hnul žlučí. Ale příštího dne ráno jsme se usmířili — vždycky se usmíříme.“

	Mavrikios se opět rozzářil. „Tentokrát se však můj paličatý bratr rozhodl, že ze sebe udělá před svými lidmi pěkného osla. Netrvalo dlouho a supové se začali snášet na mršinu našeho bratrského vztahu.“ Pošilhával po Římanovi. „Někteří z nich máchali křídly i kolem tvé hlavy, určitě jsi je slyšel.“

	„To ano,“ souhlasil Scaurus a vzpomněl si na podivné setkání s Vardanesem Sphrantzesem.

	„Potom jistě víš, o co mi jde,“ přikývl Mavrikios. „Mimochodem, nebyl jsi jediný, kdo se nechal nachytat. Představovali jsme si, že pokud se budeme svářit i nadále a necháme supy přiletět blíž, aby si začali dělat laskominy nad našimi kostmi, mohlo by se stát, že to nakonec budeme my, kdo si pochutná na jejich pečínce.“

	„To chápu,“ připustil Marcus. „Ale pokud jste tedy nastražili past, proč jste přenechali Ortaiovi Sphrantzesovi velení levého křídla, i když mu za zády stojí Khoumnos?“

	„Je to úplný idiot, že?“ chechtal se císař. „Nephon ho hlídá, takže to tě nemusí znepokojovat.“

	„Všiml jsem si. Ale co tady vůbec dělá? Bez té své knihy by toho o boji věděl ještě méně než jeho kůň. A s ní je nebezpečný zrovna tak, protože si myslí, že zná věci, o nichž nic neví.“

	„To, že je zde a že mu bylo uděleno bezvýznamné velení, má stejný důvod: Vardanes mě o to požádal.“

	Marcus se s tím chvíli snažil tiše vypořádat. Nakonec potřásl hlavou. Složité pletichy, které dovolily Sevastosovi něco podobného žádat a přinutily císaře ustoupit, se vzpíraly jeho zdravému rozumu.

	Mavrikios Gavras pozoroval jeho marné snahy vyrovnat se s touto skutečností. „Je dobré zjistit, že je tu stále ještě něco, čemu nerozumíš,“ řekl. „Víš toho o politice mnohem víc, než všichni ostatní žoldáci, které znám.“

	Scaurus pomyslel na vládnoucí římský triumvirát, který sestával z Caesara, Crassa a Pompeia. Každý z nich by nejradši vrazil tomu druhému dýku do zad, kdyby se neobával nebezpečí občanské války. „Trochu toho o politice vím, ale ty vaše pletichy jsou mi záhadou.“ Očekával, že mu Mavrikios pomůže udělat ve věci jasno.

	Císař se do toho pustil s domýšlivostí profesora přednášejícího nezkušenému, avšak nadějnému studentovi. „Ber to takhle. Pokud bude Ortaias s námi, bude mít Vardanes přehled o tom, co se v armádě děje. Ortaias sice není nejlepší zárukou toho, že vše proběhne tak, jak má, ale lepší něco než nic. A kdo ví? 1 když má na levoboku hlavní slovo Khoumnos, Ortaias se může ledasčemu přiučit a být tak svému strýci o něco užitečnější. Zatím je ti to jasné?“

	„Docela.“

	„Dobře. Kdybych Vardanesovu žádost zamítl, nepřestal by proti mně brojit — což stejně neudělá, protože jinak by pro něj přestal mít život smysl. Ale rozhodně je bezpečnější mít ho tady, kde ho mám pod kontrolou, místo aby ve městě napáchal Phos ví jaké škody.“

	„To všechno chápu. I na to málo, jak ho znám, bych řekl, že to bylo rozumné. Ale vy to musíte vědět lépe než já.“

	„Je to had,“ řekl Mavrikios suše a do hlasu se mu vkrádal vztek. „Je tu ještě jeden důvod, proč jsem vzal Ortaia s sebou. Kdyby došlo k nejhoršímu, bude se nám hodit jako rukojmí. Nemá nijak valnou cenu, když si vzpomenu, v jak příhodný čas skonala Evphrosyne, ale lepší něco než nic.“ Císař, který se vžil do role učitele, rozevřel ruce dlaněmi vzhůru, jako by chtěl naznačit, že mu všechno do sebe zapadá.

	Nebyly to žádné bledé a jemné ručky urozeného pána. Kopí, meč a luk je posázely mozoly a jizvami a slunce a vítr je zdrsnily a ošlehaly do hněda. Byly to ruce válečníka; válečníka, který však rozvíjel své schopnosti i jinde než na bitevním poli, a to v aréně politické, kde byly zbraně neviditelné, a o to účinnější.

	Císař si povšiml Scaurova obdivu a sklopil ruce. „Je na čase, abychom se oba vrátili do práce,“ řekl. „Až vyjdeš ven, nezapomeň se tvářit rozzlobeně. Utrhl jsem se na tebe a s bratrem jsme se do sebe bez přestání naváželi. Lidem nikdy nepostačí, když si budou myslet, že se máme rádi.“

	*****

	„To vypadáte všichni tak podivně, Římané?“ ptal se s úsměvem mladý, snědý a pohledný muž, který jel na silném a na pohled rychlém koni. Po jeho boku se nesla zhruba stejně stará dívka se stříbrnými náramky na rukou.

	
Oba měli na sobě obvyklý Videsský jezdecký oděv, lehkou halenu s dlouhým rukávem a široké vlněné kalhoty, zastrčené do bot. U pasu jim visel v pochvě meč, mladík měl navíc luk a přes rameno plstěný toulec.

	Vedli za sebou mulu naloženou zbraněmi, mezi nimiž se vyjímala proutěná helma, svazek oštěpů a důmyslně zdobená pandora vykládaná perletí.

	Mladík hovořil videsštinou s nepatrným hrdelním přízvukem. Na hlavě měl koženou čapku vpředu s třemi kruhovitými výstupky, s širokým krytem na krk a s několika vlajícími barevnými stužkami. Marcus si všiml, že podobnou pokrývku hlavy nosí mnoho Vaspurakánců — v těchto končinách, nedaleko od domova, se jich usadilo poměrně hodně. Většina z nich vypadala v čepici nepřirozeně a neohrabaně, ale neznámému muži dodávala na okázalosti.

	K mladíkovi se obrátil Gaius Philippus, kterého jeho jadrný jazyk a zářivý úsměv podráždil. „Ty sám nevypadáš nejlíp,“ zavrčel na něj. „A co po nás, Římanech, vůbec chceš?“

	Setníkovo nevrlé přivítání jezdce neodradilo. Klidně Klidně odpověděl: „Budete si na mě muset zvyknout. Budu vás provázet po mé milované zemi. Jsem princ Senpat Sviodo z Vaspurakanu,“ při posledních slovech se hrdě vztyčil v sedle.

	Marca potěšilo, že správně odhadl mužův původ, ale víc než cokoli jiného jej vyděsila vidina toho, že bude muset jednat z dalším neznámým příslušníkem královského stavu. „Vaše Výsosti —,“ začal, ale hned se zmateně zarazil, protože Senpat Sviodo a jeho družka propukli v salvy smíchu.

	„Jsi opravdu z daleka, žoldáku,“ řekl. „Copak jsi nikdy neslyšel, že Vaspurakan nazývají zemí princů?“

	Když o tom tribun chvíli přemýšlel, vzpomněl si, že se o tom Mavrikios zmínil během krátkého setkání před odchodem císařské armády z Videssosu. Co tím však zamýšlel, to Marcus netušil, a tak to také řekl.

	„Každý Vaspurakánec je princem,“ vysvětloval Sviodo. „Jinak to ani nejde, vždyť my všichni jsme potomky Vaspura, prvního a nejvznešenějšího člověka, kterého Phos stvořil.“

	Scaurus by dal ruku do ohně za to, že Videssané se s touto teologií neztotožňují. Neměl moc času o tom přemítat, protože dívka, která jela s nimi, dloubla do Senpata a řekla: „To jsou ty vaše mužské polopravdy. Bez princezen z Vaspurakanu by tu žádní princové nikdy nebyli.“

	„To je samozřejmé,“ opáčil Senpat Sviodo něžně. Obrátil se zpět k Římanům. „Pánové,“ řekl a pohlédl na Gaia Philippa, jako by chtěl vyvrátit veškeré jeho pochyby, „moje žena Nevrat. Vyzná se ve Vaspurakanu a jeho stezkách přinejmenším stejně dobře jako já.“

	„V tom případě, vrány na tebe,“ vykřikl jeden z Římanů ve třetí řadě. „Za ní půjdu až na konec světa!“

	Ostatní z legionářů, kteří jej slyšeli, souhlasně hulákali. Marcovi se ulevilo, když viděl, že se Senpat Sviodo i Nevrat smějí spolu s nimi. Nevrat byla milá dívka s ostře řezanými rysy, byla podobně snědá jako její manžel, a když se smála, ukazovala zářivě bílé zuby.

	Na rozdíl od Senpatovy osobité vaspurakánské čapky jí černé, vlnité vlasy pokrýval hedvábný květovaný šátek.

	Tribun nečekal na další posměšky, které by mohly dopadnout méně zdařile než ten předchozí, a urychleně Vaspurakáncům představil své důstojníky. Pak se zeptal: „Jak to, že sloužíš Videssanům?“

	Senpat Sviodo jim cestou na západ povyprávěl svůj příběh. Nijak se nelišil od toho, co Scaurus očekával. Mladík byl urozeného původu — jeho ušlechtilý kůň, elegantní pandora a stříbro na rukou Nevrat již předem upozorňovaly, že nejde o obyčejného vojáka.

	„Urozený původ s sebou za poslední léta nepřinášel jen radosti,“ vysvětloval mladík. „Když nás napadli Yezdové, naši rolníci utekli, protože neměli co ztratit, a usadili se v Říši. Má rodina však žila na rozlehlém statku, vlastnila úrodná pole, malý důl na měď a nespočet dobytka. Rozhodli jsme se bojovat a nenechat se o naše bohatství připravit.“

	„A taky jsme jim to několikrát pořádně nandali,“ dodala Nevrat a uchopila svou jemnou ručkou rukojeť meče. Marcovi došlo, že to s tím „nandali“ myslela opravdu vážně.

	„To ano,“ souhlasil Senpat s úsměvem, který však postupně z tváře vymizel, když si vybavil poslední — osudnou — bitvu. „Nikdy se nám nepodařilo rozprášit je docela nebo nadlouho zahnat. Čas ubíhal a naše síly se ztenčovaly. Nemohli jsme farmařit, nemohli jsme těžit a nemohli jsme se hnout na krok ze statku, aby na nás nezaútočili. Před dvěma lety se kolem naší usedlosti prohnali Videssané, kteří pronásledovali Yezdy, a Senpat Sviodo, princ z Vaspurakanu, se stal Senpatem Sviodem, císařským zvědem. Mohl jsem dopadnout i hůř,“ pokrčil rameny.

	Zatahal za provaz, na němž byl přivázaný jeho potah. Zvíře přišlo blíž, mladík mu sundal ze zad svou Pandoru a udeřil do strun. „Mohlo mi být i hůř!“ zahlaholil, napůl zpěvně. „Vlkové ze západu, mějte se na pozoru! Vracím se pro to, co mi patří!“ Nevrat jej pevně objala a tvář jí pýchou zářila.

	Římané byli jeho bojovným duchem nadšeni, ale pro Gorgida mělo toto provolání zvláštní smysl. Řek byl dobře obeznámen s rozbrojemi a politikařením v římských městech: „Ten člověk a jeho žena si zaslouží obdiv. Vyhnanci často ztrácejí spolu se svým domovem i naději. Ti, kteří si ji však uchovají i nadále, patří k těm lepším.“

	Přišla noc a armáda začala s přípravami k spánku. Senpat Sviodo se svou ženou sledovali stejně jako předtím spousta Videssanů s nelíčeným obdivem počínání Římanů při stavbě svého tábora. „To je skvělý nápad!“ vykřikoval. „S takovými pevnostmi útočníky hravě odrazíme.“

	„Proto je také stavíme,“ souhlasil Scaurus a dohlížel na muže, kteří kopali táborovou předprseň a odhazovali suchou, načervenalou půdu, typickou pro náhorní rovinu. „Zařadím vás mezi své důstojníky a váš stan bude v jedné z řad přede mnou, podél via principalis —“ Senpat se zatvářil nechápavě a Marcus si uvědomil, že použil latinský výraz. Rychle se opravil: „Myslím tím, podél hlavní cesty.“

	„Ano, dobře,“ opáčil Vaspurakánec. Nadzvedl si čepici a rukávem si setřel čelo olepené potem a prachem. „Konečně se pořádně vyspím — mé pozadí určitě nelituje toho, že už nesedí v sedle.“

	„Tvoje?“ divila se Nevrat. „Ty si aspoň hovíš v sedle, to já sedím obkročmo přímo na hrbolatém koňském hřbetě a zadek mám ztuhlý na kost.“ Vrhla na svého manžela významný pohled. „Doufám, že se nemíníš celou noc radovat z toho, že nejsi v sedle?“

	„Drahoušku, není sedlo jako sedlo,“ zašklebil se Senpat. Uchopil ji kolem pasu a Nevrat se k němu něžně přitiskla.

	Scaurus sledoval, jak po sobě navzájem touží, a latinsky zanadával — videsština pro něj byla ještě příliš nová a neklelo se mu v ní dobře. Až do té chvíle si nevzpomněl na pravidlo zakazující vstup žen do tábora. Když jej mohli dodržovat jeho vlastní muži, nemůže tento zákaz kvůli nějakým nováčkům porušit.

	Snažil se Vaspurakánci co nejšetrněji objasnit toto nařízení.

	Nevěřícně mu naslouchali a byli příliš ohromeni, než aby protestovali. Nakonec Senpat prohlásil: „Když jsem sledoval vaše muže při stavbě tábora, bylo mi jasné, že zde nepanuje jen tak nějaká disciplína. Ale nutit je poslouchat něco takového.“ Potřásl hlavou. „Pokud jsou Římané dost pošetilí, aby se s tím smířili, dobře jim tak, to je jejich věc. Ale ať se propadnu, jestli na to přistoupím. Pojď, miláčku,“ obrátil se k Nevrat. Odešli a postavili si stan mimo římské hrazení. Dali přednost vzájemné společnosti před bezpečím příkopů, palisády a náspu. Když o tom Marcus večer ve stanu přemýšlel, došel k názoru, že jim nemůže nic vyčítat.

	On sám nemohl dlouho usnout. Napadlo ho, že Phostis Apokavkos by mu toho o tvrdohlavých Vaspurakáncích mohl říci mnohem více, než dosud věděl. Apokavkos pocházel z dalekého západu a určitě se s nimi předtím setkal již několikrát.

	Adoptovaný Říman ještě nespal, ale hrál spolu s několika dalšími muži ze svého manipulu kostky. „Hledal jsi mě, pane?“ ptal se, když zahlédl Marca. „Vůbec mě nerušíš, budu jen rád, stejně dnes nemám štěstí.“

	„Jestli hledáš záminku, jak se dostat ze hry, pak se na tebe štěstí zase usmálo,“ řekl tribun. Mluvil svou rodnou řečí a Apokavkos mu bez problému rozuměl. Když se však bývalý Videsský voják a rolník pokoušel o latinu, nemohl se zbavit videsského šišlavého přízvuku a posluchačům tak připravoval hotová muka. Houževnatě však na sobě pracoval a pokroky byly znát.

	Scaurus jej odvedl zpět do svého stanu a zeptal se ho: „Pověz mi, co víš o Vaspurakanu a o jeho obyvatelích.“ Tribun nezapomínal na odpor, který v Apokavkosovi vzbuzovali Namdaleňané a jejich kacířská víra, a tak se připravil na fakt, že bude některé odpovědi muset považovat za předpojaté.

	„Myslíš prince?“ otázal se Phostis. „O jejich zemi ti toho moc neřeknu. Tam, odkud pocházím, to pro nás nebyly nic víc než hory na západě. V zimě je tam prý nesnesitelná zima. A taky chovají dobré koně, ale to každý ví.“

	Už i Scaurus se doslechl o ušlechtilých plnokrevnících z Vaspurakanu a zaujal k této skutečnosti tradiční římský postoj: jezdecké umění je jistě znamenité, ale ne pro ně. V duchu si byl vědom toho, že použití třmenů při jízdě je převratným vynálezem, který vrhá na jezdectví docela jiné světlo, ale přesto nebyl schopen o této myšlence vážně uvažovat.

	Apokavkos jej překvapil i svým dalším výrokem. Nevyjadřoval se o Vaspurakáncích podezřívavě, ale naopak se zřejmou a opravdovou úctou. „Říká se, že když se spojí tři princové, dokáží obalamutit samotného Skota a prodat mu třeba kolíčky na prádlo. Já tomu věřím, protože toho oni jsou schopni. Nevím, kde se to naučili, ale bude to zřejmě tím, že jsou zatlačeni v malé zemičce mezi dvěma velmocemi a vždycky své druhy hájí. Mají mezi sebou spory, to ano, ale jakmile se mezi ně vecpe někdo cizí, vytasí proti němu všichni společně své drápky.“

	Marcus to považoval za natolik přirozené, že nebylo třeba se k tomu vyjadřovat, ale Phostisi Apokavkosovi se v obličeji zračil hloubavý obdiv. „Vy — chci říci my — Římané jsme také takoví, ale mezi Videssany se najde spousta těch, kteří by klidně podplatili Skota s tím, aby je nechal na pokoji a zničil jejich sousedy.“

	Tribun se v myšlenkách zatoulal k useknutým hlavám, které spatřil u Milníku ve Videssosu. Oba dva to byli generálové, kteří se spojili s Yezdy proti svým vlastním lidem. S těžkým srdcem pomyslel i na Vardanese Sphrantzese. Apokavkos měl pravdu.

	Aby setřásl tyto chmurné představy z mysli, Scaurus se rozhodl, že Phostise trochu poškádlí. „Jak to, že proti těm kacířům nic nemáš?“ ptal se.

	„Protože jsou to dobří lidé, ať už je jejich náboženství jakékoli,“ vyhrkl Apokavkos. „Jsou jiní než ti vaši drazí ostrované — s odpuštěním, pane —, kteří kradou nápady jiným a mění názory stejně často, jako se otáčí korouhev ve větru. Princové věří v to, v co věří, a serou na to, co si o tom myslíš ty. Nevím,“ pokračoval znepokojeně, „myslím, že budou všichni zatraceni, ale pokud k tomu opravdu dojde, měl by si na ně starý Skotos dát pozor, protože až se jeho peklo zaplní Vaspurakánci, může se stát, že ho z něj vyženou.“

	*****

	K prvnímu útoku na císařskou armádu došlo dva dny předtím, než dorazila do Amorionu. Šlo jen o pouhé píchnutí sídlem, o nic víc — hrstka Yezdů si počínala na videsského špeha. Když se zjistilo, že zmizel, jeho druhové se ho vydali hledat a nalezli jen mrtvolu. Yezdové jej zohavili a ukradli mu koně.

	Příštího dne se strhla o něco větší potyčka. Skupinka Khamorťanů a Yezdů po sobě střílela šípy, dokud Videsská posila nezahnala nepřítele na útěk. Samé bezvýznamné šarvátky, nic víc, myslel si Marcus, dokud si nevzpomněl, co císař sliboval. Cesta z Garsavry do Amorionu prý bude stejně snadná jako cesta z hlavního města do Garsavry. Zatím se v Říši setkali s více vetřelci, než Mavrikios předpovídal.

	Když armáda dorazila do Amorionu, ukázalo se, že město utrpělo těžký otřes. Amorion ležel na severním břehu řeky Ithome, která se vlévala do Arandosu, a stejně jako většina jiných měst na západě Říše, i zde již před mnoha lety strhli obyvatelé městské hradby a použili jejich kámen pro jiné stavby. Nájezdníci z Yezdu využili této nechráněnosti a zpustošili předměstí a na některých místech pronikli až ke břehu řeky. Vojsko se blížilo a sledovalo holou, vypleněnou krajinu posetou kamením, která ostře kontrastovala se sousedními čtvrtěmi, jež zúrodňovala protékající řeka.

	Divize, které shromáždil na podporu Mavrikia Gagik Bagratouni, nebyly tak početné jako jednotky Baana Onomagoula. Marcus ale brzy poznal, že jsou jeho vojáci mnohem zdatnější. Většina z nich patřila k Vaspurakáncům, stejně jako jejich velitel. Byli to snědí muži s vlnitými vlasy a bujnými vousy, většinou

	statnějšího vzrůstu než Videssané, mezi nimiž žili. Měli na sobě brnění a mnoho z nich i proutěné přilby podobné té, kterou si s sebou vezl Senpat Sviodo. Často je zdobily pletené rohy nebo křídla. Vypadalo to, že většina mužů patří mezi veterány.

	„To také jsme, alespoň takoví jako akritové,“ odpověděl Senpat Sviodo na Marcovu poznámku. „Už několik let sloužíme Videssosu jako štít proti Yezdům. Věř mi, ne že bychom si v tom libovali, ale Phos pro své prince vybral právě toto místo a my nemáme na vybranou.“

	Pokrčil rameny a pak pokračoval: „Naši lidé znají bajku o skřivánkovi, který se doslechl, že spadne nebeská klenba. Lehl si na záda a zvedl nožičky, aby ji podepřel. 'Copak se z tebe stal strom?' ptala se jej ostatní zvířátka. 'Ne,' odpověděl, 'ale přesto musím udělat všechno, co bude v mých silách.' A tak to taky udělal a děláme to i my.“

	Stejně jako tomu bylo při setkání s Onomagoulem, i nyní byla na počest Gagika Bagratouniho uspořádána přehlídka. Velitel přijel na grošovaném hřebci a na Scaura zapůsobila už pouhá mužova fyzická přítomnost. Pokud byl Caesar dravým ptákem, ztělesněním římského orla, pak Gagik Bagratouni byl lvem.

	Tuto podobnost s králem zvířat dotvářela osmahlá tvář, hříva z černočerných vlasů a husté tmavé vousy, které pokrývaly jeho široký obličej s vystouplými lícními kostmi téměř až k očím. Lví vzhled umocňoval pronikavý pohled lovce a tvar jeho nosu, silnější a masitější než typický Videsský frňák, avšak neméně působivý. Dokonce i na koni seděl Bagratouni opravdu pozoruhodně, jako by pózoval pro jezdeckou sochu, nebo spíše jako by si byl vědom toho, že se k němu upírá mnoho párů očí.

	Bagratouni takto obcházel jednotku po jednotce. Šlehnul okem po řadách svých mužů a nepatrně sklonil hlavu, když procházel kolem jejich velitelů, což bylo jedinou známkou toho, že si je přítomnosti svých jednotek vědom. Ani sám Mavrikios neměl tak majestátní vystupováni, i když bylo zřejmé, že Gagik Bagratouni tím nechce císaře nijak ponížit. Jen se zkrátka choval stejně jako jindy.

	Když se přiblížil k Římanům, kteří se seřadili vedle císařových halogských stráží, Bagratouni s podivem zvedl své husté obočí — takové vojáky ještě nikdy neviděl. Překvapeně si je prohlédl, zkoumal jejich výzbroj, jejich postoj, jejich tváře. Ať už byl jeho závěr jakýkoli, nedal nic z toho najevo. Když však spatřil mezi římskými důstojníky Senpata a Nevrat Sviodovy, obličej se mu poprvé rozzářil úsměvem.

	Zařval cosi ve svém vlastním jazyce. Hlas odpovídal jeho vzezření, byl to burácivý bas. Senpat odvětil stejnou řečí. Marcus jim vůbec nic nerozuměl až na několikrát zopakované jméno „Sviodo“. Gagik Bagratouni vykřikl ještě jednou, pak seskočil z koně a Senpata Svioda objal a políbil jej na obě tváře. Pak se obrátil k Nevrat a objal ji také, tentokrát však s jiným gustem.

	„Syn Sahaka Svioda!“ řekl videssky se silným přízvukem s ohledem na Římany kolem sebe. „A jak krásnou má nevěstu! Hodně štěstí přeji vám, vám oběma! Sahak velký člověk byl, ten dokázal podívat se Yezdům na zoubek, i na císaře troufl si, když do našich záležitostí se pletl. Jsi mu tak podobný — znal jsem moc dobře ho.“

	„Přál bych si, abych mohl říci to samé,“ odpověděl Senpat. „Zemřel dříve, než mi začaly růst první vousy.“

	„Ano, to jsem slyšel, a nesmírná škoda je to,“ řekl Bagratouni. „Ale teď mi pověz — jaké podivné vojáky to provázíš?“

	„Všiml sis, drahý Scaure? Každému z těch vaspurakánských lišáků, který na tebe a tvé muže pohlédne, se zdá, že vypadáte směšně. Myslím, že je to od nich trochu neslušné, co myslíš?“ dobíral si tribuna Viridovik.

	„Zřejmě nejdříve pohlédli na tebe,“ opáčil Gaius Philippus a Viridovik jej zpražil pohledem.

	„Dost, vy dva,“ přerušil je Marcus. Viridovik i Gaius Philippus se naštěstí hašteřili latinsky, a tak jim Vaspurakánci nerozuměli. Scaurus představil Bagratounimu některé ze svých důstojníků a pak, jako již tolikrát předtím, mu stručně vysvětlil, jak se do země dostal.

	„To je navýsost zajímavé,“ řekl Gagik Bagratouni. „Vy — vy všichni —,“ a mocným gestem zahrnul všechny, které mu tribun předtím představil, „— do mého domu přijít musíte večer dnes na hostinu a váš příběh mi dovyprávět. Teď rád bych jej slyšel, ale na práci ještě spoustu věcí mám.“

	Měl pravdu. Průvod, kterému velel, byl složen z divizních důstojníků a některých předních představitelů a občanů města Amorion. Zmateně se zastavili, když viděli, že Gagik slézá z koně. Muži zůstávali v sedle nebo postávali kolem a čekali, až budou opět pokračovat v cestě. Jeden z nich, vysoký kněz s přísným výrazem ve tváři, měl na silném železném řetězu přivázaného divokého psa a nenávistně Bagratouniho pozoroval. Vaspurakánec dělal, že si toho nevšímá, ale Scaurus stál dost blízko a slyšel, jak si mumlá: „Mor na tebe, Zemarkhosi, ty hloupá oholená palice.“

	Bagratouni opět vyskočil na koně a spolu s ostatními se vydal vstříc císaři. Když kněz opět vyrazil vpřed, pes po jeho boku sebou trhnul a sedl si na zadní. Muž škubl vodítkem. „Hni sebou, Vaspure!“ křiknul na něj a zvíře, přiškrcené řetězem, vyštěklo a dalo se do pohybu.

	Marcus si nebyl jist, zda ho neklamal sluch. Samozřejmě, ne všichni Videssané sdíleli vůči Vaspurakáncům stejný obdiv jako Phostis Apokavkos, zvláště pokud kněz pojmenoval svého psa po jejich bájném předkovi. Senpat Sviodo, který stál vedle Scaura, sevřel pevně rty a dusil v sobě pohanu. Říman by rád věděl, jak se s touto vypočítavou drzostí vyrovná Gagik Bagratouni.

	Na rozdíl od Baana Onomagoula v Garsavře Bagratouni seskočil z koně a poklonil se císaři až k zemi, stejně jako celá jeho družina. I při vyjádření pokory svému pánovi si zachovával svůj velitelský postoj.

	Poklekl a pak si lehl břichem na zem, s důstojností a šarmem velké kočky. Scaurus si pobaveně všiml, že ve srovnání s ním vypadá kněz Zemarkhos jako ubohá troska.

	Mavrikios pronesl krátký projev, v němž Bagratounimu a jeho mužům poděkoval za to, že se k nim připojili. Vaspurakánský velitel a jeho doprovod se znovu poklonili a pak se vzdálili. Na chvíli se ještě zdrželi, aby dal Gagik Senpatovi Sviodovi a Scaurovi pokyny ohledně cesty ke svému obydlí. Zemarkhos Římany nikdy předtím neviděl, ale když si všiml, s jakou ochotou přijali Vaspurakáncovo pozvání na večeři, stačilo mu to, aby je zařadil mezi prostředníky Skotovy.

	Když večer Římané zamířili k Bagratounimu, setkali se se Senpatem Sviodem a jeho ženou, kteří vyměnili svůj cestovní oděv za mnohem elegantnější roucha. Mladík měl na sobě bílou, neposkvrněnou halenu, která mu sahala téměř až ke kolenům, červenohnědé široké kalhoty a sandály se zlatými přezkami. Na hlavě měl dobře známou vaspurakánskou čapku a na zádech pandoru.

	Nevrat si oblékla bleděmodré lněné šaty, jejichž střih se mírně lišil od šatů videsských. Šaty, stejně jako stříbrné náramky, náhrdelník a náušnice, nádherně zvýrazňovaly její snědý obličej.

	Senpat na Římany ohromeně zíral. „S kým jsem se to proboha zapletl?“ křičel. „To si vystačíte sami mezi sebou? Můj ty Phosi, kde jsou vaše ženy?“

	„Není naším zvykem brát je s sebou na slavnost, pokud nejsou pozvány,“ odpověděl Marcus, ale vyměnil si chápavý pohled s Quintem Glabriem. Mladší setník zde měl svou Damaris, prchlivou videsskou dívku, která by stejně jako Helvis nepřenesla přes srdce, kdyby se dověděla, že jí byla odepřena účast na slavnosti, jíž se mohla zúčastnit. Ostatní Římané tu rádi zůstali sami. „Určitě se tam najde nejedna spanilá dívka, která bude zmírat touhou po keltském junákovi,“ prohlásil Viridovik. „Rozhodně se nemíním vrátit sám.“

	Gaius Philippus byl v mnoha směrech obdivuhodný muž, ale jak Marcus věděl, ženy mu jinde než v posteli byly málo platné. Pohlédl na Senpata Svioda stejně nechápavě jako předtím Vaspurakánec na něj.

	„Chceš znát i můj názor?“ ptal se Gorgidas Senpata. „Já se držím myšlenky Diogenovy, který byl jedním z mých moudrých krajanů. Když se Diogena ptali, kdy je nejlépe se oženit, řekl: 'V mládí ještě ne a na stáří nikdy.'“

	„A jak jsi tedy na tom?“ opáčil Senpat. „Nepatříš ani k jedněm, ani k druhým.“

	„Vystačím si,“ odsekl Gorgidas. „Ale právě teď mám hlad. Takže půjdeme, ne?“

	Dům Gagika Bagratouniho vypadal napůl jako vila a napůl jako pevnost. Pozemky byly prostorné a dobře udržované, plné citrusových hájů, fíků a datlových palem, které byly vkusně rozmístěny mezi pestré květinové záhony. Hlavní budova byla opevněna a připomínala obranné usedlosti ve vaspurakánských horách. Za její hradby by se nemusel stydět žádný z pohraničních hradů.

	Bagratouni přivítal své hosty u mohutné, kované brány a všiml si, jak si Marcus okolí přeměřuje. Gaius Philippus se rozhlížel kolem a v jeho očích se zračil profesionální obdiv. „Nemyslel jsem si, že takový dům potřebovat budu,“ řekl Vaspurakánec a ukázal na odstrašující zdi z šedého kamene. „Ale obávám se, že příliš mnoha lidem v Amorionu nelíbí se, když princům dobře daří se. A mně dobře daří se, to tedy ano, a schopen jsem sám o sebe postarat se.“

	Gagik Bagratouni mírně přeháněl, protože se rozhodně nespoléhal jen na své ochranné zdi. Hlídala tu také jeho osobní stráž, skupinka vybraných Vaspurakánců, kteří budili stejnou úctu jako kterákoli jiná družina válečníků, které kdy Scaurus viděl.

	„Ale tím se zabývat nemusíte,“ řekl generál. „Pojďte do dvora, jezte, pijte, pobavte se, zasmějte se.“

	Bagratouniho dům byl vystavěn podle klasického stylu, Římanům blízkého, jelikož byl velmi oblíbený mezi boháči v Itálii. Dům však neměl velký výhled do okolí, veškerá pozornost se naopak upírala k centrálnímu dvorci. Stavba připomínala baštu mnohem víc než jiné římské domy, které Marcus viděl. Kontakt se světem zprostředkovávalo jen několik úzkých štěrbin, ale i ty sloužily spíše jako střílny než jako okna. Brány, které vedly z okolních pozemků do dvora, byly stejně pevné jako ta, která chránila celý statek.

	Na stromech ve dvoře visely lucerny. Jejich skleněné destičky hýřily barvami, a když se snesl soumrak, v listoví se roztančily zlaté, červené, modré a zelené paprsky. Stoly uprostřed dvorce byly zářivě osvětleny, aby přilákaly pozornost hodovníků.

	Vaspurakánská kuchyně byla jiná než kuchyně Videsská, která kladla důraz na plody moře a omáčky z kvašených ryb. Hlavní chod představovalo pečené kůzle, kořeněné polevou z tarragonu, máty peprné a citrónu a zdobené odřezky jasně žlutého sýra. Bylo zde také dušené jehněčí a vajíčka na tvrdo ochucená česnekem, koriandrem a skořicí a nadívaná hráškem. Obě jídla byla výtečná a obě natolik ostrá, že rozpalovala ústa a orosila čela.

	„Páni!“ vydechl Viridovik a ovíval si rukou obličej. „To je tedy síla!“ Aby uhasil plameny, vyprázdnil pohár s vínem a natáhl se po karafě před sebou. Ze všech Bagratouniho hostů to byl právě Kelt, pro nějž mělo jídlo největší říz. Kromě octa, medu a několika bylin mdlé chuti se severní Galie žádným kořením pyšnit nemohla.

	Scaurus usedl po pravici Gagika Bagratouniho, mezi generála a jeho předního pobočníka, muže středních let, který se jmenoval Mesrop Anhoghin a který měl snad ještě bujnější bradku než jeho velitel. Po Bagratouniho levici seděla, jak tvrdil Senpat Sviodo, generálova žena Zabel, buclatá, příjemná dáma. Bohužel videssky se dokázala pouze omluvit, že touto řečí nehovoří. Anhoghin neovládal videsštinu o nic lépe. Nezbývalo, než aby se tribun plně věnoval pouze Gagiku Bagratounimu. Marcus jej brzy začal podezřívat z toho, že si všechno předem naplánoval.

	Generál sám sebe nazýval nakhararem, což v jeho rodné řeči znamenalo princ-válečník, a dychtil dovědět se co nejvíce o dalekém světě a zemi, která soupeřila s vlastí Gorgidovou. Možná, uvažoval tribun, že se tak snaží překonat hranice své malé, odříznuté zemičky, v níž vyrostl. Ať už byly jeho důvody jakékoli, bombardoval Římana dotazy, které se netýkaly jen vojenských záležitostí, ale zajímal se i o jeho rodnou zemi a lid, vyptával se na zážitky z Videssosu, a dokonce i na to, jak na něj zapůsobil oceán. „Já nikdy jsem ho dosud nespatřil,“ poznamenal smutně. „Řeky, to ano, jezera, ty také, ale moře ještě nikdy.“

	„Slyšel jsem dobře? Jeho ctihodnost se tě vyptávala na moře?“ ptal se Viridovik, který seděl o pár míst dál. Marcus přikývl a Gal s vážnou tváří odpověděl: „Řekni mu, že moře je místem pro šílence a pro ty malé chutné potvůrky. Nezbývá, než se utopit, nebo zůstat na lodi, která je horší než vězení.“

	„Pročpak mluví tak?“ ptal se Gagik. „Na řekách a jezerech já z lodi lovím ryby rád.“

	„Trpí mořskou nemocí,“ odpověděl Scaurus a vysvětloval Bagratounimu, co to vlastně znamená. Vaspurakánec si mnul bradku a zvažoval Římanova slova. Marcus si nebyl jist, zda si Gagik nemyslí, že si z něj dělá blázny.

	Zákusek představovalo ovoce a zvláštní pečené kuličky z mouky, mletých datlí a mletých mandlí, obalované v cukru. Cukr byl pro Římany něčím novým, protože Videssané stejně jako Římané sladili medem. Gorgidas se natahoval pro svou čtvrtou porci a poznamenal: „Ještě že nás podobná hostina nečeká každý den, jinak bych byl jako sud.“

	„Pche!“ odfrknul si Gaius Philippus. „Proč si vždycky stěžují zrovna ti největší vychrtlíci?“ Setník sváděl neustálou bitvu se svým břichem a jen díky tvrdému životu, který vedl, ji dosud neprohrál.

	„Nejen že jsou chutné,“ konstatoval Quintus Glabrio a olizoval si prsty, „ale vypadají, že se nezkazí, a přitom jsou tak vydatné, že jich stačí několik a člověk

	se jimi nasytí na dlouhý čas. Pro pochod by byly ideální.“

	„To by byly a to také jsou. Vidím, že ve věcech snažíš se to podstatné najít, to je dobře,“ pochválil jej Bagratouni. „My Vaspurakánci si je s sebou často na cesty bereme.“

	„Videssané taktéž,“ ušklíbl se na něj Senpat Sviodo. „Nazývají je 'princovy koule'.“ Římané a většina Videssanů vyprskla. Gagik Bagratouni nechápal. Senpat mu vtip přeložil do své rodné řeči. Nakharar zamrkal a spolu se svou ženou se rozesmál. Když se Zabel smála, celou tvář jí osázely vrásky. Vypadala pro smích stvořená. Gagik se na ni něžně usmál. Nebyla zdaleka krásná, ale svým způsobem velmi milá.

	„Je to pravda?“ chechtal se její muž. „Opravdu tomu tak říkají?“

	Když bylo po dezertu, zavolal někdo na Senpata, „Hej, ty tam, zahraj, když jsi přinesl svou pandoru.“

	„Dobrá,“ řekl. „Připojí se někdo ke mně?“ Jeden z Vaspurakánců měl s sebou flétnu a v domě se našel ruční bubínek pro dalšího dobrovolníka. Bez dalších okolků spustili píseň ze své rodné horské země. Všichni Vaspurakánci zřejmě znali melodii a tleskali do rytmu. Senpatovy prsty klouzaly po strunách nástroje a jeho silný zvučný tenor udával ostatním tón. Gagik Bagratouni zpíval s velkým nadšením a hodně nahlas, ale dokonce i Marcus poznal, že nakhararův hudební sluch nebude dokonalý.

	Tribun se cítil opuštěný. Neměl k hudbě žádný vztah, natož k té, která zde právě zněla. Nebyl si jist, co tomu všemu řekne Helvis, a opět pocítil výčitky svědomí, jelikož ji s sebou nevzal. Většina písní mu připadala vzdorovitá, což odpovídalo přizpůsobivému národu, který je složil.

	Hudebníci hráli a Vaspurakánci vstávali od stolu a dávali se do tance, buď se svými ženami, nebo se služebnými Gagika Bagratouniho. Břidlicové kachlíky, které pokrývaly dvůr, zvonily ve složitém rytmu dopadajících bot. Těla se kroutila a vlnila. Tanečníci byli přesným ztělesněním hudby, zjistil překvapeně Marcus a pomalu začínal chápat, jakou sílu v sobě může hudba skrývat, i když on sám to necítil.

	Na Viridovika hudba silně zapůsobila, poslouchal a sledoval tanečníky jako omámený. A když Senpat a jeho hudebníci spustili v opravdu živém rytmu, Kelt to už déle nevydržel. Vstal a připojil se k ostatním.

	Nesnažil se napodobovat jejich kroky, ale tancoval si tak, jak byl zvyklý v Galii. Zatímco Vaspurakánci kroutili celým tělem, Viridovik byl od pasu nahoru takřka nehybný, ruce mu visely podél těla a nohama vytvářel složité taneční figury. Poskočil, otočil se, jako by se zarazil ve vzduchu, otočil se opačným směrem, opět poskočil. Jeho pohyby byly naprosto odlišné od ostatních tanečníků, ale přesto je podivným způsobem dokonale doplňoval.

	Vaspurakánci se shlukovali do skupinek, utvořili kolem Viridovika kruh a tleskali mu do rytmu. Hudebníci hráli rychleji a rychleji, ale Gal se jim vždy vyrovnal, vířil a poskakoval kolem jako smyslů zbavený. Když hudba vyvrcholila, zakončil svůj výstup tím, že vyskočil do vzduchu téměř nad hlavy diváků, zařval a při dopadu na zemi vykouzlil poslední velkolepý kousek.

	Ozval se bouřlivý potlesk, k němuž se připojili i všichni ti, kteří zůstali sedět. „Úžasné, úžasné!“ vykřikoval Gagik. „Kdybych takové neohebné kolena neměl a břicho menší, rád bych se tomu kroku naučil. Úžasné!“ opakoval.

	„Děkuji ti, ctihodnosti,“ oddechoval Viridovik, kterému od námahy zčervenaly tváře. Otřel si pot z čela a zeptal se jedné ze služebných, která stála poblíž: „Člověku při tom vyschne v krku. Byla bys tak hodná a donesla mi pohár vína, zlatíčko?“ Marcus si všiml, že oslovil dívku, která z něj při tanci takřka nespustila oči. V některých věcech nebyl Kelt zrovna spolehlivý, ale co se týče běhání za děvčaty, nic mu neuniklo.

	„Děkuji ti, děvče,“ řekl Gal, když mu dívka přinesla, co žádal. Vzal ji kolem pasu, což by se jindy

	dalo považovat za pouhý projev díků, ale služebná se neodtáhla. Naopak se k němu přitiskla a on si ji k sobě zkušeně přitáhl.

	„Tvůj přítel neztrácí čas,“ poznamenal Senpat Sviodo směrem k tribunovi.

	„Zrovna jsem na to myslel,“ smál se Marcus.

	Jeden z Bagratouniho mužů přiběhl do dvora a přinesl svému pánovi nějaký vzkaz. Mluvil vaspurakánsky, takže Scaurus, který seděl vedle nakharara, ničemu nerozuměl. Všiml si však, že několikrát padlo jméno Zemarkhos. Gagik Bagratouni se zachmuřil a vzteky svraštil své černé obočí. Stroze se sluhy na cosi zeptal a ten přikývl.

	Bagratouni se mračil čím dál víc. Chvíli přemýšlel a mnul si svou bradku. Pak rychle vydal několik příkazů. Strážný první z nich nevěřícně zopakoval, a když se Gagik pustil do vysvětlování, stiskl zuby a pak odběhl.

	„Odpusť mi mou nevychovanost, prosím,“ řekl nakharar a obrátil se zpět ke Scaurovi. „Když mě popadne vztek, zapomínám mluvit videssky.“

	„To já také,“ uklidňoval jej tribun. „Byl jsi dnes večer ke mně velmi laskav. Slyšel jsem, že se tvůj člověk zmínil o knězi, který tě nenávidí. Mohu ti nějak pomoci? Myslím, že císař by mi vyhověl, pokud bych jej požádal, aby tě kněz nechal na pokoji — Mavrikios není z těch, který by ohrozil jednotu Říše kvůli nějakému fanatikovi.“

	„Nepotřebuji, aby se někdo pletl do mých záležitostí,“ vyhrkl okamžitě Gagik a Scaurus se obával, že snad pyšného nakharara urazil. Bagratouni chvíli váhal, ohromený svou vlastní prudkostí. Jako by si uvědomil, že se to na něj nepatří. „Bohužel, ten darebák nechce se mnou mluvit, ale s tebou a tvými lidmi.“

	„Se mnou? Ale proč?“ Zpráva ho znepokojila. Setkal se již ve Videssosu s tolika fanatickými kněžími, že to bude mít do smrti na paměti.

	„Aby se člověk v tom zrádci vyznal, sám musel by zrádcem být. Ale je lepší to nezkoušet. Přeješ si s ním promluvit?“

	V první chvíli tribuna napadlo odmítnout a s celou záležitostí tak skoncovat, ale mohlo se stát, že by nechal svého hostitele v pěkné bryndě. „Nechám rozhodnutí na tobě,“ odvětil konečně.

	„Jsi dobrý člověk, příteli. Přemýšlet mě nech.“ Nakharar si třel čelo, jako by se v něm snažil probudit moudré rozhodnutí.

	„Bude lepší, pokud setkáte se s ním,“ rozhodl. „Jinak by mě Zemarkhos obvinit mohl z toho, že jsem vám bránil. Mně nezáleží už nic, protože z Amorionu já s vámi a s císařem odejdu, ale moji lidé, kteří zůstanou, neměli by od něj klid.“

	„V pořádku.“ Marcus urychleně přivolal Gaia Philippa, Quinta Glabria a Gorgida. Viridovik, jak to vypadalo, zmizel. Scaurus se rozhlížel kolem, ale nenašel ani služebnou, kterou si Kelt pro dnešní večer ulovil. Rozhodl se, že nechá Viridovika na pokoji. Pochyboval, že by si Zemarkhos přesně pamatoval, kolik Římanů bylo.

	„Já bych se s Galem klidně vyměnil, pane,“ ušklíbl se Glabrio.

	„Já mám vyšší hodnost než ty, ty štěně,“ řekl Gaius Philippus. „Počkej, až na tebe dojde řada.“

	Gorgidas si jich nevšímal a zeptal se Scaura: „Co po nás ten kněz chce?“

	„Asi nás chce upozornit, že budeme všichni zatraceni, předpokládám. Jsem rád, že jsi tu dnes večer s námi. V teologických sporech si vedeš dobře.“

	„Je to můj koníček,“ řekl Gorgidas a zoufale zakoulel očima. „No tak, myslím, že bychom se do toho měli pustit. Náš hostitel začíná být nervózní.“ Což byla ovšem pravda. Nakharar se procházel po dvoře sem a tam jako zvíře v kleci a bouchal se pěstí do dlaně.

	Když viděl, že jsou Římané konečně připraveni, Bagratouni je vyvedl z vonných zahrad k předním bránam svého panství. Tam se k nim připojil voják, který přinesl Bagratounimu zprávu o Zemarkhosově příchodu. Muž měl na sobě kožené rukavice, které ho chránily po celé délce paží, a nesl s sebou hromadu pláten. Ve tváři se mu zračilo očekávání.

	Brána byla zavřená, jako by zvenčí hrozilo nebezpečí. Nakharar dal svým mužům netrpělivě znamení a ti oddělali závoru a otevřeli bránu dokořán. Zemarkhos vstoupil na půdu Vaspurakáncova panství se svým psem po boku. Choval se jako dobyvatel, který vítězně vstupuje do podrobeného města.

	Nejprve pohlédl na Gagika Bagratouniho a nevšiml si Římanů, kteří stáli za ním. „Takže ty nechceš, aby se tito nevědomí cizinci dověděli pravdu? Místo toho se je chystáš zaplést do svých ďábelských plánů?“

	Bagratouni se takřka zřetelně nafoukl hněvem. Zaťal pěsti a vykročil směrem ke knězi. Zemarkhosův pes varovně zavrčel a zježil se mu hřbet. Zemarkhos zatáhl za řetěz. „Zůstaň, Vaspure!“ přikázal, ale tímto povelem si muže před sebou rozhodně nenaklonil.

	Marcus ve snaze zabránit střetu spěšně spolu se svými muži předstoupil před nakharara, aby odpoutal Zemarkhosovu pozornost. „Jsme zde, tak jak jste si přál,“ řekl knězi, „a to na naléhání našeho laskavého hostitele. Co je to za důležitou věc, kterou musíte nutně sdělit lidem, které jste nikdy neviděl?“

	„Podle vaší zbroje a nyní i podle řeči poznávám, že jste cizinec, a zřejmě tedy nevíte, že jste hostem v domě hříchu. Mou povinností vůči vaší duši a duším vašich mužů je jejich záchrana ze spárů hanebných kacířů, kteří vás sem nalákali.“

	Tribun musel obdivovat pochybnou odvahu tohoto muže. Žádný slaboch by nebyl schopen mluvit tak opovážlivě přímo na prahu domu svého nepřítele. Stejně jako mnoho dalších kněží ve Videssosu ho zřejmě náboženské pravdy zaslepily natolik, že byl ochoten vydat se napospas všem, kteří jeho víru nesdíleli.

	Marcus odpověděl tak slušně, jak jen to šlo. „Dosud jsme o náboženských záležitostech, a tudíž ani o kacířství nehovořili.“

	„Ach ano, ale on je úskočný a lstivý, vychytralý jako liška a hladový jako šakal. I tak jej však čeká věčný led.“ Bagratouniho muži zlostně bručeli, když slyšeli, jak Zemarkhos spílá jejich pánovi, ale nakharar zůstal klidně a tiše stát jako socha vytesaná z kamene. V obličeji byl brunátný, ale nenechal se knězem vyprovokovat.

	Promluvil Gorgidas. Jeho vášnivý zájem o všechno, s čím se ve Videssosu setkal, ho přinutil seznámit se s posvátnými knihami hned, jak je byl schopen přečíst. Nezáleželo na tom, že s jejich učením nesouhlasil. Znám svým darem vždy doslovně citovat, zeptal se Zemarkhose: „V kapitole čtyřicáté osmé přece stojí: 'Potlačte zuřivost! Skoncujte s násilím vy, kteří se chcete vydat na cestu spravedlnosti.' Nemám pravdu?“

	Citace ze svatých knih však u kněze padly na úrodnou půdu a dostaly ho tam, kam chtěl. Odpověděl rychle a jistě. „Ano, a v kapitole třicáté třetí se také praví, že 'Kdokoli vytáhne do boje proti ďáblu, jedná ve jménu Phose a plní jeho vůli.' Císař si, zdá se, myslí, že boj proti pohanským Yezdům je záslužná věc, ale udělal by lépe, kdyby zůstal ve Videssosu a očistil zemi a hlavní město od bezvěrců a prznitelů víry!“

	Bagratouni Římany odstrčil. „Knězi, zášť chrlíš ze sebe jako opilec, když překročí svou míru. A na mém pozemku tak činíš. Mým mužům stačí pokyn dát a s tebou naloží, jak zasloužíš si.“

	Zemarkhos povolil psovi řetěz a v tom okamžiku se zvíře vrhlo na Bagratouniho. Kněz jej však hned zase strhnul zpět. Pes zlověstně vrčel a škubal sebou na řetěze. Kněz se zasmál. „Pošli na mě ty své psy a uvidíš, jak odtáhnou, s ocasem mezi nohama.“

	„Proč jsi toho psa pojmenoval Vaspur? Vysvětli mi to,“ zeptal se Bagratouni zdánlivě mírně.

	„Proč?“ posmíval se kněz. „Znáš snad lepší jméno pro psa?“

	Po této poslední urážce došla Gagiku Bagratounimu veškerá trpělivost. Ve své rodné řeči zaburácel cosi na bojovníka, který nesl roli pláten, a jeho hlas se rozléhal jako řev lva. Voják se rozběhl a stejně obratně jako gladiátor bojující se sítí nasadil plátěný vak Zemarkhosovi na hlavu. Kněz zapištěl a skácel se k zemi.

	Pes Vaspur s vrčením vyskočil a chystal se chránit svého pána. Ale Bagratouniho muž byl již připraven. Strčil ruku v rukavici psovi mezi čelisti a pod jeho tíhou se svalil na zem. Druhou rukou tiskl psa k obrněné hrudi. Vrčení se změnilo v přidušené kvílení.

	Vaspurakánec vstal a zvedl otevřený konec plátěného pytle, který teď pokrýval Zemarkhosovy nohy. Vyhnul se kopancům a strčil psa do pytle za jeho pá-

	nem. Pak pytel zase uzavřel. Zemarkhos se najednou se zoufalou naléhavostí rozkřičel. Pes Vaspur, rozdivočelý strachem, začal zuřivě chňapat po všem kolem sebe — což byl v této chvíli vlastně jenom kněz. Bagratouni přistoupil k pytli a několikrát jej ostře nakopnul. Na tváři se mu zračilo uspokojení. Pes vyštěknul, kněz ječel ještě hlasitěji než předtím a Římané s úžasem pozorovali bláznivé víření uvnitř pytle.

	Podívaná přilákala další Vaspurakánce, kteří se kochali pohledem na svého přemoženého nepřítele, a každý z nich si přisadil jeden nebo dva kopance. „Co jsi to říkal, knězi?“ vykřikoval Bagratouni. „'Kdokoli vytáhne do boje proti ďáblu, jedná ve jménu Phose a plní jeho vůli?' V tom případě může být Phos dnes večer velmi spokojen.“

	Podle zvuků, které se ozývaly uvnitř pytle, se zdálo, jako by byl Zemarkhos trhán na kusy. Scaurus sice neměl fanatického kněze nijak v lásce, ale neměl dojem, že si tak krutou smrt zaslouží. „Nech ho,“ naléhal na Bagratouniho. „Když zůstane naživu, nebude tě nenávidět víc, než tomu bylo dosud. Když ho však zabiješ, stane se mučedníkem a jeho smrt bude volat po pomstě.“

	Nakharar se na Římana nechápavě zadíval. Vypadal, jako by ho Marcus vyrušil při milování. Jen velmi neochotně souhlasil. „Mladá hlava, starý rozum,“ odvětil pomalu. „Dobře. Stane se, jak žádáš.“

	Muži, kteří se vydali splnit rozkaz svého pána, vypadali stejně rozpačitě jako on sám. Příkaz však splnili. Rozpárali pytel na kusy tak, aby se uvěznění mohli vyprostit. Jakmile byl otvor dost vysoký, vyřítil se ven pes Vaspur. Vaspurakánci zostražitěli, ale vystrašené zvíře ztratilo veškerou touhu po boji. Odtáhlo pryč do noci a bylo slyšet, jak za sebou vláčí železný řetěz.

	Když se ze zbytků plátna konečně vymotal Zemarkhos, přešla dokonce i Vaspurakánce touha po pomstě. Měl pokousané ruce i nohy a utrženou polovinu ucha. Měl štěstí, že mu zvířecí tesáky nerozpáraly ani obličej, ani břicho.

	Gorgidas k němu přiskočil a při pohledu na zranění rozkazoval: „Přineste mi kusy látky a džbán vína. Můžeme být rádi, že pes neměl vzteklinu, ale rány se přesto musí vyčistit, než začnou hnisat.“ Když se žádný z Vaspurakánců ani nehnul, lékař upřel na jednoho z nich zrak a zařval: „Ty tam! Hni sebou!“ Voják odběhl směrem k Bagratouniho domu.

	Zemarkhos se však zmátořil a nenechal Gorgida, aby mu rány ošetřil. „Žádný pohan se mě nesmí dotknout,“ prohlásil a odklopýtal ven z Bagratouniho panství. Kněžské roucho, na němž se podepsaly psí zuby, povlávalo v cárech kolem něj. Nakhararovi muži potěšené zaševelili, když se jejich zničený nepřítel ponořil do tmy.

	Spolu s Vaspurakáncem, kterého Gorgidas poslal pro obvazy, se k bráně přihnal i Viridovik. „K čemu všechen ten povyk? Tento ňouma sice mé videsštině možná rozumí, zato já nerozluštím ani zbla z toho, co říká.“

	Když se Gal dověděl o rozruchu, o který přišel, zoufale dupal do země. Pokud by se dalo hovořit o zálibách, pak boj s nepřítelem měl pro něj ještě větší váhu než dobývání žen. „No nemám já smůlu? Další kravál v nenávratnu, a to jen proto, že jsem se válel v křoví! To přece není spravedlivé.“

	„To je tvoje chyba, vždyť to dobře víš. Mohl jsi tu

	být s námi, kdybys nedal přednost ženským sukním,“ zpražil ho Gaius Philippus.

	Gorgidas se rozhořčil: „Ty si snad myslíš, že to uspořádali na naši počest? Ślo snad o zábavu? Jenom krutý člověk může mít potěšení z vražedné nenávisti ostatních.“

	„Ale, nech si ty svoje řeči,“ opáčil Kelt, „jsi naštvaný, protože si ten ničemný kněz od tebe nenechal sflikovat rány.“ Poznámka to byla natolik pravdivá, že Gorgidovi nezbylo, než udusit svůj hněv.

	Quintus Glabrio tiše řekl: „Viridoviku, neber to tak, že jsi mohl dát život v sázku a promarnil jsi příležitost. Chceš mi snad tvrdit, že milování je méně nebezpečné než boj?“

	Kelt na něj tupě zíral, ale Gorgidas přemýšlivě přimhouřil oči, jako by mladšího setníka viděl poprvé v životě. A když si Gagik Bagratouni nechal rozhovor přeložit — jelikož se odehrával povětšinou v latině — objal Glabria kolem ramen a řekl: „Věděl jsem, že pálí ti to. Mnoho mužů však je chytrých, ale vidím, že ty jsi navíc i moudrý. A to je něco mnohem cennějšího a vzácnějšího. Scaure, na tohoto muže pozor mi dávej.“

	„Až dosud na sebe byl schopen dávat pozor on sám, a tak to má být,“ odpověděl Marcus. Když o tom však chvíli přemýšlel, uvědomil si, jak pravdivá jsou tato slova. Glabrio byl natolik nenápadný a natolik schopný, že byly dny, kdy si ho tribun ani nevšiml. Zato manipul, kterému velel, byl vždy dokonale secvičený a Scaurovi teprve teď došlo, že Glabriovi muži nikdy neměli podobné problémy s disciplínou jako ostatní Římané. Dobře že ho tady máme, blahopřál si Marcus, moc dobře.

	12. KAPITOLA

	

	Svým způsobem byl tribun zklamán, když ani Helvis, ani Amorion nevzplály patřičným hněvem. Helvis byla navíc natolik uchvácena jeho líčením pomsty Gagika Bagratouniho na Zemarkhosovi, že se zapomněla urazit, že nebyla pozvána. Navíc byl kněz ortodoxního videsského vyznání, což jeho pád v Helvisiných očích ještě umocnilo.

	„Měli by dát za vyučenou i dalším,“ prohlásila. „Jinak to jejich sebevědomím ani nehne.“

	„Není od tebe stejně necitelné vyžívat se v touze po jejich zničení, jako když oni utlačují tvé druhy ve víře?“ ptal se Marcus, ale místo odpovědi na něj Helvis zírala stejně tupě jako Viridovik, když mu položil otázku Quintus Glabrio. Vzdal to — byla natolik přesvědčena o své pravdě, že nemělo cenu se s ní o něčem přít.

	Amorion by proti Vaspurakáncům okamžitě povstal, stačilo by jediného povzbudivého slova z úst císaře. Ta však nepřicházela. Když se Zemarkhos objevil ve stanu Mavrikia Gavrase, aby si na Bagratouniho stěžoval, Gavras již o celé záležitosti věděl od nakharara a Římanů. Vyprovodil nešťastného duchovního se slovy: „Ať kněz, nebo ne, nebyl jsi na pozemku toho muže vítán a hrubě jsi jej urazil. Nemohu jej vinit za to, že proti tomu zakročil. A také doufám, že ani Bagratouni, ani jeho muži nebudou vystaveni nebezpečí pomsty či jinému riziku.“

	Jeho bratr Thorisin k tomu bez okolků dodal: „Co se týče mě, mám dojem, že jsi dostal, co ti patří. Neměl jsi se cpát tam, kde nemáš co dělat.“ Stejně smýšlela i většina vojska a ocenila, jak tvrdých prostředků Gagik proti knězi použil. Zemarkhos odkulhal z tábora za sborového štěkání a vytí. Každý jeho pohled byl naplněn nenávistí, ale strach z císaře, který se ve městě usadil do té doby, než armáda doplní zásoby, mu svazoval ruce.

	Scaurus měl jasný pocit, že Mavrikios lituje každé minuty, kterou byl nucen ve městě strávit. Spor mezi Zemarkhosem a Gagikem Bagratounim, který byl podle všeho velmi vážný, mu poskytl nevítané rozptýlení. Už od první šarvátky s Yezdy se cítil jako kůň na uzdě a zdálo se, že už celý hoří, jen aby mohl rozpoutat plánovanou bitvu.

	Bylo však nezbytné, aby si armáda před cestou na severozápad do Soli odpočinula. Třetí úsek pochodu byl sice kratší než dva předchozí, ale byl náročnější než oba dohromady. Veškeré zásoby potravin, které místní Videssané ukryli pro potřeby armády, padly do rukou nepříteli. Yezdové se snažili ze všech sil, aby zemi zpustošili, zapalovali pole a ničili kanály s tou trochou vody, která tudy protékala.

	Nomádi přijíždějící sem z Yezdu se v takové poušti cítili jako doma. Byli zvyklí na drsný život ve stepi a v místech, kde by videsské armádě nebýt jejích zásob hrozila smrt hladem, neměli nejmenších potíží.

	Stále více a více se jich pouštělo do pronásledování císařského vojska. Když měli dojem, že mají navrch, zaútočili a pak opět zmizeli jako mraky ve větru.

	Časem byly jejich loupeživé nájezdy stále odvážnější. Přibližně v polovině cesty mezi Amorionem a Soli prorazila zhruba padesátičlenná skupinka Yezdů řady khamortských jezdců, řítila se přes přední voj pochodové kolony a útočila za jízdy šípy.

	Marcus zahlédl, jak se ze západu valí horda prachu, ale nevěnoval tomu příliš velkou pozornost. Zvědové zřejmě zahlédli větší skupinku Yezdů a posílají posly pro pomoc.

	Gaius Philippus s ním nesouhlasil. „Na to je jich tam příliš mnoho.“ Najednou se zachmuřil. „Nemyslím, že by to vůbec byli naši muži.“

	„Cože? Nebuď bláhový. Nemusejí —“ Ať už chtěl tribun říci cokoli, slova mu odumřela na rtech. Jeden z žoldáků vykřikl bolestí a zděšením, když se mu do paže zabodl šíp. Římské řady byly neobezřetně příliš dlouhé, ale okamžitě se semkly. Nomádi hnali své lehké koně ze všech sil, prosvištěli kolem čela kolony a vyprazdňovali toulce, jak nejrychleji to šlo. Jednotka Khamorťanů jim byla v patách.

	„Všechny manipuly zastavit!“ burácel Gaius Philippus. „Pozvednout štíty!“ Římané odepnuli své štíty a kryli si obličeje.

	Nic jiného ani dělat nemohli. Yezdové byli příliš daleko a metací kopí je nezasáhla. Adiatun a jeho prakovníci za nimi vyslali několik střel, ale ty až k cíli nedolétly. Úsudek Khamorťanů byl tedy správný — šípy kočovníků překonaly v doletu všechny římské zbraně. Scaurus si byl nucen tuto skutečnost zapamatovat.

	Nájezdníci se rozdělili do skupinek po čtyřech a po pěti a roztříštili se do všech stran. Škoda, kterou napáchali, nebyla veliká, ale podařilo se jim uvést armádu do nesmírného zmatku.

	Jízda videsských žoldáků nespouštěla Yezdy z očí a k pronásledovatelům se připojovali další a další muži.

	Marcus takřka nerozeznal nepřítele od vlastních mužů.

	V prachu, který jim vířil nad hlavami, se nomádi z Yezdu od císařských námezdníků příliš nelišili. Vypadalo to, že Khamorťané mají stejný problém jako Marcus, protože se jim podařilo zneškodnit jen hrstku Yezdů, zatímco zbytku se podařilo utéci.

	Na noc téhož dne svolal císař důstojnickou poradu.

	V ovzduší panovalo napětí. Bravurní kousek yezdských nájezdníků Mavrikia vydráždil o to víc, že odjeli nepotrestáni. „Phosova slunce!“ vybuchnul císař. „Ztratili jsme půl dne pochodu, a to všechno kvůli několika špinavým, barbarským skrčkům! Ty, panáčku!“ vyštěkl na Ortaia Sphrantzese.

	„Vaše Výsosti?“

	„Co jsi to tam žvanil? Neříkal jsi snad, že ti, kdo mohou nomády zastavit, jsou jedině zase nomádi?“ Císař čekal na odpověď a rozhostilo se zlověstné ticho. Sphrantzes měl ale více zdravého rozumu, než Scaurus očekával. Nebo byl tolik vystrašený? Každopádně byl zticha.

	Jeho opatrnost jej však nezachránila. „Byli to ti tví zatracení nomádi, kteří Yezdy nedokázali zastavit, chlapečku. Jestli se to bude opakovat, můžeš na velení svého skvostného levého křídla zapomenout — půjdeš zpátky k zadnímu voji a budeš sbírat koňský trus.“ Když se Mavrikios rozzuřil, byla jeho podoba s Thorisinem neoddiskutovatelná. Sevastokrator mlčel stejně jako Ortaias Sphrantzes, ale podle toho, jak se šklebil, bylo zřejmé, že se mu Mavrikiův výstup líbí.

	Když císař skončil, Ortaias povstal, trhaně se poklonil, zamumlal: „Budu se snažit, aby se to neopakovalo,“ a pokořeně odešel ze stanu.

	Jeho odchod Mavrikia uklidnil jen částečně. Obrátil se na Sphrantzesova domnělého zástupce Nephona Khoumnose: „Víš, že ho máš hlídat. Dal jsem vás k sobě proto, abys jednal za něj, a ne on za tebe.“

	„Nemusí se hned všechno podařit,“ řekl Khoumnos nejasně. Jak bylo jeho zvykem, vzal vinu na sebe a nestěžoval si. „Vynořili se z čista jasna a zastihli nás nepřipravené. Jestli se to stane ještě jednou, ví Phos, že si zasloužím, abych koňům utíral zadek.“

	„Dobrá, nechme toho,“ přikývl císař, jehož hněv pomalu vyprchal.

	Khoumnos dodržel slovo. Jeho jízdní hlídky odkryly a zhatily všechny léčky na cestě do Soli. Pochod se však zpomalil. Potyčky s útočícími Yezdy teď byly na denním pořádku. Kdyby nebyla Videsská armáda tak velká, mohli by je považovat za skutečné bitvy. Znovu a znovu se vojsko muselo vypořádávat s Yezdy, aby mohlo pokračovat v cestě.

	Země, kterou procházeli, byla stále opuštěnější a zničenější. Kromě videsského vojska a jeho nepřítele byla krajina neobydlená a farmáři a pastevci, kteří v ní žili, byli buď mrtví, nebo utekli jinam. Jediné zbývající obyvatelstvo žilo ve městech chráněných hradbami. Ale ani takových měst tu nebylo mnoho a nebyly vždy v bezpečí. V místech, kde se nedalo farmařit a obdělávat pole, se uchytila vinná réva.

	Videsské vojsko minulo cestou nejedny trosky bývalých měst. Teď tu však žili jen supové a mrchožrouti — a nebo ještě hůře, Yezdové, kteří se usídlili v opuštěných budovách, a když zaútočili, bojovali jako krysy zahnané do úzkých.

	Stejně jako všude jinde i zde si vetřelci vybíjeli svou krutost zejména na Phosových chrámech. Ostatní zvěrstva, která napáchali, se nemohla rovnat tomu, s jak důmyslnou zrůdností přistupovali k jejich znesvěcení. Ne všechny oltáře měly to štěstí, že byly rozsekány na podpal. Spousta z nich byla zneužita pro krvavé rituály a oběti. Znesvěcení se ve srovnání s touto hrůznou podívanou dalo považovat jen za pouhý dětský šprým. I natolik zocelený veterán, jakým byl Nephon Khoumnos, v sobě neudržel večeři poté, co vyšel z podobně zpustošené svatyně. Císař, který předtím své muže povzbuzoval k tomu, aby si dobře prohlédli výsledky pustošení svých nepřátel, teď pro změnu nařizoval podobné ukázky hrůzného řádění uzavřít, aby jeho muži nepozbyli odvahy.

	„Takové ohavnosti ukazují k Avsharovi stejně neodvratně, jako magnet přitahuje hřebíky,“ řekl Gorgidas. „Určitě se k němu přibližujeme.“

	„Výborně!“ řekl důrazně Gaius Philippus. Vedl římskou hlídku, jejímž úkolem bylo strážit zapečetěný chrám, a využil této výsady k tomu, aby pečeti odstranil a vnikl dovnitř. O chvíli později rozrazil dveře, bledý jako stěna a s oroseným čelem. „Čím dříve sprovodíme toho darebáka ze světa, tím lépe pro všechny — i pro ty bídné, zatracené zkurvysyny, kteří stojí za ním.“

	Marcus si neuvědomil, že by kdy slyšel vrchního setníka hovořit o svém nepříteli podobným způsobem. Válčit bylo jeho řemeslem tak jako pro jiné třeba tesařina a ke svým protivníkům se choval s respektem, o který se svými schopnostmi zasloužili. Tribun byl zvědav a nahlas přemýšlel: „Co jsi to viděl v tom chrámu?“

	Obličej Gaia Philippa ztuhl, jako by celý najednou zkameněl. Zatnul zuby a řekl: „Pane, buď prosím tak laskav, a nikdy se už k tomu nevracej. Bude-li mi bůh milostiv, možná že na to do smrti zapomenu.“

	*****

	Císařská armáda dorazila neradostně do města Soli. Ani po příchodu se však jejich nálada nezlepšila. Nové Soli nebylo obehnáno hradbami, tak jako spousta jiných nových videsských měst, a svažovalo se k bouřlivým, žlutým vodám řeky Rhamnos, která byla využívána jako dopravní tepna. Staré Soli se tyčilo na kopci a po staletí sloužilo jako pevnost proti útočníkům z Makuranu. Bývalo to rušné místo..., dokud jej nenapadli Yezdové.

	Nové město lehlo popelem a jeho obyvatelé byli vyvraždění. V průběhu následujících let bylo nadále drancováno, až v něm nezbylo nic, co by se dalo ukořistit. Staré Soli, ležící dále od cesty, zaznamenalo nepatrné obrození, když se tam přemístili ti, co přežili masakr v Novém městě. Začali spravovat jeho chátrající hradby a přestavovat polozřícené domy, z nichž před mnoha sty lety vzešli jejich prapředkové.

	Mavrikios nedbal na zlá znamení, která by v tom jeho muži mohli vyčíst, a utábořil se v rozvalinách mrtvého města u řeky. Tak velká armáda, jako byla ta jeho, potřebovala více vody, než mohly nashromáždit studně a nádrže ve Starém městě, a Rhamnos byla tudíž vhodnějším útočištěm. Po vojenské stránce to bylo dokonalé umístění, avšak vojáky to popudilo.

	„A taky se tu bude určitě potulovat spousta duchů,“ říkal Viridovik, „budou řvát po pomstě na těch, kteří je zavraždili. Támhle!“ vykřikl. „Slyšíte ten zoufalý ryk?“ A opravdu, z temnoty za římským táborem k nim doléhalo truchlivé kvílení.

	„To je sova, ty pitomče,“ řekl Gaius Philippus.

	„Och, ano, vypadá to jako sova.“ Gala to však zjevně nepřesvědčilo.

	Marcus seděl u ohně a nepokojně se zavrtěl. Říkal si, že na duchy nevěří, a byl schopen částečně sám sebe přesvědčit, že mluví pravdu. V hloubi duše už si tolik jist nebyl. A pokud duchové opravdu existovali, museli žít na místech, jako bylo toto.

	Většina budov ve vyvražděném Soli doznala svého zániku buď z rukou Yezdů, nebo v průběhu času, ale sem tam ještě stála věž či rozeklaný kus pečlivě postavené budovy, které se tyčily jako černé pahýly proti noční obloze. Právě odtud vycházelo žalostné houkání sovy a neurčité krákání vran — pokud to byly opravdu zvuky zvířat. Nikomu se nechtělo jít se o tom přesvědčit a tribun se nechystal požádat dobrovolníky.

	Jako by místo samo nebylo strašidelné až dost, rozprostřela se nad ním v průběhu noci řídká mlha, která se přikradla od Rhamnosu a zahalila císařský tábor. Přišel čas, kdy znejistěl i Gaius Philippus. „Ani trochu se mi to nelíbí,“ prohlásil, když mlha zastírala jeden strážní oheň za druhým. „Jako by se blížil Avshar a snažil se svůj příchod utajit.“ Nahlížel do mlhy a snažil se jí proniknout pouhou svou vůlí. Samozřejmě že ničeho nedosáhl, což jeho nejistotu ještě zvýšilo.

	Marcus však vyrostl v Mediolanu, přímo u Olonny, která se vlévala do řeky Padusu. Zakroutil hlavou.

	„V noci od řeky často stoupá mlha — na tom není nic divného.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Gorgidas. „Příroda dohlíží, aby z oceánů a řek stoupaly do vzduchu částice vody. Tato mlha není nic jiného než budoucí mrak. Až se pára, která stoupá vzhůru, srazí s protichůdným prouděním z éteru, který obaluje hvězdy, vznikne opravdový mrak.“

	Setníka však epikurejský výklad vzniku mraků nijak nepřesvědčil. Viridovik se jej snažil poškádlit, aby mu vrátil dobrou náladu. „Když jsme šli do Garsavry a ze země stoupala pára a děly se různý jiný věci, to ti bylo fuk. Je jasný,“ dodal vychytrale, „že tenkrát nám ještě Yezdové nešli po krku.“

	Ani obvinění ze zbabělosti však Gaiu Philippovi jazyk nerozvázalo. Potřásl hlavou a mumlal: „Je to děsivé místo, to je všechno. I bez těch mlh to vypadá, jako bychom tábořili v hrobě. Čím dřív odsud vypadneme, tím mi bude líp.“

	Ač si setník z celého srdce přál, aby už byl pryč, císařská armáda hned tak nevyrazila. Zvědové, kteří hledali nejvýhodnější cesty Vaspurakanem, hlásili, že země na západ od Soli je zničená a opuštěná. Nikde kolem nespatřili ani živáčka.

	Senpat Sviodo a jeho žena byli jedněmi z těch, kteří jeli do Vaspurakanu. „1 kdyby to mělo trvat tisíc let, přijde odplata,“ řekl Senpat. Spolu s tím, co viděl ve své rodné zemi, odumřel navždy i kus jeho mládí. Ledový osten nenávisti v jeho hlase by se lépe hodil k muži dvakrát tak starému, než byl on sám.

	„Naši lidé přežívají jen v horských lesích a několika málo pevnostech,“ ozvala se Nevrat. Zdála se velmi unavená. V očích se jí zračila bolest, příliš hořká, než aby se přeměnila v slzy. „Louky, farmy — všude mrtvo a kolem slídí jen Yezdové a jiné stvůry.“

	„Doufal jsem, že s sebou přivedu skupinku princů, aby bojovali v císařských řadách proti nepříteli,“ pokračoval Senpat, „ale nebylo koho přivézt.“ Ruce se mu roztřásly bezmocnou zuřivostí.

	Marcus sledoval nově vyryté vrásky po obou stranách Senpatových úst. Veselý mladík, kterého před pár dny potkal, byl nenávratně pryč a tribun si nebyl jist, zda bude mít tohoto pochmurného, nyní opět neznámého muže stejně rád jako předtím. Nevrat vzala muži dlaně do svých rukou, jako by se snažila zbavit jej bolesti, ale Senpat Sviodo jen seděl a strnule zíral, obraz své zničené rodné země stále před sebou.

	Armáda si nedělala naděje, že se v takové zemi uživí z půdy. Bude se muset pustinou protloukat se svými vlastními zásobami. Mavrikios nařídil, aby vojáci přivezli po Rhamnosu obilí z pobřežních plání na severu, a pak mu nezbývalo než čekat, až lodě připlují.

	Nepříjemné zdržení v tak bezútěšném místě vypjalo císařovy nervy k prasknutí. Byl popudlivý již od té doby, co hrstka Yezdů roztříštila vojsko při pochodu. Nyní se znovu dostal do tíživé situace a sžíral ho pocit marnosti, když každý den znovu viděl, že lodě s nezbytnými zásobami stále nepřijíždějí. Muži kolem něj chodili opatrně jako myšky ze strachu, aby na ně neseslal svůj hněv.

	Krize vyvrcholila pátého dne pobytu v Soli. Scaurus byl náhodou u toho. Chtěl si vypůjčit mapu Vaspurakanu ze souboru v Mavrikiově stanu, aby se mohl lépe orientovat v krajině, kterou mu popisoval Senpat Sviodo a kterou měli projíždět v případě, že dojdou zásoby.

	Do stanu se prodrali také dva Halogové, příslušníci Císařské gardy, a táhli mezi sebou šlachovitého videsského vojáka. Seveřany následovali další tři nejistí Videssané.

	„Co to má znamenat?“ dožadoval se císař odpovědi.

	Jeden ze strážců odpověděl: „Tento bezcenný kus dobytka kradl svým přátelům měďáky.“ Zatřásl svým vězněm tak zuřivě, až se mu rozklepaly zuby.

	„Je to pravda?“ Císař pohlédl na videsské vojáky, kteří stály za Halogy. „Předpokládám, že vy tři jste svědkové.“

	„Výsosti, pane?“ ptal se jeden z nich. Všichni tři zírali na přepychové vybavení stanu, na měkkou postel a umně řešený nábytek. Mavrikios neměl natolik sparťanský vkus jako jeho bratr Thorisin.

	„Vy jste svědci?“ opakoval císař. Podle tónu jeho hlasu se dalo odvodit, že mu dochází trpělivost.

	Všichni dohromady se mu snažili celý případ vyjasnit. Vězeň se jmenoval Doukitzes a byl přichycen, jak vybírá měďáky z váčku, když vtom se jeho tři druhové vrátili do stanu, který všichni dohromady obývali. „Mysleli jsme si, že bude stačit, když ho zmrskáme, a že už nikdy nebude strkat prsty tam, kam nemá,“ říkal jeden z vojáků, „ale tito dva,“ ukázal na Halogy, „se náhodou potulovali kolem, takže —“

	„Zmrskat ho?“ přerušil jej císař a pohrdlivě mávl rukou. „Zloděj na výprask zapomene ještě dřív, než se z něho vylíže. Potrestáme ho tak, aby to do smrti nezapomněl.“ Otočil se k Halogům a vyštěkl: „Usekněte mu ruku v zápěstí.“

	„Ne! Phosi, slituj se, ne!“ ječel Doukitzes, vykroutil se ze sevření svých uchvatitelů a padl před Mavrikiem na kolena. Objal císaře kolem kolen, líbal lem jeho roucha a breptal: „Už to nikdy neudělám! Přísahám při samotném Phosovi! Nikdy, nikdy! Smilování, můj pane, prosím, smilování!!“

	Nešťastní Videssané, kteří sdíleli se zlodějíčkem stan, hleděli na císaře s hrůzou. Chtěli pro svého nenechavého druha tělesný trest, to ano, ale nechtěli jej zmrzačit.

	Marcus byl Gavrasovým děsivým rozsudkem vyděšen stejně jako všichni ostatní. V římské armádě se krádež podle práva mohla trestat i smrtí, ale nikdy se tak nestalo kvůli stejně nepatrné částce jako v tomto případě. Vstal od police s mapami, kterými se probíral. „Vaše Výsosti, je to spravedlivé?“ zeptal se, zatímco Doukitzes stále kvílel.

	Až na vystrašeného vězně se všichni v císařském stanu — Mavrikios, halogské stráže, videsští vojáci a císařovi všudypřítomní sloužící — obrátili k Římanovi a nevěřícně zírali. Ohromilo je, jak se mohl opovážit zpochybnit císařovo rozhodnutí.

	Císař na něj upřel ledový pohled, který mrazil jako věčný sníh na vrcholcích vaspurakánských hor. „Kapitáne žoldáků, dovolil sis hodně. Dovolujeme ti odejít.“ Nikdy předtím nepoužil Mavrikios v hovoru s tribunem „my“. Císař jej chtěl důrazně varovat.

	V zemi, v níž se Scaurus narodil, však krále neuznávali a Římané se nebyli ochotni smířit s tím, aby jediný člověk ztělesňoval veškerou moc a právo. Byl rád, že dokázal císaři protiřečit a neselhal mu hlas. „Ne, pane. Jsem to já, kdo stojí oběma nohama na zemi. Pro velké starosti si neuvědomujete, že vám zášť kus po kousku zaslepuje mysl. Useknout tomuto muži ruku za to, že ukradl pár měďáků, není spravedlivé.“

	Ve stanu se rozhostilo napjaté ticho. Císařští sloužící od Scaura odstoupili, jako by se báli, že je může nakazit svým rouhavým přesvědčením o důležitosti říci pravdu a svůj názor. Halogové vypadali jako vytesaní ze dřeva. Videsských vojáků a Doukitzese si Marcus nestačil všimnout. Čekal, zda Mavrikios zatratí i jeho.

	Císař ze sebe pomalu vypravil: „Víš, jak bych s tebou mohl pro tvou drzost naložit?“

	„Určitě ne hůře než Avshar, tím jsem si jist.“

	Komorník po Marcově levici zalapal po dechu. Neotočil se však a hleděl výhradně na císaře. Gavras jej sledoval stejně soustředěně. Aniž by odpoutal zrak od tribuna, nařídil svým strážím: „Odveďte toho ufňukaného darebáka —,“ a nakopl Doukitzese. „— odveďte ho ven a vysázejte mu pět ran, dobře mířených, a pak ať si jej jeho druhové odtáhnou.“

	Doukitzes se vyřítil k Marcovi. „Děkuji vám, vznešený pane, děkuji vám!“ Nebránil se a nechal se Halogy odvést.

	„Už jsi spokojen?“ zeptal se Mavrikios.

	„Ano, Vaše Výsosti, naprosto.“

	„To byl první člověk, co se radoval z toho, že bude zmrskán,“ poznamenal císař a zvedl ironicky obočí. Pořád ještě Scaura upřeně pozoroval. „Takže to nebyla jen pýcha, která ti tenkrát před měsíci ve Videssosu bránila poklonit se mi až k zemi. Nemám pravdu?“

	„Pýcha?“ To by Římana nikdy nenapadlo. „Ne, pane.“

	„Já jsem si to ani nemyslel,“ prohlásil Mavrikios téměř s úctou. „Kdybych si to tenkrát myslel, velice rychle bys toho zalitoval.“ Neradostně se zasmál.

	„A teď odsud vypadni,“ pokračoval, „než si to rozmyslím a nechám tě popravit.“ Scaurus, který si nebyl tak docela jist, jestli císař nežertuje, se v mžiku vytratil.

	*****

	„Jsi odvážný, ale o to pošetilejší,“ řekla mu té noci Helvis. Leželi vedle sebe ve stanu, unavení po milování, a Marcus objímal jednou rukou Helvisinu hruď. Cítil v dlani tlukot jejího srdce.

	„Opravdu? Na to jsem v té chvíli vůbec nepřišel. Jen mi připadalo nesprávné, aby si Mavrikios vylil všechen svůj hněv na tom ubožákovi. Jeho největší chybou nebylo to, že ukradl pár mincí, ale že se v nepravý čas připletl císaři do cesty.“

	„Mohl se nechat svést hněvem a odsoudit tě stejně jako toho Videssana.“ Helvis vyhlížela opravdu vystrašeně. I když byl její národ svobodnější než lidé v Říši, přesto považovala Avtokratorovu neomezenou moc za samozřejmou stejně jako jeho poddaní, uvažoval Marcus.

	Její strach však neměl původ v tak abstraktních skutečnostech, ale v něčem mnohem hmatatelnějším. Vzala mu ruku a pohladila si s ní své hebké břicho. „Byl jsi příliš lehkomyslný,“ řekla. „Nebo snad chceš, aby tvé dítě vyrůstalo bez otce?“

	„Moje...?“ Tribun se posadil na měkké rohoží a pohlédl na Helvis, která ho stále držela za ruku. Usmála se na něj. „Je to jisté?“ zeptal se hloupě.

	Stan se naplnil jejím hřejivým smíchem. „Samozřejmě že je to jisté, ty můj prosťáčku. Takové věci člověk prostě ví.“ Posadila se a políbila jej.

	Marcus ji začal znovu dychtivě objímat, tentokrát jej však nehnal chtíč, ale čirá radost. Najednou ho něco zarazilo. „Jak jsem ráno mohl vědět, že by z mého dítěte mohl být sirotek, když jsem ještě nevěděl, že nějaké dítě existuje?“

	Helvis jej dloubla do žeber. „S žádnou logikou na mě nechoď, nejsi kněz. Já jsem to věděla a to stačí.“

	A taky to stačilo. Dobrých znamení bylo v poslední době poskromnu, a co už mohlo být před bitvou lepšího, než zrození nového života?

	*****

	Příštího dne ráno se hlídky vyslané Mavrikiem k severu konečně setkaly s loděmi, které se trmácely proti proudu a vezly zásoby. Malé, nevzhledné veslice dorazily do Soli za pozdního odpoledne. Jejich cesta byla nelehká. Loupeživí Yezdové je ohrožovali na obou březích řeky, a vojáci tudíž nemohli použít koně, kteří by jim plavbu proti proudu usnadnili. Yezdské šípy navíc udělaly veslařům ze života na lodi hotové peklo.

	Jedna z lodí ztratila tolik mužů, že již nebyla schopna prodírat se dál proti proudu a uvízla na mělčině u břehu. Zbytek posádky byl rozdělen mezi ostatní flotilu, opuštěnou loď bohužel Yezdové zapálili.

	V noci po příjezdu lodí nebylo času zneklidňovat se strašidelným okolím. Muži pracovali až do rána a cpali pytle s obilím do stovky nákladních vozů. Když vyšlo slunce, rachotila již armáda po kamenném mostě, který přetínal Rhamnos, a mířila do Vaspurakanu.

	Marcus měl možnost na vlastní oči spatřit, kde se zrodila hořká nenávist Senpata Svioda. Yezdové napáchali ve Videssosu všemožná zvěrstva, ale jeho zkáza započala teprve před nedávnem. Vaspurakan však trpěl nájezdy kočovníků o hodně déle a nepřítel se zde podepsal s mnohem větším důrazem. V průsmycích, které byly několikrát napadeny, již rostla nová vegetace, která zahalovala svým zeleným rubášem trosky, na nichž za šťastnějších dob stávaly farmy a vesnice.

	Nájezdníci útočili na zemi princů tak dlouho, že ji začali považovat za svůj opravdový domov. Stejně jako na cestě z Imbrosu, i tady si tribun všiml, že pastevci odhánějí svá stáda do hor, jakmile spatří blížící se vojsko. Tentokrát to však nebyli pěší Videssané se svými psi, ale nomádští lučištníci na huňatých stepních ponících, kteří vypadali stejně nepokojně jako Khamorťané v císařské armádě.

	Dokonce i vaspurakánská města s hradbami se dostala do moci Yezdů, byla buď dobyta nebo trpěla hlady do té doby, dokud se nepokořila. Po dvou dnech cesty ze Soli dorazila císařská armáda do města Khliat, jehož stín se táhl v odpoledním slunci podél údolí, kudy měla armáda namířeno.

	Velitel Yezdů se odmítl vzdát a jeho odpověď na císařovu výzvu se podivně shodovala s tím, co předtím odsekl císaři Scaurus. „Pokud nás dobudete, nemůžete s námi naložit hůře, než kdyby se s námi vypořádal náš pán.“

	Gavras neztrácel čas dalším vyjednáváním. Využil posledního světla a Khliat obklíčil. Yezdští bojovníci se rychle ukryli uvnitř hradeb. Když bylo obležení dokončeno, císař objížděl město kolem dokola v takové vzdálenosti, aby jej nezasáhly šípy, a zkoumal, na kterém místě jsou hradby nejzranitelnější.

	Noc byla opět rušná. Vojáci tentokrát vykládali nařezané klády a jiné potřebné nástroje, z nichž mělo být sestaveno beranidlo. Toho večera na schůzce důstojníků císař prohlásil: „Zítřejší ranní úrok provedou Římané a Namdaleňané. Jsou nejlépe vyzbrojeni, a proto si také nejlépe prorazí cestu trhlinami ve zdi.“

	Marcus polknul. Mavrikios měl určitě pravdu, ale útočná jednotka bude mít také největší ztráty na životech. Namdalenské řady posílí nově odvedení mladí muži z Vévodství, ale kde sežene nové Římany on?

	„Prosím za prominutí, Vaše Výsosti,“ promluvil Gagik Bagratouni, „ale já rád bych pro své muže tuto výsadu získal. Jsou to jejich domovy, které osvobozují. Možná že těžkou zbroj nemají, ale srdce o to odvážnější.“

	Mavrikios si mnul bradu. „Ať je tedy po tvém,“ rozhodl. „Bojovný duch už přinesl nejedno vítězství i tam, kde bychom to nejméně čekali.“

	„Dobrá, dobrá, zdá se, že bohové jsou nám konečně nakloněni,“ zašeptal Gaius Philippus Scaurovi.

	„Jsi tu mezi těmi čaroději už tak dlouho, že ses naučil číst mi myšlenky,“ odpověděl mu šeptem Scaurus. Setník stiskl zuby a zachechtal se.

	Schůzka skončila, a když odcházeli, připojil se k tribunovi Soteric. „To je zajímavé,“ řekl trpce, „můžeš si blahopřát, že tě vybrali, abys položil hlavu na špalek spolu s námi. Císař je nám za naši pomoc vděčný, jistě, a ještě víc ho potěší, až budeme cedit krev.“

	„Copak jsi neposlouchal? Půjdou místo nás Vaspurakánci.“

	Soteric udělal odmítavé gesto. „To jen proto, že Bagratouni má víc hrdosti než zdravého rozumu. Máš pravdu, ušetřili nás, ale nezapomněli, na to můžeš vzít jed. Každému je jasné, co si Mavrikios myslí o mužích z Vévodství, a ty sám sis nijak nepomohl, když jsi včera proti němu vyjel. Za to zaplatíš — počkej a uvidíš.“

	„Zase jsi mluvil se svou sestrou,“ konstatoval Marcus.

	„S Helvis? Ne, dneska jsem ji ještě neviděl.“ Soteric na tribuna zvědavě pohlédl. „Při Sázce, člověče, ty to nevíš? Všichni ti mizerní Videssané si povídají o tom, jak jsi zachránil dvanáct mužů, kteří měli přijít o hlavu.“

	Scaurus a Gaius Philippus si vyměnili pohledy plné zděšení. Usoudil, že ať dělá cokoli, byla mu postupně přidělována role císařova protivníka. I přesto si myslel, že se Soteric mýlí. Mavrikios Gavras nejednal s nepřáteli v rukavičkách a neštítil se všemožných úskoků, ale nikdy nebylo pochyb o tom, kdo je jeho skutečný nepřítel.

	Když se se svým přesvědčením svěřil Sotericovi, Namdaleňan se vysmál jeho naivitě. „Počkej a uvidíš,“ opakoval. Potřásl hlavou nad Římanovou lehkovážností a odešel si po svých.

	Gaius Philippus hleděl zkoumavě na ostrovanova záda.

	Počkal, dokud nebyl Soteric z doslechu, a pravil: „Ten chlapec vidí všechno moc černě, i když k tomu nemá důvod.“ Od takového zapřísáhlého pesimisty, jakým byl vrchní setník, zněla tato slova vskutku překvapivě.

	Gaius Philippus na Scaura ustaraně pohlédl. Koneckonců, muž, kterého právě kritizoval, byl bratrem jeho ženy. I tak Marcovi nezbývalo než přikývnout. Setník měl pravdu, to se nedalo popřít.

	*****

	Velitel Yezdů uvnitř Khliatu zavelel k boji a muži vyrazili z hradeb směrem k videsské armádě válečný pokřik. Jejich šavle přízračně odrážely paprsky vycházejícího slunce. Řev to byl pěkný, ale posluchače nezastrašil. „S těmi nebudou problémy,“ usoudil Gaius Philippus. „Není jich ani z poloviny dost na to, aby se s námi mohli měřit.“

	Události mu daly rychle za pravdu. Khliatské obránce zasypala lavina šípů ze samostřílů a těžkých khamortských luků a Yezdové nebyli schopni zastavit Videssany a jejich beranidla, která zaútočila na hradby na třech odlišných místech. Země se otřásala a stroje se neúprosně činily.

	Jedna z útočných čet byla na chvíli vyřazena, když se Yezdům podařilo roztrhat plachty, které kryly muže u beranidla, a posypali je žhavým pískem. Padlé muže však okamžitě vystřídala nová jednotka. Zelené kožené plachty poskytovaly mužům ochranu před hořícím olejem a pochodněmi, které po nich nomádi házeli. Mnoho yezdských obránců, kteří byli natolik stateční, že se k podobným útokům propůjčili, zaplatili za svou odvahu životem.

	Zeď se pod nárazy jednoho z beranidel rozpadla a za malou chvíli došlo i k průniku na dalším místě. Yezdové na cimbuří křičeli hrůzou a úzkostí, když se řítili spolu s padajícím kamením k zemi. Ti, kteří se chytře schovali za zdivo, které beranidla roztloukala, zahájili proti nepříteli zničující palbu.

	Nadešel čas, kdy se k rozpolcené zdi přihnali Vaspurakánci v čele s Gagikem Bagratounim. V jejich bojovém pokřiku se skrývala divoká radost, hřejivé uspokojení z toho, že mohou udeřit na ty, kteří jim zpustošili jejich domovinu.

	Yezdský čaroděj, hranatá postavička v rozevlátém krvavě rudém rouše, se vyšplhal po roztříštěné zdi v jednom z proražených otvorů, aby seslal na řítícího se nepřítele blesk. Ale Marcus brzy pochopil, co myslel Nepos tím, když hovořil o nespolehlivosti kouzel při boji. Z kouzelníkových prstů vzplál blesk, zachvěl se a odezněl ani ne metr od jeho vlastního těla. Po tomto neúspěchu jej probodl jeden z vlastních mužů.

	Boj u trhlin v hradbách byl zuřivý, ale krátký. Yezdové nebyli zvyklí bojovat na nohou, ale při obraně opevněného města nebylo pro jejich obvyklé jezdecké taktické manévry místo. Vaspurakánci měli lepší zbroj než jejich soupeři a protloukli si cestu nomádskou obranou přímo do Khliatu.

	Když Mavrikios viděl, že se nepřátelské řady vrhly na prince, dal povel ke společnému útoku. V mžiku byly khliatské zdi osázeny žebříky, které připomínaly holé větve stromů. Občas se sice ještě odhodlaným obráncům podařilo svrhnout je s rachotem k zemi, ale císařská vojska si brzy dobyla pozice na hradbách a vojáci začali seskakovat do města samotného.

	Římané se boje zúčastňovali méně, než by stálo za zmínku. Tíha jejich plné zbroje, tak výhodná při boji z blízka, je na žebřících zpomalovala a omezovala jejich pohyblivost. Císař je proto nenasadil dříve, dokud nepřekonali počáteční nápor. Když se Římané dostali do Khliatu, město bylo již z velké části v císařových rukou. Tento stav s sebou přinášel výhody i nevýhody. Římané neměli raněné, až na jediného legionáře, který si zlomil nohu, když zakopl a spadl ze schodů. Moc toho neukořistili a někteří z nich reptali.

	„Ti lidé nemají rozum, pokud si na něco takového stěžují,“ poznamenal Gorgidas a obvazoval legionářovu zlomenou nohu. „Představte si, jak velká kořist by na nás zbyla, pokud by Yezdové zabili všechny ty, kteří by do města pronikli před námi. Vždyť by nás to vůbec netěšilo.“

	Gaius Philippus řekl: „I přesto, že se s námi vláčíš už nějaký ten čas, jsi pořád důvěřivý jako malé dítě. Většina těchto hochů by s radostí prodala svou vlastní matku, kdyby si myslela, že za tu nebožačku dostane víc než dva měďáky.“

	„Asi máš pravdu,“ povzdechl si Gorgidas, „i když bych si rád myslel opak.“ Otočil se zpět k Římanovi se zraněnou nohou a řekl: „Jestli to půjde, zkus nenamáhat nohu po tři týdny. Pokud na ni dopadneš celou vahou ještě předtím, než se zahojí, může tě to bolet několik let.“

	„Mockrát ti děkuji,“ řekl legionář. „Připadám si jako pěkný trouba, tak hloupě zakopnout.“

	Gorgidas si dával pozor, aby neutáhl obvazy příliš silně a vojákovi nepřestala v noze proudit krev. „Odpočívej, dokud to jde — vrátíš se do boje mnohem dříve, než ti bude vhod, to ti můžu slíbit.“

	Když bylo zřejmé, že Yezdové město neuhájí, začala jejich odvaha ochabovat. Vzdávali se, nejdříve jeden po druhém, pak ve skupinách, a nakonec byli sehnáni do houfu jako dobytek na trhu. Někteří z Videssanů, kteří se tlačili kolem nich, by je nejraději všechny povraždili, ale Mavrikios nechtěl o ničem takovém ani slyšet. V lesku vítězství byl připraven být jim milostiv.

	Římané a Halogové je na císařův pokyn obstoupili a řadoví nepřátelští vojáci byli odzbrojeni a vysláni pod dozorem stráží zpět do Soli. Tam měli vyčkávat do té doby, než Videsská armáda zvítězí nad jejich krajany a rozhodne o jejich osudu. Většina z nich stejně bojovala na straně Yezdů jen proto, že je kočovný život zavedl do této země dříve než do Videssosu.

	S náčelníky tomu bylo jinak. Byli si velmi dobře vědomi toho, komu slouží. Nic si nenamlouvali a jejich porážka jim neubrala na odvaze. Mavrikios přistoupil k veliteli, který seděl sklíčeně na zemi nedaleko od místa, kde stál Marcus.

	Kapitán Yezdů se spolu s hrstkou svých mužů Zabarikádoval v jednom z domů a vzdal se teprve, když mu Videssané pohrozili, že dům podpálí. Scaurus si jej prohlížel a nezdálo se mu, že by v něm kolovala stejná krev jako u ostatních válečníků, kterým velel. Byl štíhlejší, měl jemnější rysy než jeho druzi a velké jasné oči. Zřejmě měl mezi svými předky rodné Makuránce.

	Thorisin Gavras stál po boku svého bratra. „Povstaňte před císařem, vy psi!“ zařval.

	Yezdové se ani nehnuli. „Kdyby byl on na mém místě, nemyslím, že by přede mnou povstal,“ řekl velitel. Mluvil videssky plynule a téměř bez přízvuku.

	„Cože, ty drzý —!“ Sevastokrator se rozzuřil, ale Mavrikios jej zadržel. Nebylo to poprvé, kdy byl Marcus svědkem toho, jak si císař cení otevřenosti.

	Mavrikios pohlédl na svého zajatce. „Kdybys byl na mém místě, jak bys se mnou naložil?“

	Yezda na něj nehnutě zíral. Chvíli přemýšlel a pak řekl: „Nejspíše bych tě nechal umrskat k smrti.“

	„Chovej se zdvořile, ty špinavče!“ obořil se na něj Rudý Zeprin a zvedl sekeru. Důstojník Halogu toleroval chování Římanů, kteří odmítli dodržovat nezbytné společenské formality. Byli to koneckonců spojenci. Drzost yezdského vězně však odmítl strávit.

	Císař se ani v nejmenším neznepokojil. „Nebudu tak nelítostný jako ty. Jsi statečný muž — nehodláš se vzdát zla, jehož jsi byl stoupencem, a nechceš se připojit k nám a pomoci ho vymýtit?“

	V Yezdových výmluvných očích se zablýsklo. Možná že to bylo pokušení. Ať to však bylo cokoli, zmizelo to ještě dříve, než si byl Marcus jist, že to opravdu viděl. „Nemohu nic takového odpřisáhnout, stejně jako byste nemohli na mém místě vy,“ odpověděl důstojník a Thorisin s Rudým Zeprinem souhlasně pokyvovali hlavou.

	„Jak si přeješ,“ řekl Mavrikios. Muž, jenž mu hleděl do tváře, byl natolik schopný, že císař dychtil přetáhnout jej na svou stranu. „Neuvrhnu tě do vězení, ale nechám tě deportovat na ostrov, kde budeš držen do té doby, než přemůžu tvého khagana a jeho čarujícího ministra. Pak, možná, změníš svůj názor.“

	Scaurus se domníval, že císař je k tomu muži příliš shovívavý, ale Yezda jen pokrčil rameny. „Je jedno, jak se mnou naložíte. Avshar se mnou udělá, co bude chtít.“

	Císaři konečně došla trpělivost. „Jsi v mé moci a na toho svého čaroděje zapomeň.“ Yezda znovu pokrčil rameny. Mavrikios se vztekle otočil na podpatku a odkráčel pryč.

	Příštího dne ráno se měli císařovi muži o Yezdu postarat a naložit ho na loď. Nalezli jej mrtvého. Rty měl popálené od jedu, který spolykal, a v ruce stále ještě pevně držel úzkou skleněnou lahvičku.

	Marcovi se hlavou rojily nepříjemné otázky. Zabil se Yezda proto, že se bál Avsharovy pomsty, nebo byla touto pomstou právě jeho sebevražda? Důsledek obou teorií byl znepokojivý.

	*****

	I přes všechna možná zlá znamení v příštích dvou týdnech osud císařským jednotkám přál. Využili Khliat jako svou řídící základnu a Mavrikios dobyl několik dalších měst, která Yezdové obsadili: Ganolzak a Šamkanor na severu, Baberd na jihovýchodě a Phanaskert ležící na jih od Khliatu.

	Žádné z nich nekladlo dlouhý nebo zuřivý odpor. Yezdové se cítili mnohem lépe na koni než uvnitř městských hradeb a Videsská beranidla jim stále znovu ukazovala, zač je toho loket. Vaspurakánci ve městech navíc své nomádské utlačovatele nenáviděli a při každé příležitosti je zrazovali a pomáhali tak císařskému vojsku. Na východ nešťastně putovaly velké skupiny vězňů a na jejich místo nastupovaly videsské posádky.

	Marcus si všiml, že Mavrikios Gavras svěřuje velení v nově dobytých městech těm jednotkám, jimž příliš nedůvěřoval nebo o něž nestál. Veliteli těchto posádek se stávali ti muži, o jejichž oddanosti pochyboval. Gaius Philippus si toho všim! také. „Nechává si nás pro opravdový boj, to je dobře. Bude lepší nechat ty zbabělce tam, kde nám mohou být něco platní, než aby nám pak ukázali hřbet, až je budeme doopravdy potřebovat.“

	„To bych řekl,“ souhlasil Marcus. Pořád nemohl zapomenout na trápení, které jej potkalo, když souhlasil pomoci s potlačením nepokojů ve Videssosu a musel své muže rozdělit.

	Phanaskert bylo poměrně rozlehlé město, ale nájezdy Yezdů a jiných kmenů přispěly k jeho vylidnění. Když se Mavrikios odebral se zbytkem svých mužů zpět do Khliatu, zanechal ve městě více než polovinu svých Namdaleňanů, kteří měli město bránit proti případným útokům ze západu.

	Soteric byl jedním z ostrovanů, kteří tvořili tuto posádku. Předtím, než se Videsská armáda vrátila na základnu, pozval Scaura a svou sestru na večeři. Popíjeli ukořistěné vaspurakánské víno, které bylo ještě hustší a sladší než víno videsské, a Namdaleňan se obrátil k Marcovi: „Teď snad chápeš, co jsem ti chtěl tenkrát před císařovým stanem říci. Mavrikios si už najde způsob, jak se nás zbavit.“

	Tribun předstíral, že nechápe, co má Soteric na mysli, a zeptal se: „Nejsi se svým úkolem spokojen? Bránit město zevnitř pro mě představuje mnohem příjemnější povinnost, než snažit se ho dobýt.“

	Soteric roztrpčeně povzdechl nad Římanovou omezeností, ale Helvis znala Marca dost dobře, aby poznala, kdy blafuje. „Copak musíš pořád císaři chvalořečit? Určitě si uvědomuješ, že jediný důvod k tomu, proč s Namdaleňany zachází tak, jak s nimi zachází, je ten, že se strachuje o naši věrnost.“

	Marcus si obvykle nevšímal Sotericových názorů na císařovu politiku a pouštěl je z hlavy jako výplody lehce posedlé mysli, ale čím déle o tom nyní přemýšlel, tím více mu musel dát za pravdu. Věděl, že Mavrikios opravdu uvažuje tak, jak Soteric nastínil; sám císař se vyjádřil v tomto duchu, když hovořil o Ortaiu Sphrantzesovi. Tribun se najednou nahlas zasmál. Dokonce i lidé, kteří se cítili pronásledováni, mohli mít občas pravdu.

	Pokusil se vtip vysvětlit, ale to byla chyba, ztratil tím na kráse.

	*****

	Scaurus cvičil své muže za hradbami Khliatu, když vtom spatřil, jak se k nim ze západu blíží jezdec. „Zdá se, že je to nomád,“ prohlásil Viridovik a zastínil si oči před odpoledním sluncem. „Tak co, je to někdo z našich, nebo k nám přijíždí osamělý Yezda, který v tom horku přišel o rozum a chce nás tu všechny pobít?“

	Jezdec nevypadal nepřátelsky. Hnal koně ze všech sil a urazil zřejmě dlouhou cestu. Šaty měl slepené potem a prachem, zvířeti se zpěnila kůže a hluboce odfrkávalo. Natolik spěchal, aby předal své poselství, že ani neslezl z koně, když dorazil k cvičícím Římanům. Místo pozdravu na Marca unaveně mávl.

	„Jsem Artapan, syn Pradtaka, zvěd vojska Baana Onomaga,“ vyrazil ze sebe a zkrátil velitelovo jméno způsobem typickým pro muže z plání. „Nejsem ze západu — naším heslem je 'Phosovo světlo'.“

	Onomagoulos se vydal na západ před deseti dny spolu se čtvrtinou zbývajících Mavrikiových jednotek, aby se zmocnil města Maragha, které křížilo vojsku cestu do Yezdu. „Jaké zprávy nám přinášíš?“ ptal se tribun.

	„Nejprve bych poprosil o trochu vody. Posledního půl dne jsem nepil ani kapku,“ řekl Artapan a ukázal Mavrikiovi prázdný měch na vodu, který mu visel u pasu. Polykal teplou odstátou vodu ze Scaurovy čutory, jako by to bylo vychlazené víno prvotřídní jakosti. Pak si otřel ústa. „Nechť jsou vám za to duchové milostivi. Teď mě musíte zavést do města — Onomag byl napaden a uvázl den pochodu od Maraghy. Nemůžeme se hnout kupředu, ani se vrátit zpět. Bez posil zahyneme.“

	„Ten je nějak nedočkavý, co?“ ozval se podezřívavě Gaius Philippus. „Kdybych já chystal nějakou léčku, slátal bych přesně takovou historku a celé naše vojsko by bylo v pěkné kaši.“

	Marcus chvíli zvažoval jeho slova. Yezdové mohli docela klidně zajmout jednoho ze špehů a vypáčit z něj heslo. Ale přece — „V Khliatu se určitě najde někdo, kdo tohoto muže, pokud je opravdu v císařských službách, bude znát. Byl by blázen, kdyby si myslel, že mu to jen tak projde. A pokud mluví pravdu — pokud mluví pravdu,“ opakoval pomalu tribun, „pak dosáhl Mavrikios přesně toho, čeho chtěl. Přilákal Yezdy a donutil je k boji.“

	Tribun se vzrušeně obrátil k Artapanovi, ale ten už byl dávno z dohledu. Ztratil trpělivost, protože nerozuměl ani slovo z toho, co si tu před ním Scaurus a Gaius Philippus povídali. Pobídnul koně k unavenému poklusu směrem k městu.

	„A máme ho z krku,“ řekl Gaius Philippus, kterému se ulevilo, když viděl, že za muže ztratil odpovědnost. „Zřejmě máš pravdu. Mavrikios není tak hloupý, aby kupoval zajíce v pytli. Určitě se nejprve přesvědčí, zda jej netahají za nos.“

	Brzy vyšlo najevo, že císař bere Artapanovu zprávu vážně. Marcus se vrátil ze cvičiště a neuplynula ani hodina, když ho sluha informoval o naléhavém setkání důstojnické rady.

	„Ten Khamorťan to zřejmě nehrál,“ odhadl Quintus Glabrio. Podobné nadšení, které se předtím zmocnilo tribuna, přecházelo teď i na jeho muže.

	Scaurus se snažil zachovat kamennou tvář, tak jak se na vrchního důstojníka slušelo. Pokrčil rameny a řekl pouze: „O tom se co nevidět přesvědčíme.“

	Přes veškeré snahy zachovat lhostejný výraz se Marcus nemohl ubránit pocitu vzrušení, když viděl, že Artapan, Praktikův syn, sedí po císařově boku v bývalé pracovně khliatského hypastea či správce města. S Artapanem tu byl ještě jeden nomád s obvázaným ramenem.

	Scaurus a Gaius Philippus usedli. Dostavili se do místnosti mezi prvními, hnáni zvědavostí, kterou podnítilo jejich setkání s khamortským zvědem. Seděli na židlích potažených plátnem, které zjevně nebyly součástí původního vybavení sálu, ale pocházely z císařského tábora.

	Stůl, kolem něhož měli důstojníci zasednout, byl z tvrdého, tmavého dřeva a vypadalo to, že zde má své místo již po staletí. Byl masivní a k židlím se nehodil. Tvořil součást původního vaspurakánského nábytku a připomínal vybavení obytné pevnosti Gagika Bagratouniho v Amorionu. Princové si natolik zvykli na život v neustálém ohrožení, že i v jejich nábytku byla patrná jistá touha po síle a ochraně.

	Yezdové pravděpodobně používali hypasteuv úřad předtím, než je Videssané z Khliatu vyhnali, jako svůj hlavní stan. Stůl byl zjizven ranami mečem a neumělými obrazci. Marcus by si jich ani nevšiml, kdyby Nephon Khoumnos, který usedl vedle něj, při pohledu na ně nezaklel. „Hnusné svině,“ ulevil si, „musí mít ta Skotova znamení všude, kam se hnou.“ Tribun si vzpomněl na temný obrazec v Avsharově komnatě ve Videssosu a chápavě přikývl.

	Mavrikios udeřil příkře dlaní do stolu a sjednal tak mezi osazenstvem pořádek. Šepot a hukot zanikl. Císař šel rovnou k věci: „Baanes Onomagoulos vběhl Yezdům do náruče nedaleko od Maraghy. Tvrdí, že bez naší pomoci se dlouho neudrží.“

	Velitelé sebou překvapeně škubli — císař jim důvod mimořádné schůzky nesdělil. Marcus pocítil jisté samolibé uspokojení, jelikož věděl, o co půjde.

	„Jak jste se to dověděl?“ zeptal se kdosi císaře.

	Gavras ukázal na nomádské zvědy. „Za to můžete poděkovat těmto dvěma — proklouzli nepřátelskými řadami, aby nám o tom mohli podat zprávu. Spatakar —,“ Khamorťan se zraněným ramenem, „— přijel právě před chvílí a přinesl písemnou zprávu o celé situaci přímo od Onomagoula. Pečeti byly ověřeny — jsou pravé. A nejen to, jak Spatakar, tak jeho druh Artapan jsou zde, mezi svými lidmi v Khliatu dobře známi. To jsme také prověřili. Takže stručně: máme to, co jsme chtěli, pánové.“

	Gaius Philippus se dotkl Marcovy ruky a zašeptal: „Měl jsi pravdu.“ Taková obezřetnost nebyla nutná. Celá místnost byla na nohou, všichni si skákali do řeči, jedni pořvávali po sobě navzájem, jiní útočili dotazy na císaře.

	Vřavu přerušil hlas Thorisina Gavrase. „Lépe řečeno, máme to, co jsme možná všichni chtěli. Já osobně bych ještě chvíli počkal.“

	„Ach Phosi, už je to tady zase,“ zasténal Nephon Khoumnos.

	Scaurus se rozpačitě poškrábal na hlavě a pozastavil se nad tím, proč si Gavrasové vyměnili své role. Nedočkavý býval přece vždy Thorisin, zatímco Mavrikios se nerad unáhloval. Teď však naléhal císař a jeho bratr nabádal k opatrnosti. Tribun to nechápal.

	Thorisin si získal pozornost shromáždění a pokračoval: „Dlouho bych se rozmýšlel, než bych vyslal celou svou armádu na záchranu Baana Onomagoula hned po jeho prvním volání o pomoc. Je to možná schopný důstojník, ale bohužel tíhne k opatrnosti.“

	Baanes je zbabělec, přeložil si Marcus. Říman Onomagoula dobře neznal, ale nemyslel si, že je Sevastokratorovo zastírané obvinění oprávněné. Marcus si byl stále více jist, že má pravdu, když zvažoval Thorisinovu dlouhotrvající žárlivost na staršího přítele svého bratra. Věci však byly o poznání jasnější. Nephon Khoumnos, který Gavrase dobře znal, musel od první chvíle, kdy Thorisin promluvil, vědět, jak to dopadne.

	Určitě to předvídal i Mavrikios. „Thorisine, kdyby byl na jeho místě Khoumnos nebo Bagratouni, vinil bys je z opatrnosti?“ obořil se na svého bratra.

	„Ne,“ odpověděl okamžitě Thorisin. „A kdyby šlo tady o našeho dobrého přítele Ortaia —“ Nesnažil se své pohrdání vůči mladému Sphrantzesovi skrývat. „— dělal bys kvůli němu takový povyk?“

	Mavrikios zaskřípal znechuceně zuby. „To byla rána pod pás, Thorisine, a ty to dobře víš.“

	„Že by? No, uvidíme.“ Sevastokrator zasypal Onomagoulovy Khamorťany dotazy a opravdu, ukázalo se, že jejich jednotky na tom nebyly tak špatně, jak to na první pohled vypadalo. Thorisin připomněl Marcovi svým výslechem zkušeného právníka, který loudí ze svědků jen ty skutečnosti, které hledá. Ale ať už to bylo tak, či onak, Thorisinovi se podařilo vzbudit mezi přítomnými pochyby, takže ti se nakonec rozešli bez toho, aby se rozhodli nějak zakročit.

	Gaius Philippus a Scaurus se vraceli do římského tábora. „Packalové,“ prohlásil Gaius Philippus natolik procítěně, že to vyznělo sprostěji než kterákoli jiná nadávka.

	„Děláš, jako by ses v Římě s ničím podobným nesetkal,“ odpověděl tribun. „Vzpomeň si na Sullu a Gaia Flavia Fimbria. Oba dva bojovali proti Mithriadovi a jeden druhého si nevšímali. Když se konečně spojili, k Sullovi přešlo tolik Fimbriových mužů, že byl Fimbrius nucen spáchat sebevraždu, jinak by měl z ostudy kabát.“

	„A není ho žádná škoda,“ prohlásil pohotově Gaius Philippus. „Podnítil vzpouru vůči svému veliteli, a to jen proto, aby se nakonec sám ujal velení, sviňák. Ne —“ Setník se náhle zarazil a zatvářil se vysloveně znechuceně. „No dobře. Vím, co jsi tím myslel. Ale ani tak se mi to nezdá.“

	„Nikdy jsem neřekl, že mně ano.“

	*****

	Ráno příštího dne bylo naplněno dohady o tom, zda se Baanu Onomagoulovi podařilo vymanit z pasti, kterou pro něj Yezdové přichystali..., a zda vůbec taková past existovala. Kolem poledne byla svolána další porada válečné rady.

	Tentokrát již Onomagoulos nevyslal se zprávou Khamorťana, ale videsského důstojníka vyšší šarže. Jeho tvář byla zbrázděna vyčerpáním a až na místa, která zakrývala helma, také silně spálená od slunce. Mavrikios jej představil shromážděným velitelům jako Sisinnia Mouseleho a pak jej nechal, aby mluvil sám za sebe.

	„Domníval jsem se, že naši předchozí poslové museli být zajati ještě předtím, než se k vám dostali,“ řekl a střídavě polykal víno. Stejně jako Artapan Pradtak, i on byl po cestě vyprahlý jako popraskaná půda kolem Khliatu. „Ale když jsem konečně dorazil, dověděl jsem se, že oba Khamorťané tu byli už dva dny přede mnou.

	Jak to, že jste se dosud nevydali na cestu,“ tázal se, „když máte zprávy o situaci, v níž jsme se ocitli? Ano, bráníme naše údolíčko proti Yezdům, ale jak dlouho se ještě udržíme? Říčka, která jím protéká, vypadá v létě spíše jako blátivá louže — nemáme skoro žádnou vodu a jen trochu jídla. A ti barbaři jsou neúnavní jako kobylky — nikdy bych nevěřil, že je na světě tolik Yezdů. Mohli bychom se pokusit o útěk, ale rozsápali by nás dřív, než bychom se vůbec někam dostali. Při Phosovi, který bdí nad námi, bratři, bez pomoci všichni zahyneme, a zahyneme bezdůvodně.“

	Zatímco Mousele hovořil, Mavrikios s kamennou tváří hleděl na svého bratra. Přesto se jej nesnažil na veřejnosti obviňovat z toho, že vojsko ztratilo kvůli jeho podezřívavosti a nedůvěře v Onomagoula celý jeden den. V určitém smyslu to však bylo povzbuzující, říkal si Marcus — tváří v tvář opravdové krizi zapomněli oba Gavrasové na své předstírané spory.

	Thorisin jako by mu četl myšlenky: „Je zde někdo, kdy si myslí, že bychom se neměli vydávat na pochod? Já sám uznávám svou včerejší chybu. S vaší pomocí a s pomocí vašich mužů snad dokážeme můj omyl napravit.“

	Po naléhavé prosbě Sisinnia Mouseleho neměli důstojníci žádných námitek. Padla jen jediná otázka a ta se týkala času odchodu. „Neboj se, Sisinnie, my z toho tvé chlapce dostaneme!“ vykřikl jeden z videsských velitelů.

	Mousele neodpovídal a teprve teď se na něj všichni zahleděli. Posel tvrdě spal. Poté, co doručil svou zprávu, ho nic nenutilo k tomu, aby zůstával vzhůru.

	

	13. KAPITOLA

	

	Téhož dne odpoledne se Khliat podobal nepokojnému včelímu úlu. Mavrikios přislíbil zlaťák všem mužům z té divize, která bude jako první připravena vydat se na cestu. Muži zuřivě pobíhali sem a tam a sháněli své druhy po hostincích a nevěstincích.

	Loučení byla uspěchaná, protože císař nechtěl, aby zásobovači, ženy, děti a jiný doprovod zdržovali jejich odchod. Nikdo si nestěžoval; pokud prohrají, bude lepší, jestliže jejich milovaní zůstanou v bezpečí za zdmi Khliatu, než aby byli na bitevním poli vystaveni na milost a nemilost útočícímu nepříteli.

	Helvis měla bratra válečníka a byla vdovou po válečníkovi. Posílala své muže do boje již mnohokrát předtím a věděla, že by ničemu nepomohla, pokud by

	zatěžovala Scaura svými slzami. Rozloučila se s ním slovy: „Phos tě ochraňuj, dokud se nevrátíš zpět.“

	„Doneseš mi Yezdovu hlavu, tatínku?“ ptal se Malric.

	„Jsi trochu krvežíznivý, nezdá se ti?“ opáčil Marcus a objal Helvisina syna. „Co bys s ní dělal, kdybys ji měl?“

	„Spálil bych ji,“ prohlásil chlapec. „Maminka říká, že jsou horší než videsští kacíři. Spálím ji!“

	Tribun se potutelně zahleděl na Helvis. „Nemyslím, že by neměla pravdu. I když, pokud mi zůstane na krku moje vlastní hlava, bude mi to zřejmě stačit.“

	Římané vyhráli císařovu prémii, o čemž byl Marcus ostatně přesvědčen již předtím — vyhlídky na boj proti Yezdům by je nedokázaly zastrašit tolik jako mrzutost Gaia Philippa v případě, že by prohráli. Zbytek armády však nezůstal o moc pozadu. Hnala je myšlenka na záchranu svých druhů ze spárů Yezdů. K tribunovu velkému překvapení se brána Khliatu rozlétla dokořán hodinu před západem slunce a poslední voják opustil město ještě předtím, než se rozestřel soumrak.

	Mavrikios spěchal a vojsko bylo nuceno pochodovat i několik hodin za tmy. Nekonečný dusot pochodujících nohou, klapot okovaných kopyt a vrzání a skřípání stovek vozů se zásobami a municí byly natolik pronikavé, že je uši vojáků brzy odmítaly poslouchat. Zachytily jen nadávky a rány, které se ozývaly, pokud některý z nich zakopnul v temnotě. Stejně tak nevěnuje člověk pozornost pravidelnému tepu. Když ale tlukot srdce změní svůj rytmus, musí se nad tím zamyslet.

	Na Marca udělalo velký dojem, jak dlouhý kus cesty byla císařská vojska schopna urazit za tento první, a to necelý den, i přesto, že byla tma a nacházela se na neznámém území. „Zapomněl jsi, jaké to je, být v armádě, která jde do boje,“ řekl mu na to Gaius Philippus. „Jenom doufám, že nás Mavrikios neutahá ještě dřív, než tam dorazíme.“

	„Ajaj, bohové, ochraňujte me!“ zaúpěl Viridovik. „Od té doby, co jsme opustili Videssos, jsem nebyl utahanější než teď.“

	„Kdyby ses neloučil tak usilovně, byl bys v lepší formě,“ poznamenal setník. „Sotva jsi lezl, když jsi byl konečně schopný připojit se k nám.“

	„Znáš snad lepší způsob, jak strávit letní odpoledne?“

	„Ne. Jdi se vycpat,“ řekl Gaius Philippus a neskrývaná závist v jeho hlase všechny Římany u táborového ohně rozesmála.

	Žhavé nadšení hnalo Římany na západ další dva dny. Odpor byl nepatrný. Onomagoulovy jednotky zneškodnily většinu yezdských skupinek ve směru, kterým císařské vojsko pochodovalo, a ti Yezdové, kteří se vraceli na území mezi Khliatem a Maraghou, nemohli s Mavrikiovou mohutnou výpravou soupeřit. Většina z nich dala přednost útěku před bojem.

	V prvních dvou dnech usilovného pochodu urazila armáda více než polovinu vzdálenosti k Onomagoulovým ohroženým jednotkám. Dalšího dne se však jejich rychlost zpomalila. Toho se Gaius Philippus obával. Nároky na vojáky byly větší, než na co jejich síly stačily, a museli zpomalit. Velitelé se je snažili povzbudit k větším výkonům, ale sami byli vyčerpáni stejně jako jejich muži.

	Marcus se ocitl v rozpáleném šedém světě a jeho myšlenky nesahaly dále než k dalšímu kroku, který byl nucen učinit. Kyrys mu rozdíral ramena, meč mu při každém kroku narážel z boku do stehna. V jasnějších chvílích děkoval za to, že Římané pochodují v čele císařské kolony. Vířili prach, který museli místo nich dýchat ostatní za nimi.

	Armáda se na noc utábořila a tribun upadl okamžitě do stejně hlubokého spánku jako předtím Sisinnios Mousele. Když se probudil, cítil se slabý a pomalý, jako by byl omámený.

	Čtvrtého dne ráno se přiřítili khamortští zvědové a hlásili, že se k nim ze západu blíží oblak prachu, za

	nímž se zřejmě skrývá pochodující armáda. Mavrikios neponechal nic náhodě, nařídil svým mužům, aby rozvinuli šiky a utvořili bojové řady. Marcus uslyšel unavený jásot, když tento povel dorazil až k Římanům. Tak nebo jinak, myslel si, mému soužení bude brzy konec. Byl tak unaven, že mu bylo jedno, jak to všechno dopadne.

	Brzy zahlédla Videsská armáda na západním obzoru ohlášená žlutohnědá mračna. Muži pohlédli na své zbraně. Někteří z vojáků vážně hovořili ke svým druhům a dávali jim poslední pokyny pro případ, že by boj nepřežili.

	Prašná oblaka stále skrývala toho, kdo je rozvířil. Císař vyslal několik set Khamorťanů, aby zjistili, s kým mají tu čest. Scaurus sledoval, jak se mění v černé tečky a mizí v prachu. Těch pár minut, co byli pryč, trvalo celé věky.

	Přiklusali k císařské armádě a bylo snadné rozpoznat jejich vzrušení. Kroužili a vzpínali se na koních a mávali svými kožešinovými čapkami — na které nezapomínali bez ohledu na počasí — nad hlavami. Stále dokola cosi vykřikovali. Nakonec již byli natolik blízko, že jim Marcus porozuměl: „Onomag! Onomag!“

	Tribun byl unaven, ale přesto cítil, jak jím projela vlna rozechvění. Podobné rozechvění se muselo zmocnit i Xenophona, myslel si, když zpoza své zničené armády uslyšel, jak muži vpředu volají: „Thalassa! Thalassa! Moře! Moře!“

	V oblaku před nimi se však neskrývali pouze Onomagoulovi válečníci, ale i Yezdové, kteří je na ústupu pronásledovali. Mavrikios proti nim vyslal svou jízdu — Videssany, Khamorťany, Khatrišany a konečně Namdaleňany. Silný útok ostrovanů hůře vyzbrojeného nepřítele rozprášil a naplnil hrůzou. Ti členové Baanovy divize, kteří přežili, se mohli připojit ke svým druhům.

	Radost vojáků ze společného setkání však byla krátkodobá. Pohled na bojovníky, kteří klopýtali mezi liniemi, ji rozptýlil. Sténání a výkřiky raněných dala spolu s jejich utrpením všem velmi ostře na  vědomí, jaké nebezpečí Mavrikiovy muže ještě čeká.

	Sám Onomagoulos byl přenesen do bezpečí na nosítkách s velkou sečnou ranou ve stehně, zabalenou v cárech svého pláště.

	„Omluv mě,“ řekl Gorgidas Scaurovi. „Tito ubožáci potřebují pomoci.“ Lékař nečekal na tribunův souhlas a spěchal za raněnými, aby jim ulevil, jak nejlépe dovedl.

	Marcus se nezabýval raněnými, ale sledoval bojovníky, jejichž těla zůstala nezasažena. To, co viděl, se mu vůbec nelíbilo. Pokud někdy spatřil opravdu poražené jednotky, pak to byly právě tyto. Zračilo se jim to v očích, ve vyčerpaném a tupém zmatku v jejich tváři, v pokleslých ramenech a na zbraních, které táhli za sebou. Vypadali jako muži, kteří se marně snaží zastavit lavinu.

	Znali jen dvě slova. Jedním z nich bylo „Vodu!“ Ostatní jim nabízeli jednu polní láhev za druhou. Všechny byly vypity do poslední kapky a vojáci přerývaně oddechovali a děkovali.

	Druhé slovo bylo pronášeno tiše. Poražení je nevyřkli nahlas, aby nešířili v řadách svých zachránců poplach. Marcus se zprvu domníval, že se na všechno brzy zapomene, ale kdykoli se malá skupinka poražených propletla kolem jeho legionářů, slyšel, jak ztišují hlas a cosi vystrašeně opakují. Šeptali, takže jim tribun zpočátku nerozuměl, ale nakonec zachytil Avsharovo jméno. Pak pochopil.

	Marcus viděl, že Onomagoulovi uprchlíci narušují pochodový pořádek jeho mužů. Slunce se blížilo k západnímu obzoru, a tak než aby pokračovali v cestě za tak nepříznivých okolností, císař nařídil utábořit se a bezpečně pokračovat v pochodu až ráno.

	Hlavní oddíly se odhodlaně pustily do práce. Marcus musel připustit, že neustálá hrozba okamžitého útoku se podepsala na jejich práci. Palisády a hrubé, hliněné barikády vyrostly s takovou rychlostí, že se byli nuceni pochvalně vyjádřit dokonce i Římané. Jízda, která předtím odehnala Yezdy od Onomagoulových mužů, jim nyní bránila ve vstupu do tábořiště.

	Situace se pro ně nevyvíjela nejrůžověji. Neohrožený útok Namdaleňanů sice Yezdy setřásl, ale nevyřadil je z boje. K nepříteli se připojovaly stále nové a nové skupinky jezdců ze západu a potyčky přerostly v opravdovou bitvu se vším tím zmatkem, který nevyhnutelně patří ke střetu kavaleristu. Čety jezdců vyjížděly tam a zpět, nad hlavami mužů se vznášely roje šípů a šavle se při boji blýskaly.

	„Je jen dobře, že práce tak rychle pokračují,“ řekl Gaius Philippus a pokukoval po prašném oparu na západě. „Nemyslím, že se naši jezdci udrží bůhví jak dlouho. Ti prokletí darebáci vědí jak na to — a kolik jich tam vlastně je?“

	Scaurus odpověď neznal. Na takovou vzdálenost a přes mračna prachu nebylo možno jejich počet odhadnout. Každý Yezda, stejně jako každý jejich khamortský příbuzný, měl pro svou potřebu hned několik koní, aby mohl každý den usednout do sedla svěžího zvířete a také proto, aby budili dojem, že je jich mnohem více než ve skutečnosti.

	Setník měl pravdu nehledě na čísla. Namdaleňané se možná Yezdům vyrovnali v boji zblízka a Khamorťané zase v rychlosti, ale Videssané, kteří tvořili převážnou část císařského jezdectva, je nemohli porazit ani v osobním souboji, ani je nepředehnali. Mavrikiovi kavaleristé se začali pomalu stahovat do polního opevnění, které pěšáci ještě nestačili dokončit.

	Marcus slyšel vítězoslavné výkřiky Yezdů, kteří nepřítele pronásledovali. Videssanů a žoldáků bylo příliš mnoho. Aby se dostali dovnitř najednou, tlačili se všichni dohromady u šesti bran císařského tábora. Yezdové radostně pokřikovali a vysílali další a další salvy šípů na tak lákavý terč. Muži se pomalu káceli ze sedel, zasažení koně poděšeně ržáli a vyráželi do všech stran, čímž se zmatek u vrat jen znásobil.

	Nejhorší ovšem bylo to, že ve vřavě a zapadajícím slunci nebylo možno Yezdy od Khamorťanů rozeznat. Nejeden vetřelec pronikl do tábora v přestrojení za spojence, rozběsnění a zuřiví projížděli na koních a zabíjeli všechny kolem, dokud nebyli sami zastřeleni. Scaurus s hrůzným obdivem sledoval, jak jeden z Yezdů rychle po sobě probodnul tři videsské pěšáky a pak přeskočil s koněm palisádu a zmizel v bezpečí soumraku.

	Zděšení Videssané zabili omylem i několik Khamorťanů, které pokládali za své nepřátele. Khamorťané, kteří viděli příslušníky svých klanů zmírat před očima, se neváhali pomstít. Hrozba boje uvnitř videsské armády byla najednou stejně vážná jako hrozba zvenčí.

	Mnohem později si Marcus vyslechl, jak Phostis Apokavkos vzpomíná na hrůzy této noci a říká: „Raději bych zemřel, než abych musel ještě někdy projít něčím podobným.“ Pyšná a sebevědomá armáda, která kdysi opouštěla Videssos, se v několika hodinách tohoto večera proměnila v pouhou lůzu zachvácenou strachem, která se choulila za chatrnými barikádami, tím jediným, co ji chránilo před spáry nepřítele.

	Kdyby na ně Yezdové na pár místech zaútočili, videsský tábor by se před nimi zhroutil jako domeček z karet, říkal si Marcus. Ale Yezdové byli vůči opevněnému táboru nedůvěřiví. Neustálý pohyb uvnitř — který byl stejně bezcílný jako hemžení mravenců v napadeném mraveništi — je zřejmě usvědčil v tom, že se jeho osazenstvo připravuje k boji. Masakr stále nepřicházel a císaři se pomalu podařilo získat nad svými muži nadvládu.

	Císař jako by byl všude kolem, tentokrát však ne ve svém státnickém rouchu, ale v pozlacené zbroji a rudých císařských botách. Vytáhl všechny zbabělce ze zdánlivého bezpečí jejich stanů a hnal je ke kůlovému hrazení. Situace, v níž se jeho vojsko nacházelo, nebyla záviděníhodná, ale císař byl duší voják a nenapadlo by ho vzdát se bez boje.

	Když dorazil k římským oddílům, obličej mu ozářil unavený souhlas. „Jste opravdu schopní,“ pochválil Scaura. „Příkop, val, kůly — ano, a dokonce i voda, jak vidím — přesně jak to má být. Jak jsou na tom tví muži?“

	„Celkem dobře, Výsosti,“ odpověděl tribun.

	„O ty se starat nemusíte,“ vložil se do rozhovoru Viridovik. „Tahle římská cháska má hroší kůži a jen tak něčeho se nelekne.“

	Gaius Philippus se instinktivně naježil, ale císař jej mávnutím ruky umlčel. „Ticho, tam. Dnes v noci by vám bylo lépe, kdybyste ji opravdu měli. Phos ví, že bych si to přál.“ Ani ohnivé plameny táborových ohňů nedokázaly dodat jeho obličeji barvy. V jejich mihotavém světle vypadal nezdravě bledý a starý. Ramena měl nahrbená jako pod tíhou těžkého nákladu. Otočil se a odešel.

	Také jeho bratr, Sevastokrator, se snažil svým osobitým, mnohem ráznějším způsobem zmatené vojáky povzbudit. Marcus jej slyšel, jak se nedaleko od něj rozčiluje: „Phosi, smiluj se, co je to za vylízaného hlupáka! Dej mi ten luk, ty nemožný, smradlavý kriple!“ Tětiva zadrnčela a Thorisin srdečně zaklel, když viděl, že se netrefil. Vystřelil znovu. Někde v šeru úzkostně zařičel kůň. „Vidíš!“ chlubil se Sevastokrator. „Tak se to dělá!“

	Ač se to zdálo nepochopitelné, i Ortaias Sphrantzes pomohl videsskou armádu znovu stmelit. Chodil táborem sem a tam a hnidopišsky řečnil: „Moudří mužové — neb raději vás nazývám filozofy než vojáky — by měli těm barbarům ukázat, že naše horlivost je nesmrtelná,“ a: „Duše Yezdů nejsou věčné a ani jejich těla nejsou z oceli. I oni budou zasvěceni do tajů smrti.“

	Ortaiův výstup se zdál směšný a směšný také byl. Vojáci se smáli frázím, kterými je mladý šlechtic častoval, ale právě smíchu bylo v těchto místech jako šafránu. Kromě toho, ať už byl Sphrantzes jakkoli rozvláčný, mluvil pravdu a těm, co ho poslouchali, nijak neuškodil.

	Kněží pobíhali kolem, modlili se s vojáky a vyžadovali další přísahy věrnosti Říši. Nikdo se tu noc nepozastavil nad dovětky Namdaleňanů ani nad tím, jestli se muži z Vaspurakanu označovali za Phosovy prvorozené syny. Tváří v tvář nebezpečí se všichni spojili.

	Dokonce i Khamorťané, když byli požádáni, skládali nové přísahy oddanosti. Kněží si jich nevšímali, ale před některými z Mavrikiových písařů přísahali na svůj meč, že zůstanou na císařově straně. Neochota, s níž se podrobili, svědčila o tom, že i přes nešťastné události u vrat tábora mysleli svá slova vážně. Kdyby plánovali zradu, myslel si Marcus, složili by své sliby daleko ochotněji, aby ostatní snáze oklamali.

	„Haló, haló.“ Byl to Nepos, který stál vedle tribuna již několik minut, ale zůstal nepovšimnut. Malý kněz vypadal tak vážně, jak to jen jeho buclatá postava a veselé rysy dovolovaly. Bázlivě se zeptal: „Mohu vás a vaše muže požádat, abyste následovali příkladu ostatních v tomto vojsku a přísahali svou věrnost Videssosu? Z ničeho vás nepodezřívám a nechci vás urazit, ale zdá se, že nadešel čas posílit víru.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Marcus. Kdyby tato povinnost připadla pouze Římanům, Scaurus by se ohradil, ale jak již kněz řekl, činili tak všichni muži v táboře. „Jaká přísaha by vás tedy uspokojila? Většina z nás je jiného vyznání.“

	„Hmm.“ Nepos se poškrábal na své vyholené hlavě. „V tom bude potíž — máš snad nějaké návrhy?“

	Marcus chvíli přemýšlel a pak řekl: „V našich legiích je zvykem, že jeden z mužů přednese přísahu a ostatní přísahají, že ji budou dodržovat spolu s ním. Pokud tedy pronesu přísahu já a odvolám se tentokrát k bohům své a vaší země, bude to stačit?“

	„Nevím, co víc bych od vás měl žádat.“

	„Dobře tedy.“ Na tribunův povel trubači zatroubili na bucíny, aby získali pozornost legionářů. Zvučná melodie rohů přehlušila okolní vřavu a Římané se otáčeli, aby zjistili, co se to děje.

	Když Marcus viděl, že na něj všichni hledí, požádal je, zda by se mezi nimi nenašel někdo, kdo by byl ochoten přednést Nepovu přísahu. Nikdo se neozýval. “Jak myslíte,“ řekl Marcus. „Při bozích, kteří vládli Římu, a při bohu, jehož uctívají zde, přísahám, že budu věrný císaři a budu vykonávat jeho rozkazy podle svého nejlepšího svědomí. Přísaháte, že tento slib neporušíte?“

	„Iuramus!“ vykřikli Římané stejnou latinou, kterou použili při svém vstupu do legií. „Přísaháme!“ I kdyby Nepos jejich slovu nerozuměl, nebylo pochyb o tom, co chtěli právě říci. S díky se Marcovi poklonil a odběhl, aby zajistil věrnost další jednotky.

	Rámus za hradbami tábora byl neuvěřitelný. Yezdové sice nebyli natolik stateční, aby prorazili kůlové hrazení, ale přesto se snažili nahnat mužům uvnitř všemožnými způsoby hrůzu. Někteří z nich přijížděli až na dostřel a hrozili jim lámanou videsštinou, jiní se spokojili s neartikulovanými výkřiky plnými nenávisti.

	Daleko nejhorší však byly velké bubny, které duněly kolem všech yezdských táborových ohňů a jejichž rytmus byl stejně nepravidelný jako tlukot srdce umírajícího pomateného psa. Chvění se šířilo nejen vzduchem, ale i zemí a zdálo se, že se v lidských kostech znovu a znovu odráží jako ozvěna.

	Spánek v takových podmínkách byl pouhou bláhovou představou i pro ostříleného válečníka, jako byl tribun. Uvítal proto zprávu o noční poradě v Mavrikiově stanu s dostatečným nadšením, takže posel při odchodu zmateně kroutil hlavou. Císařův stan nebylo těžké najít. Nejen že byl větší než všechny ostatní, ale rozprostíral se na vyvýšeném prostranství tábořiště tak, aby měl Mavrikios co nejlepší přehled o okolním terénu.

	Dostat se ke stanu však bylo stejně náročné jako protlačit se davy, které se neustále hromadily na Palamasově fóru v hlavním městě Říše. Vojáci se procházeli křížem krážem po táboře, jedni vypadali rozhodně, jiní se jen tak bez cíle toulali, aby zapomněli na své myšlenky. Protože měl tribun vytčený cíl, nevěnoval svému okolí příliš velkou pozornost. Varování Gaia Philippa jej nestačilo zadržet a narazil zezadu do jednoho z Halogu.

	Plavovlasý obr se otráveně otočil. Přes pravé oko měl připnutou koženou pásku. „Dívej se, kam šlapeš, ty troubo —“ Náhle se zarazil.

	„Skapti!“ vykřikl Marcus. „Nevěděl jsem, že jsi v císařově armádě. Měl jsi nás navštívit už dávno.“

	„Když jsme se viděli naposled, říkal jsem ti, že se ještě potkáme.“ Velitel imbroské posádky pokrčil rameny a pokračoval, spíše pro sebe než k Římanům: „Člověk svému osudu neunikne — když nejde k němu, osud si ho najde sám.“

	Vzal Scaurovu ruku do dlaní po halogském způsobu a potřásl hlavou s žalostným výrazem ve tváři. Nedal Římanům šanci svou hádanku rozluštit, otočil se a šel svou cestou, vysoký, osamělý, pyšný.

	Gaius Philippus ho sledoval: „Už jsem viděl lidi, kteří se tvářili stejně jako on. Potrhlíci, jak by řekl Viridovik.“

	„Ano. A mám dojem, že má utkvělou představu, že jsem součástí jeho osudu — dejte bohové, aby to nebyla pravda.“ Pak si na něco vzpomněl. „Jak to, že právě tebe napadlo citovat Keltovy výrazy?“

	Setník se zatvářil úplně stejně jako chvíli předtím Skapti, Modolfův syn. „Ále hodí se to, ne?“

	„To nepopírám. Jdeme — uvidíme, jestli Mavrikiovi kouzelníci přišli na způsob, jak nám přičarovat křídla a dostat nás z téhle šlamastyky.“

	Válečné porady se však nezúčastnil žádný z kouzelníků, ani s křídly, ani bez křídel. Mavrikios je vzal jen pro jistotu, spíše proto, aby mařili kouzla nepřítele, než aby čarovali na vlastní pěst — Mavrikios byl válečník, narodil se tak a pro boj byl vycvičen. Bitva, ke které se schylovalo, nemusí proběhnout podle jeho představ, ale nemínil se jí vyhnout.

	A skutečně, vypadal překvapivě vesele, když říkal Ortaiovi Sphrantzesovi: „I když si nemyslím, že by Kalokyres doporučoval nalákat nepřítele do bitvy stejným způsobem, jakým to hodlám učinit já, nemuselo by to dopadnout nejhůř. Jestli se nemýlím, tak nomády dnešní boj natolik povzbudí, že se na nás vrhnou cobydup. A až k tomu dojde, pobijeme je. V souboji muže proti muži jim proti nám nepomohou ani kouzla.“

	Marcus si v duchu říkal, že císař bude mít zřejmě pravdu. Sledoval Yezdy a došel k závěru, že jim vítězství rozhodně dodá odvahy. Budou zřejmě dychtit po tom, aby s Videssany definitivně skoncovali, a snadno se tak chytí do pasti.

	Císař se v myšlenkách ubíral stejným směrem jako Marcus. Udával svému bratrovi a Sphrantzesovi příslušné příkazy: „Vy dva na křídlech budete hrát v následujících, chvílích hlavní roli, jelikož jste to právě vy, kdo vládne nejlehčím kavaleristům. Rozvinete šiky a usměrníte Yezdy směrem ke středu. Těžká pěchota je zastaví. Až budou uvnitř, uzavřete křídla zhruba takto.“ Napřáhl ruce před sebe a semknul je k sobě. „Obklíčíme je po třech stranách, a když Phos dopřeje, tak i na straně čtvrté. To by mělo stačit.“

	Thorisin klidně naslouchal Mavrikiovu výkladu a čas od času přikývl, když císař přednesl něco opravdu podnětného. „Je nějaký klidný, nezdá se ti?“ zamumlal Gaius Philippus směrem ke Scaurovi.

	„A proč ne? Určitě to neslyší poprvé. Spolu s Mavrikiem na tom jistě pracovali již od západu slunce.“

	Pro Ortaia Sphrantzese to však byla hotová novinka a oči mu zářily vzrušením. „To je klasický manévr, Vaše Výsosti,“ vydechl, „a ta nedisciplinovaná barbarská sebranka nám určitě sedne na lep.“ Scaurus byl ochoten s první částí toho, co Ortaias řekl, souhlasit, ale se zbytkem by se smiřoval jen nerad. Mavrikiův plán mu připomněl Hannibala u Cannae a tenkrát se do pasti chytili právě Římané.

	Císaře pochvala potěšila. „Děkuji, Ortaie,“ odpověděl laskavě. „Spoléhám na to, že si na zítra připravíš pro své muže vskutku plamennou řeč.“ Mavrikios byl opravdu v dobré náladě, jestliže se uvolil být tak zdvořilý vůči synovci svého soka.

	„Budu se snažit! Promyslel jsem si projev, který by měl v případě potřeby záměrně vyvolat bojové nadšení.“

	„Výborně.“

	Gaius Philippus, který seděl vedle Marca, obrátil oči v sloup a zavrčel, naštěstí tak potichu, že to slyšel jen tribun. Scaurus si uvědomil, že vrchní setník již část jeho proslovu slyšel a byl všechno jen ne nadšen. Ale v podstatě to bylo jedno. Scaurus sledoval Nephona Khoumnose, kterého jeho hodnost odsunula v zasedacím pořádku daleko od Ortaia Sphrantzese. Nephon naslouchal Mavrikiovým plánům a bylo vidět, že se mu již celý průběh operace zračí před očima. Všichni — snad až na Ortaia Sphrantzese — věděli, že levé křídlo náleží ve skutečnosti jemu.

	V temnotě za hradbami tábora se na chvíli utišil nesouhlasný zvuk bubnů a potom se rozezněl zvuk jiný, tentokrát společný: bum—bum, bum—bum, bum— bum. Vojáci, kteří byli nuceni tento nekonečný dvoutakt poslouchat, dostávali záchvaty zuřivosti, roztřásly se jim zuby a v hlavě se jim uhnízdila tupá bolest. Brzy se k tlukotu bubnů připojily drsné yezdské hlasy: „Avshar! Avshar! Avshar! Avshar!“

	Marcovi se sevřely ruce v pěst, když popěvku nepřítele konečně porozuměl. Pohlédl na Mavrikia, aby zjistil, jaká bude jeho odezva. Císař zachytil jeho pohled a pozvedl obočí. „Šachovnice je připravena,“ řekl. „Jsme na tahu.“

	*****

	Rozbřesklo se a den byl jasný a horký a ohnivé slunce se vyhouplo na dokonale modrou oblohu. Tribun nabíral svou ovesnou kaši a měl opuchlé oči. Bušení do bubnů znělo i v noci, a tak měl Marcus neklidný spánek, plný děsivých snů. Po celém videsském táboře muži při snídani zívali.

	Quintus Glabrio vydrhnul svou misku pískem a uložil ji zpět do torny. Zíval stejně jako ostatní, ale bylo mu to jedno. „Jestli všichni ti Yezdové tam venku ještě neohluchli, prospali se stejně špatně jako já,“ řekl.

	Marcus přikývl a ocenil jeho smysl pro duchaplná odhalení.

	Yezdské stany ležely roztroušeny po pláni jako barevné muchomůrky. Nejvíce z nich se rozkládalo na západ od videsského tábora a povětšinou obklopovaly vysoký stan z černočerné plsti. Scaurovi bylo hned jasné, že je to stan Avsharův. Začali se k němu trousit Yezdové a tribun sledoval, jak se staví do bojových řad.

	Nomádi měli v úmyslu císařskou armádu obléhat v jejím táboře, čehož se Marcus obával. Mavrikios tomu však nevěnoval pozornost. Lučištníci je zpoza palisády nutili zůstat v patřičné vzdálenosti a tři nebo čtyři praky vychrlily svou ohnivou nálož. Yezdové se stáhli zpět do svých řad. Císař pak využil svou lehkou jízdu k tomu, aby utvořila clonu, za níž se rozmístil hlavní vojenský útvar.

	Scaurus vedl své Římany na místo ve videsských řadách a kyrys jej pomalu začínal dřít na propocených ramenech. Tvořili levé křídlo Mavrikiova silného středu. Po jejich levici se shromáždila jezdecká divize Khatrišanů, která spojovala střed s levým křídlem Ortaia Sphrantzese.

	Khatrišský velitel, hubený, poďobaný muž jménem Laon Pakhymer, tribunovi zamával. Marcus mu pozdrav oplatil. Už od svého prvního setkání s Taso Vonesem si Khatrišany oblíbil. Byl rád, že jsou to právě oni, kdo stojí po jeho boku, a ne jejich khamortští příbuzní. Někteří muži z Pardrayánských plání byli zasmušilí, protože na ně jejich spojenci předtím omylem stříleli. Scaurus se jim nedivil.

	Viridovik se rozhlédl po holém prostranství a zahleděl se směrem k hromadící se nepřátelské armádě. Poškrábal se na nose. Jemná pokožka na jeho obličeji trpěla pod náporem videsského slunce, byla spálená a loupala se, aniž by se kdy opálila. „Vzpomínáš na naše poslední společné řádění? Moe se to tomu nepodobá, co?“ oslovil Marca.

	„Ani ne, že? Je ráno a tenkrát byla noc, je tu vedro a doma byl příjemný chládek a navíc je tu jen hromada kamení a žádný galský les..., a dokonce dnes bojujeme na stejné straně.“

	„To teda jo.“ Chechtal se Viridovik. „Kdo by to byl řek. Ale i tak to bude pěkná mela.“ Scaurus zasupěl.

	Trubači zatroubili na trubky a bubeníci udeřili do bubnů. Císařská armáda vyrazila vpřed. Římané by se obešli i bez těchto cavyků, stačily by jim jejich rohy, ale tribun byl celkem vděčný za to, že ho spolu s ostatními halí tato vojenská hudba. Cítil se méně osamělý a neměl tak palčivý pocit, že si právě jeho Yezdové vybrali za svůj cíl.

	Do pohybu se dali i útočníci, nepostupovali však ve vyrovnaných útvarech jako Videsská armáda, ale shlukovali se na různých místech, jako když se vlny tříští o skaliska. I na vzdálenost, která oba útvary dělila od sebe, nebylo těžké Avshara rozeznat. Rozhodl se velet svému vojsku zprava a ne ze středu jako Mavrikios. Jeho bílé roucho jasně zářilo a odráželo se od ušpiněného postroje ohromného hřebce, na němž jel. Nad hlavou mu líně vlál yezdský prapor.

	„Ta korouhev má opravdu děsivou barvu,“ poznamenal Quintus Glabrio. „Připomíná mi obvazy nasáklé sraženou krví.“ Představa to byla přesná, ale od římského důstojníka překvapivá. Hodila by se spíše ke Gorgidovi.

	Gaius Philippus řekl: „To se k nim hodí, rozhodně se zasloužili o to, aby měly čím nasáknout.“

	Když byla vojska od sebe vzdálena asi na půl míle, sám Mavrikios vyjel na svém grošáku před muže tvořící jeho střed a oslovil je. Marcus se ohlížel napravo a nalevo a viděl, že jak Ortaias Sphrantzes, tak Thorisin učinili totéž. Také Yezdové se zastavili a Avshar spolu s dalšími náčelníky zahájili své proslovy.

	Císař mluvil krátce a k věci. Připomněl svým mužům škody, jež Yezdové v Říši napáchali, ujistil je, že bůh je na jejich straně — tribun by se vsadil, že Avshar pronáší na druhé straně totéž — a stručně je seznámil s plánovanou taktikou boje.

	Tribun nevěnoval Mavrikiovým slovům příliš velkou pozornost. Stačilo pár vět a bylo jasné, o co Mavrikiovi jde. Mnohem zajímavější byly úryvky projevu Ortaia Sphrantzese, které mu donášely poryvy jižního vánku.

	Mladý šlechtic hovořil svým jasným tenorem a snažil se ze všech sil, aby své muže povzbudil stejně duchaplným řečněním jako předchozí noci v táboře. „Bojujte všemi údy, ať se do žádného z nich nevkrade strach! Tažení proti Yezdům je spravedlivé, jelikož oni mír neuznávají a jejich láska k boji je taková, že si nad ní bůh krve mne ruce. Nespravedlnost je často silně zakořeněná, ale i na ni přijde zkáza. Povedu bitvu. Dychtím po boji a budu se rvát za vás za všechny — stydím se, že jsem dosud nezakusil utrpení...“

	A Ortaias mluvil dál a dál. Marcus ztratil nit, jelikož Mavrikios právě ukončil svoji řeč a muži kolem něj zajásali. Když jejich výkřiky odezněly, Ortaias ještě stále promlouval. Vojáci na levoboku mrzutě naslouchali, přešlapovali z nohy na nohu a mumlali si mezi sebou. To, na co čekali, byl povzbudivý ohnivý projev a ne tento užvaněný monolog.

	Sevastosův synovec konečně dospěl k vzrušujícímu závěru. „Nechť se žádný z těch, kdo holduje přepychu a pohodlí, neplete do věcí válečných a nechť se nikdo z nás nežene do boje kvůli kořisti. Jen ten, kdo miluje nebezpečí, najde své místo mezi dvěma vojsky. Nuže pojďme, přistupme k činům, které zpečetí tato slova, a nezapomeňme v bitevních řadách na naše ideály!“

	S očekáváním se odmlčel a domníval se, že po obou Gavrasech bude i on odměněn potleskem. Pár vojáků zatleskalo, ozval se jeden dva výkřiky, ale nic víc. „Ten má v hlavě seno,“ bručel Gaius Philippus. „Jak jen může navádět armádu žoldáků k tomu, aby se vzdala kořisti? Divím se, že jim nezakázal pít a smilnit, když už byl v tom.“

	Sphrantzes se sklesle vrátil na své místo. Nephon Khoumnos ho poplácal po zádech a snažil se jej utěšit — jeho nejdůležitějším úkolem však bylo chránit vojsko před bláznivými nápady.

	Věci se daly do pohybu. Všechny proslovy skončily, obě armády vyrazily a jezdci v čele již vysílali své šípy. Scaurus pocítil známou úzkost v žaludku a automaticky ji potlačil. Chvíle těsně předtím, než začala bitva, byly ty nejhorší. Uprostřed vřavy již nebyl čas něčeho se bát.

	Yezdové klusali vpřed. Marcus viděl, jak se jim z přileb, tasených mečů a hrotů kopí odráží sluneční paprsky, a viděl vysoce vztyčené korouhve a prapory. Vtom zamrkal a protřel si oči. Římané kolem něj užasle a poplašeně vykřikovali. Přední nepřátelská řada se mihotala jako plamen svíčky ve větru, chvíli byla zřetelně vidět, a pak jako by se ztrácela v mlze, a nakonec zmizela docela. Tribun stiskl rukojeť meče takovou silou, až mu klouby zbělaly, ale ani toto sevření mu nedodalo pocit bezpečí. Jak bude útočit na neviditelného nepřítele?

	Ač to vypadalo jako věčnost, Yezdové nebyli vidět déle než pár vteřin. I přes výkřiky svých mužů tribun zaslechl odvetná kouzla čarodějů, kteří doprovázeli císařskou armádu. Nepřítel se znovu objevil, živý a zřetelný, jako by takový byl odjakživa.

	„Válečná kouzla,“ prohodil tribun třaslavě.

	„Přesně tak,“ souhlasil Gaius Philippus. „Naštěstí se to nepovedlo, díky bohu.“ Mluvil nepřítomně a na Scaura se ani nepodíval. Veškerou svou pozornost upřel směrem k Yezdům, kteří poté, co neuspěli se svým prvním manévrem, přidali do klusu a řítili se na Videssany. „Pozvednout štíty!“ velel setník a nad hlavami Římanů přelétla první salva šípů.

	Marcus se nikdy neocitl v podobné palbě jako teď. Kolem ucha mu zběsile zabzučel šíp. Druhý narazil na jeho scutum s takovou silou, že byl nucen o krok ustoupit. Kopí syčela, narážela na štíty a krunýře a vydávala stejný zvuk jako dešťové kapky na plechové střeše. V dešti však ještě nikdy muži nesténali a nesvíjeli se bolestí, když dopadal na jejich měkkou, zranitelnou kůži.

	Yezdové hřměli a byli dost blízko, aby tribun zahlédl odhodlaný výraz, s nímž vedli své koně do míst, která jim otevřely šípy. „Pila!“ zařval Scaurus a za chvíli zavelel: „Palte!“

	Muži padali ze sedel, koně je vyhazovali do vzduchu anebo je na zemi drtili pod svými kopyty. Takže třmeny mají přece jen své nedostatky, usoudil Marcus. Zasaženi byli také koně a po ztrátě jezdce se plašili. Sráželi se s ostatními zvířaty kolem sebe a častokrát je povalili k zemi. Bojovníci v dalších řadách nebyli schopni včas své koně zastavit a potáceli se přes mrtvoly nebo se zoufale pokoušeli strhnout uzdu a přeskočit nenadálou překážku — a stávali se tak terči pro své nepřátele.

	Římská palba Yezdy otřásla a zpomalila jejich děsivý útok. Zastavit je však nedokázala. Nomádi ječeli jako smyslů zbavení a sráželi se s vojáky, kteří se jim připletli do cesty. Válečník s bujnou bradkou máchnul po tribunovi ze sedla svého koně. Scaurus zachytil úder štítem a seknul útočníka do nohy, rozťal mu stehno a zranil i koně.

	Jezdec i kůň zařvali bolestí oba zároveň. Nešťastné zvíře se postavilo na zadní a crčela z něj krev. Do břicha se mu zarazil šíp. Otočilo se a padlo k zemi, jeho pán přes něj přeletěl a z ruky mu vylétla šavle, kterou již nebyl schopen udržet.

	Několik set yardů napravo od Marca zazněly hluboké výkřiky Namdaleňanů, kteří se řítili proti Yezdům před sebou. Za chvíli po nich zbyla hotová jatka. Bili se meči a kopími a vyřídili nepřítele pouhou vahou své zbroje. Nomádi před nimi couvali jako chňapající vlci před medvědem, ale i na ústupu vykonaly jejich smrtící šípy své.

	Znovu a znovu se Yezdové pokoušeli vrhnout na Římany a znovu a znovu je jednotná palba vrhacích kopí rozehnala ještě předtím, než se jim to podařilo. „Kéž bychom měli více kopiníků,“ vzdychal Gaius Philippus. „Stačila by jedna řada hastatů a ti hajzlové by se mohli jít klouzat.“ Hasta však byla považována v římské armádě za zastaralá a jen pár legionářů bylo pro zacházení s nimi vycvičeno.

	„Buď vděčný za to, co máš,“ řekl Marcus a zahnal na útěk jednoho z Yezdů, který spadl z koně a snažil se bojovat na nohou. Pelášil pryč, aby ho tribun nemohl zneškodnit.

	Viridovik představoval jako vždy armádu samu o sobě. Vyrazil z římských řad, uhnul úderu jednoho z útočníků a jedinou ranou svého mocného meče urazil nomádovu koni hlavu. Římané spustili vítězný pokřik, zatímco Yezda vyjekl hrůzou nad takovou silou.

	Když kůň padl, jezdec vyletěl ze sedla, ale vysoký Kelt mu byl v patách jako kočka myši. Proti Viridovikově síle a rozpětí nic nezmohl, a než se nadál, byl o hlavu kratší i on. Gal uchopil krvavou trofej a vrátil se do římských řad.

	„Vím, že nemáte ve zvyku brát si jejich hlavy,“ řekl Scaurovi, „ale bude to takový pěkný bojový suvenýr.“

	„Můžeš si ho dát třeba na snídani, pro mě za mě,“ křiknul na něj tribun. Jeho obvyklá duševní rovnováha byla silně narušena vypětím v boji.

	Neustupující legionářská obrana spolu s hrdinským činem Keita, který byl stejně krutý jako jejich vlastní skutky, odradil Yezdy od dalších útoků. Místo toho se stáhli z dosahu kopí a doráželi na Římany šípy. Marcus by nejraději nechal své muže na Yezdy zaútočit, ale viděl, co se předtím stalo Vaspurakáncům, kteří se rozhodli pro něco podobného a vyřítili se mezi nomády hlava nehlava. Než bys řekl švec, byli odříznuti od ostatních a rozsekáni na kusy.

	Přesto nebylo důvodu, proč by si to Římané měli nechat líbit a útok jim nevrátili. Scaurus vyslal posla k Laonu Pakhymerovi. Khatrišan mu dal najevo souhlas mávnutím přilby nad hlavou. Vyslal vpřed několik jednotek svých krajanů, dost na to, aby zahnali Yezdy z dostřelu jejich šípů. Když se nomádi stáhli, Marcus se vydal na pomoc spojencům, kteří ho chránili.

	Rád by věděl, jak vypadá celková situace. Jeho úsek si vedl dosti dobře, ale v tak velké bitvě to nic neznamenalo. Bylo těžké něco se dovědět. Obě strany byly neobyčejně početné, bojové řady příliš dlouhé a nemalou překážkou byl rozvířený prach.

	Podle toho, jak se přední voj prohýbal, se však dalo usuzovat, že všechno probíhá podle Mavrikiova plánu. Yezdové byli na obou svých křídlech staženi a byli nuceni zatlačit na střed videsské linie. Nemohli se volně pohybovat, a tak se připravili o svou velkou výhodu a stali se snadnou kořistí pro těžkou pěchotu, kterou sem císař rozmístil. Obrovské sekery halogských stráží se střídavě zvedaly a zase dopadaly, prosekávaly se yezdskými lehkými štíty a kyrysy z vydělané kůže. Seveřané si při boji zpívali svou pomalou, temnou bojovou píseň, která neochvějně pronikala okolní vřavou.

	Avshar zavrčel a z hloubi hrdla se mu vydral vzteklý výkřik. Videsský střed byl ještě silnější, než čekal, i když si byl vědom toho, že je složen z nejlepších císařských jednotek. Vtom si všiml, že mezi nimi bojuje i cizinec, který jej přemohl v souboji. Jen zřídka prohrával; pomsta bude sladká.

	Třikrát vypálil svůj smrtící šíp směrem k Marcovi. Dvakrát minul. I přes děsivé pověsti, které o jeho luku kolovaly, nebyl zřejmě neomylný. Potřetí se trefil. Do cesty se mu však připletl nešťastný nomád, který padl, aniž by se dověděl, že ho zavraždil jeho vlastní náčelník.

	Když kouzelník viděl, že i tato rána vyšla nazmar, zaklel. „Zkusíme to tedy jinak,“ mumlal si pro sebe. Chtěl si to kouzlo schovat na jindy, ale zjistil, že se mu právě teď hodí.

	Předal svůj luk důstojníkovi, který stál vedle něj, a stiskem kolen donutil koně ke klidu — kouzlo si vyžadovalo pohyb obou rukou zároveň. Začal čarovat a dokonce i Yezda, který mu držel luk, poodjel. Tak mrazivá a hrůzná byla jeho slova.

	*****

	Marcův meč na okamžik oslnivě zazářil. Zamrazilo ho, ale toho dne se to na bojišti kouzly jen hemžilo. Zavelel bucinátorům a manipuly na jejich pokyn zaujaly pozice.

	Avshar viděl, že mu kouzlo opět nevyšlo, a znovu zaklel. Zaťal ruce v pěst, ale nezbývalo mu než podřídit se okolnostem a vrátit se k původnímu plánu. Yezdští zvědové nejednou sledovali císařské vojsko při cvičení a popisovali mu, co viděli. Ze všech mužů v nepřátelské armádě byl klíčový jen jeden — a Avsharovo kouzlo se dvakrát účinkem nemine.

	„Támhle! Támhle! Zažeňte ty zkurvysyny zpět!“ řval Nephon Khoumnos. Chraptěl a byl unavený, ale zároveň stále spokojenější s průběhem bitvy. Ortaias si, díky Phosovi, nepočínal nejhůře a Nephonovy jednotky si tudíž vedly lépe, než mohl vůbec doufat. Byl zvědav, zda se Thorisinovi na pravém křídle vede stejně dobře jako jemu. Jestliže ano, budou Yezdové co nevidět obklíčeni železnou oponou.

	Generál kýchl, mrzutě zamrkal a znovu kýchl. I když se před chvílí ještě potil horkem, najednou pocítil chlad. Tělo se mu obalilo lepkavým potem. Zachvěl se — jako by se mu do kostí zabořily ledové jehly. Při každém pohybu mu klouby projela bolest. Oči mu lezly z důlků. Otevřel ústa a chtěl vykřiknout, ale slova nevycházela. V poslední chvíli si ještě stačil uvědomit, že smrt mrazem není tak vzdálená a bezbolestná, jak si vždycky myslel.

	„Vypadá to, že už na nás zase tlačí,“ řekl Ortaias Sphrantzes. „Co myslíš, Khoumnosi, neměli bychom pověřit další oddíl a zahnat je zpět?“ Když se Ortaiovi nedostalo odpovědi, otočil se, aby na Nephona pohlédl. Khoumnos zíral upřeně před sebe a tvářil se, že svému okolí nevěnuje sebemenší pozornost.

	„Jsi v pořádku?“ ptal se Sphrantzes. Položil ruku na generálovo rameno a pak zděšeně ucukl. Měl pocit, jako by uprostřed zimy zavadil o ledovou zeď, ale co bylo horší, tento led žhnul nepředstavitelným žárem.

	Nenadálý pohyb poplašil generálova koně. Jezdec se zakymácel a svalil se na zem. Vypadalo to, jako by na koni seděla zmrzlá socha. Sphrantzes vykřikl a hrůzu v jeho hlase roznesla ozvěna stovek dalších mužů. Khoumnosovo tělo se totiž při dopadu rozletělo na tisíc zmrzlých střepin jako skleněná figurína.

	*****

	„Hrome!“ vykřikl Gaius Philippus. „Na levém křídle se něco posralo!“ Setník byl vnímavý vůči bitevním proudům stejně jako zvěř vůči změnám větru a poznal, že Yezdové vyrazili do útoku ještě dříve, než stačili reagovat na výpad císařských vojsk.

	Také Pakhymer vycítil potíže a vyslal jednoho ze svých jezdců na jih za bojovou linii, aby zjistil, co se stalo. Když se muž vrátil, velitel mu chvíli naslouchal a pak vykřikl směrem k Římanům: „Khoumnos to dostal!“

	„K čertu!“ zamumlal Marcus. Gaius Philippus se udeřil dlaní do čela a zaklel. Stalo se něco, s čím císař nepočítal — zodpovědnost za celou jednu třetinu videsské armády teď právě dolehla celou svou vahou na útlá ramena Ortaia Sphrantzese.

	Khatrišan, který se zprávou přijel, stále ještě hovořil. Laon Pakhymer jej vyslechl a pak se na něj obořil tak zhurta, že i Římané zaslechli kus z toho co říkal: „— zavři hubu, rozumíš —“ Jezdec přikývl, nedbale mu zasalutoval a vrátil se zpět do řady.

	„To by mě tedy zajímalo, co se tam vlastně děje,“ prohlásil Viridovik.

	Gaius Philippus řekl: „Nic dobrého, na to vezmi jed.“

	„Jsi obzvláště trudnomyslný, můj drahý Římane, ale obávám se, že tentokrát budeš mít zřejmě pravdu.“

	Mavrikius tušil, proč levé křídlo ztroskotalo. Vyslal na jih Rudého Zeprina, aby se pokusil situaci zachránit, jak nejrychleji to bude možné. Halogský maršál se však zapletl do zmateného a tuhého boje, který se rozpoutal poté, co skupina Yezdů prorazila císařské řady a řádila v zadním voji. Sekery seveřanů poslaly nejednoho z nich na smrt, ale velení bylo mezitím stále v rukou Ortaia Sphrantzese.

	Císařská armáda se podobala lodi, která se na levoboku pomalu potápí. Situace byla stále kritičtější. Divizní důstojníci se snažili, seč mohli, ale bez Nephona Khoumnose a jeho vrchního velení ztratili orientaci. Ortaias hnal ve své mladické nerozvážnosti své muže zběsile sem a tam a nerozeznal předstíraný útok od opravdového nebezpečí.

	Z levého křídla se však šířilo ještě jiné nebezpečí. I když Pakhymer svého posla umlčel, zprávy o Khoumnosově smrti se brzy roznesly po celé armádě. Byly to zmatené pověsti, někdy úplně pomýlené, ale v každé bylo Avsharovo jméno vepsáno velkými písmeny. Vojáci ze všech oddílů se ohlíželi k jihu se zlou předtuchou, i když ani nevěděli čeho.

	Císař viděl, že se jeho plán zhroutil. Všude kolem něj nutili Yezdové jeho sklíčené muže k ústupu, a tak vydal povel k návratu zpět do tábora, který opouštěl s takovou nadějí. Yezdové využili své vyšší pohyblivosti a zmatku na levém křídle a začali po skupinkách pronikat kolem císařského křídla. Pokud by se jich našlo dost a odřízli Videssany od jejich základny, mohlo by se to, co nyní vypadalo jako pouhý ústup, rychle změnit v opravdovou katastrofu.

	Mavrikios se však nemínil vzdát. Videssané se mohli za branami jejich polního tábora znovu přeskupit a vrátit se do boje příštího dne ráno.

	Marcus chvíli nerozuměl novému povelu bubeníků a trubačů. „Ústup“ samozřejmě nebýval na programu jejich cvičení zrovna často. Když si konečně uvědomil, co tento pokyn znamená, dokázal si Mavrikiův vzkaz přesně přeložit. „Zítra to s nimi zkusíme znovu,“ předpověděl Gaiu Philippovi.

	„O tom není pochyb, to je jisté,“ souhlasil setník. „Pospěšte si, vy hlupáci!“ poháněl legionáře. „Obránci — na místa, kopiníci! Zadržte ty hovada.“ Vztekal se spíše ze zvyku, než aby k tomu měl nějaký důvod. Římané se hladce řadili do obranné formace.

	„Takže se vracíme?“ vyptával se Viridovik. „To nemá smysl. Jistě, ještě jsme ty křováky nepobili, ale nikdo nemůže říci, že by se to podařilo jim. Zůstaňme tu, ať se konečně rozhodne.“ Oháněl se před Yezdy svým mečem.

	Gaius Philippus si povzdechl, setřel si pot z tváře a nepřítomně si mnul ránu na levé tváři. Byl stejně bojovný jako Kelt, ale zároveň si dokázal udělat přesnější představu o mnohdy i nepříznivé situaci na bojišti. „Ne, nejsme poraženi,“ řekl. „Ale celá řada od shora až dolů je rozbitá, a čert aby se vyznal v tom, co se kde děje.“ Mávl rukou. „Bude lepší, pokud se stáhneme, dokud to ještě jde, než abychom se rozpadli a pokoušeli se o nemožné.“

	„To je pěkně chladnokrevný boj, jen co je pravda. Ale co, má to i něco do sebe — alespoň budu mít příležitost pořádně si nasolit svoji hlavičku.“ Laskavě poplácal Yezdovu hlavu, která mu visela na opasku. To už bylo moc i na samotného Gaia Philippa, který si znechuceně odplivnul.

	Dobrovolný ústup je pravděpodobně ten nejsložitější manévr, který lze na bojišti zvolit. Pro vojáky to znamená skoro totéž co porážka a jen nejpřísnější disciplína může udržet paniku ve snesitelných mezích. Videssané a jejich žoldáčtí spojenci si vedli lépe, než by Marcus od takové nejednotné masy očekával. Vojáci, chránění ježatými řadami kopí, se začali stahovat, tu ustoupili o krok, tam o dva, cestou sbírali raněné a dávali pozor, aby si udrželi celistvou bojovou linii, která zadržovala nepřítele.

	„Stůj!“ Marcus chytil za uzdu koně Senpata Svioda. Mladý Vaspurakánec se chystal vyrazit na Yezdu, který se drze nesl na koni ani ne třicet yardů odsud.

	„Pusť mě, sakra!“

	„Dostaneme ho zítra — pro dnešek už jsi toho udělal dost.“ Měl pravdu. Sviodova skvělá proutěná helma byla zlomená, visela mu volně přes ucho a pravé lýtko měl převázané zkrvavenými obvazy. Bitva se tedy zřejmě neodehrávala přesně podle jeho představ.

	Přesto dychtil po dalším nebezpečí a bodal koně ostruhami, aby jej uvolnil z tribunova sevření.

	Scaurus však nepovolil. „Jestli nemá žaludek na to, aby přijel k nám, nech ho být. Hlavně je musíme setřást, pak budeme v bezpečí.“

	Pohlédl na vzpurného Vaspurakánce. Svým legionářům mohl poroučet, jak chtěl, ale Senpat Sviodo pod jeho pravomoc zdaleka nespadal — a to se musí nechat, měl mnohem větší důvod Yezdy nenávidět než Římané. „Vím, jak rád bys mu rozdupal střeva tady v tom prachu, ale co když se ti to nepodaří? Opomenu-li zármutek tvé ženy, vezmi v úvahu, že tě budeme muset zachraňovat a riskovat tak, že nás odříznou od zbytku armády, která už bude v bezpečí.“

	„Nevrat z toho vynech!“ rozohnil se Senpat. „Kdyby tu byla se mnou, bojovali bychom proti těm sviním spolu. A co se týká těch dalších věcí, tvoje pomoc mi může být ukradená, nepotřebuji ji. Co je mi po vás všech!“

	„Říkej si, co chceš, ale my bychom ti pomohli, nám na tobě záleží, chlapče.“ Marcus uzdu povolil. „Dělej si, co chceš — ale i Viridovik je s námi, jak jistě vidíš.“

	Chvíli bylo ticho. „Dokonce i on?“ Senpat Sviodo se uchechtl. Nebyl to stejný veselý smích, který od něj slyšeli před příjezdem do Vaspurakanu, ale Marcus věděl, že dosáhl svého. Sviodo otočil koně a odklusal zpět do římské řady, která se mezitím, co se se Scaurem hádali, zase pohla o pár kroků.

	Tribun tolik nespěchal a pečlivě sledoval, jestli se armáda drží pohromadě. Opravdu to šlo lépe, než se odvážil doufat. Dokonce i na levoboku se jim dařilo. „Víš,“ svěřil se Vaspurakánci, když jej dohnal, „věřím, že to vyjde.“

	*****

	Avshar vyhlížel Ortaia Sphrantzese, který drobným klusem přibližoval levé křídlo k Videsskému středu. Pod bílým rouchem, které ho halilo, se mohl spokojeně usmívat.

	*****

	„Vyrovnejte řady! Dodržujte pořádek!“ volal Sphrantzes a rázně na své muže mával. Vojenské povolání bylo stejně vzrušující, jak si představoval, jen o něco složitější. Musel se rozhodovat okamžitě a situace se vždy nedala zařadit do přesných tříd, které vytyčil Mindes Kalokyres. I když se shodovaly, měnily se tak rychle, že byly veškeré příkazy zbytečné ještě dříve, než byly vyřčeny.

	Šlechtický mladík věděl, že byl několikrát vymanévrován a v důsledku toho ztratil své jednotky. Bolelo ho to; nebyly to jen postavičky nakreslené na pergamenu nebo figurky vyřezávané ze dřeva, ale muži, kteří bojovali, krváceli a umírali proto, aby se mohl naučit svému řemeslu.

	Přesto si nemyslel, že by si počínal zrovna nejhůř. Jistě, došlo k několika vpádům, ale nikdy vážným — netušil, že právě díky jednomu z těchto výpadů zůstal u velení. Pouhá jeho přítomnost, myslel si, vojáky značně povzbudila. Věděl, že byla radost pohledět na jeho pozlacenou přilbu a brnění, vyleštěný meč s vykládanou rukojetí a vojenskou pláštěnku, která za ním vlála ve větru.

	Musel uznat, že v jednu chvíli ho přepadl děs, a to tehdy, když se Avsharovi pomocí kouzla podařilo zabít Nephona Khoumnose. Ale i ten zloduch v bílém rouše mu prokazoval patřičnou úctu, když ho neustále jako stín sledoval při jeho popojíždění v řadě.

	Udělal zkrátka vše, co se od generála dalo rozumně očekávat..., až na fakt, že nebojoval.

	V nepřátelských řadách zazněly rohy. Sphrantzes pokřivil rty nad tím, jak falešné zvuky vydávaly. Pohrdání v jeho tváři však brzy vystřídala hrůza. Tisíc Yezdů s Avsharem v čele se řítilo přímo proti němu.

	„Ortaie!“ zařval Avshar a jeho hlas byl v dusotu koňských kopyt strašidelně jasný. „Mám pro tebe dar, Ortaie!“ Pozvedl ruku se zbraní. Nedržel ošperkovanou hračku, ale velký vražedný meč s širokou čepelí, pokrytý černočervenými skvrnami od zaschlé krve jeho předchozích obětí.

	Ortaias Sphrantzes pronikl jako první z Videssanů závoji, které halily Avsharovu tvář, a pohlédl do obličeje, jenž nesl jméno strach. Sevřely se mu útroby a srdce zkamenělo.

	„Phosi, smiluj se nad námi! Jsme zničeni!“ zaječel. Otočil koně a bodl ho do slabin. Nahrbil se, aby byl rychlejší, prohnal se mezi svými ohromenými vojáky — přesně tak, jak Avshar předpokládal, když osnoval svůj plán. „Všechno je ztraceno! Všechno je ztraceno!“ kvílel. Za chvíli měl své muže za sebou a uháněl směrem na východ tak rychle, jak mu to jeho plnokrevník dovoloval.

	O pár vteřin později byla Videsská řada, ohromená selháním svého generála, rozmetána pod taktovkou yezdského čaroděje na kusy.

	*****

	Zkuste dát vědro vody za studeného zimního dne ven. Pokud je voda opravdu čistá a vy ji nezašpiníte, zamrzne mnohem později, než byste očekávali. Ale jestliže na hladinu této ledové vody dosedne byť jen jediná sněhová vločka, zamrzne voda, než bys řekl švec.

	Stejně tak tomu bylo s videsskou armádou. Útěk Ortaia Sphrantzese byl právě tou vločkou, která vnesla do ústupu vojsk paniku. Opuštěné křídlo se rozpadlo na jednotlivé šiky a mezi ně se řinuli Yezdové, kteří napadali křídlo i zadní voj. Zděšení rozhodně nebylo bezdůvodné.

	„To nám ještě scházelo!“ řekl Gaius Philippus, který byl bílý vzteky. „Seřadit se do čtverce!“ zavelel a vysvětloval Marcovi: „Čím lépe se seřadíme, tím hůře se k nám ti teplouši dostanou. Bohové ví, že se jim bude snáz paběrkovat jinde.“

	Tribun hořce přikývl. Odříznuté levé křídlo se pomalu rozpadalo. Tu a tam pár odvážných a neústupných mužů bojovalo proti kočovníkům, kteří je obklopovali ze všech stran, ale stále více z nich pelášilo na východ, jak nejrychleji to šlo, odhazovali štíty, přilby, a dokonce i meče, aby jim nebránily v úniku. Yezdové radostně ryčeli a pronásledovali je, jako když se malí chlapci vydají na lov králíků.

	Avshar si však nad svou nepoddajnou armádou udržoval dostatečnou kontrolu a dokázal většinu mužů přihnat zpět k vražednému útoku na videsský střed. Mnoho jednotek bylo napadáno jak zepředu, tak zezadu a jednoduše přestaly existovat. Chyběla jim dlouho nacvičovaná pružnost Římanů a jejich šiky se rozpadly při pokusu zaujmout nové postavení. Dokonce i pyšné oddíly Halogu se definitivně rozštěpily. Zmatek vytvořil mezi řadami mezery, do nichž vnikli Yezdové a rozsévali smrt luky a meči. Ti, co přežili, se roztrousili po celém poli.

	V krvavé řeži se ke slovu dostala nesourodost videsské armády, které se Marcus tolik obával. Každá divize se snažila zachránit sama sebe a na armádu jako celek zapomněla. „Shromážděte se!“ hlásali zoufale Mavrikiovi trubači, ale na všechno již bylo příliš pozdě. Ve zmatku, který kolem panoval, spousta oddílů rozkazu neporozuměla, a ti, kteří ho vnímali, nemohli uposlechnout, jelikož na ně tlačila všudypřítomná smečka Yezdů.

	Některé jednotky se udržely. Namdaleňané znovu a znovu odráželi útoky nepřítele, dokud se Yezdové nerozhodli tuto bezvýslednou námahu vzdát a nechat je na pokoji. Vaspurakánci Gagika Bagratouniho bojovali se zuřivostí, která pramenila v zoufalství, a i jim se podařilo Yezdy zastavit. Nikdo z nich však nedokázal útok vrátit.

	Díky dobrému postavení, které si dokázali udržet, prošli dosud Římané bojem téměř nepoznamenáni. Gaius Philippus to předvídal. Dokonce přitahovali i všemožné tuláky — občas i zatoulanou četu nebo voj — muže, kteří hledali ostrůvek bezpečí v tomto moři zkázy. Marcus je uvítal, pokud prokazovali ochotu dále bojovat. Každý meč, každé kopí mělo svou hodnotu.

	Za chvíli však přestalo štěstí přát i Římanům. Jeden z yezdských velitelů byl dosti chytrý, aby si uvědomil, že jakákoli uspořádaná síla představuje potencionální nebezpečí. Zavelel svým mužům a hnal je směrem k Římanům.

	Kopyta bušící do země byla nejen slyšet, ale i cítit... „Jdou po nás! Ano, jdou po nás!“ ječel Viridovik. Přes zkázu všude kolem si v boji stále ještě liboval. Vyřítil se proti záplavě Yezdů, nevšímal si jejich šípů a vyhýbal se úderům mečů, které se kolem blýskaly jako útočící hadi. Nomádský kapitán po něm seknul. Kelt uhnul a ránu mu oplatil. Meč proklál nepřítelův kožený kyrys a spolu s ním i žebra a Yezda se svalil z koně do prachu na zem.

	Ti Římané, kteří sami nebojovali o svůj život, odměnili Keltovu statečnost radostným výkřikem. Metacích kopí zbylo jen málo, a tak se Yezdové k Římanům dostali téměř neoslabeni. Přes veškerou svou disciplínu se legionáři před jejich útokem zapotáceli. Přední řada se prohnula a začala se hroutit.

	Marcus, který stál v čele, zabil krátce po sobě dva Yezdy, ale okamžitě se k němu z obou stran řítili další a vrhali se k roztříštěné linii.

	Jeden z nomádských jezdců jej udeřil do hlavy kopím stočeným po způsobu kyje. Nebyla to silná rána, ale Marcovi se zatmělo před očima a klesl na koleno. Další Yezda, tentokrát pěšák, se vyřítil vpřed s mečem nad hlavou. Tribun zvedl štít, aby ránu odrazil, ale v duchu měl nejasný pocit, že už to nestihne.

	Koutkem oka viděl, jak se nad ním nejasně rýsuje vysoká postava. Vtom se do Yezdy zakousla sekera a nebožák byl mrtev ještě dříve, než stačil vyrazit smrtelný výkřik. Skapti, Modolfův syn, se o mrtvolu zapřel nohou a vytáhl svou zbraň.

	„Kde jsou tví muži?“ křiknul Scaurus.

	Haloga pokrčil rameny. „Mrtví nebo rozprášení. Přichystali však vranám více kostí, než měli v těle oni sami.“ Skapti teď připomínal vlka více než kdy předtím. Byl to starý vlk, poslední pozůstalý své smečky.

	Otevřel ústa, aby znovu promluvil, ale pak najednou ztuhnul. Marcus viděl, jak mu z hrudi trčí nomádský šíp. Svým zdravým okem hleděl upřeně na Římana. „V Imbrosu bylo příjemněji,“ prohlásil zřetelně. Zhroutil se k zemi a jeho modré oko potemnělo.

	Scaurus si vzpomněl na osud, který Haloga při odchodu Římanů z města předpověděl. Neměl čas žasnout. Legionáři kolem něj padali rychleji, než stačily být nahrazovány mezery, které po nich v řadách zbyly. Za chvíli se promění z výkonné divize v roztroušenou skupinku uprchlíků, na kterých si útočníci s chutí zařádí.

	Tribun viděl, jak se Gaius Philippus marně ohlíží ze strany na stranu a hledá další muže, které by povolal do boje. Setník vypadal spíše usouženě než odevzdaně a byl znechucen. Domníval se, že zklamal při něčem, co by pro něj jindy bylo hračkou.

	Pak najednou Yezdové překvapeně a polekaně vykřikli, když byli pro změnu oni napadeni zezadu. Vražedný tlak na Římany polevil. Nomádi se rozutekli do všech stran jako kulička rtuti, když na ni dopadne pěst.

	Laon Pakhymer přijel k Marcovi a hustými vousy se mu proplétal unavený úšklebek. „Jízda a pěšáci jsou na tom lépe spolu než každý sám, co myslíš?“ řekl.

	Scaurus mu podával ruku. „Pakhymere, i kdybys mi tu říkal, že jsem malá modrá ještěrka, já bych ti dal za pravdu. Nikdy jsem nikoho neviděl tak rád jako teď tebe.“

	„To mi opravdu lichotí,“ řekl suše Khatrišan a škrábal se na poďobané tváři. Rychle zase zvážněl. „Budeme se držet u sebe? Moji jezdci zaštítí tvoje jednotky a vy nám posloužíte jako základna pro případ nouze.“

	„Souhlasím,“ vyhrknul okamžitě Marcus. I v jeho starém světě bylo římské jezdectvo tou nejslabší složkou a doplňovali ho spojenci či žoldáci. V Říši přinášely třmeny jezdci neuvěřitelné možnosti a pomoc kavaleristu byla tedy o to důležitější.

	*****

	Zatímco Římané bojovali na levém křídle o přežití, na pravém křídle se odehrávalo drama daleko větší. Thorisin Gavras povzbuzoval výkřiky své muže a sám se přitom rval v přední linii. Snažil se odvést vojáky zpět a zachránit svého bratra a roztříštěný střed. „Už

	jdeme! Už jdeme!“ křičeli Sevastokratorovi muži. Ty divize středu, které zůstaly neporušeny, jim odpovídaly se zoufalou naléhavostí a snažily se probojovat severněji.

	To se jim však nemělo podařit. Útok, který vedl Thorisin, byl odsouzen k záhubě ještě předtím, než vůbec začal. Yezdové je obklíčili z obou stran a Sevastokratorovi vojáci se vystavili neúměrnému nebezpečí, aby se mohli vrátit zpět ke svým sklíčeným druhům. Šípy se na ně sesypaly jako při chumelenici. Nepřítel útočil znovu a znovu, nemilosrdně je drtil a Videssané se museli bránit, ať to stálo, co to stálo — a touto cenou byla právě možnost útoku.

	Thorisin sám však hnal muže stále vpřed přes všechny překážky. Vtom jeho kůň klopýtl a padl. Zasáhl ho jeden z černých šípů z Avsharova luku. Byly to jediné zbraně, které dokázaly doletět tak daleko. Sevastokrator byl zdatný jezdec. Vyprostil se z třmenů ochromeného koně, postavil se a žádal o nové zvíře.

	Ztráta koně ho zadržela, byť jen na chvíli, kdy musel přesednout, a armáda se nemohla hnout kupředu. Jeden z důstojníků navíc táhl koně na uzdě tak pomalu, že byl Gavras nucen proti své vůli ustoupit.

	Videssané zoufale zaúpěli, když si uvědomili, že se jejich osvobozující útok nezdařil. Mavrikios viděl, že všechny naděje jsou zmařeny, a rozhodl se k poslednímu činu. Ten, kdo zavinil jejich porážku, bude zničen spolu s nimi.

	Vydal několik příkazů dosud žijícím Halogům z Císařské gardy. Bitevní vřavou pronikla jejich jasná odpověď: „Ano!“ Pozvedli své sekery k poslednímu pozdravu a ty v zapadajícím slunci ohnivě zazářily. Vedeni císařem, vyřítili se proti Yezdům.

	„Avshare!“ vykřikl Mavrikios. „Postav se mi tváří v tvář, ty proradná hnusná kryso!“ Černokněžník popohnal koně proti němu a spolu s ním dorazilo i hejno nomádů. Obklíčili Halogy a pohltili je. Bitevní pole se ztišilo a muži se zarazili, zhluboka dýchali a sledovali poslední souboj.

	Císařská garda se odhodlaně postavila svému osudu a bojovala s bezstarostnosti lidí, kteří jsou si vědomi toho, že nemají co ztratit. Jeden po druhém umírali. Yezdové nebyli žádní zbabělci a také oni bojovali před očima svého nejvyššího velitele. Nakonec zůstala jen hrstka Halogu, která svými těly chránila svého císaře až do posledního dechu. Černokněžník a jeho stoupenci se přes ně přehnali, meče zavířily a za chvíli už kromě nich v okolí nikdo živý nezůstal.

	*****

	Jakkoli slabé byly naděje Videssanů na přežití, s Mavrikiovou smrtí jim odzvonilo. Muži již bojovali jen proto, aby si zachránili holé životy za každou cenu, a opouštěli své druhy vždy, když to pomohlo k útěku jim samotným. Zlomky pravého křídla, kterým velel Thorisin Gavras, se dosud udržely pohromadě, ale byly natolik postiženy, že jim nezbývalo, než dát se na ústup k severu. Zdánlivě stále připomínali bojovou formaci. Vlády na bojišti se ujala hrůza a Yezdové.

	Na záchraně Římanů při jejich tíživém ústupu měl největší podíl Gaius Philippus. Tento veterán již za svého dlouhého života v legiích zažil jak vítězství, tak porážky a snažil se zachovat celistvost rozbité skupinky. „Jdeme!“ rozkazoval. „Ukažte, že máte hrdost, sakra! Dodržujte řady a taste meče! Chceme to přece natřít ještě několika z těch grázlů!“

	„Jediné, co chci, je dostat se odsud živý!“ zaječel jeden vyplašený legionář. „Je mi jedno, jak rychle budu utíkat!“ Připojili se k němu i další. Římské řady se zavlnily, i když tentokrát na ně Yezdové neútočili.

	„Blázni!“ Setník se rozpřáhl a obsáhl rukou celé pole, mrtvá těla a Yezdy, kteří se rozjížděli široko daleko, aby chytli uprchlíky. „Podívejte se kolem sebe — ti chudáci si taky mysleli, že se jim podaří utéci, a vidíte, jak dopadli. Prohráli jsme, dobře, ale jsme pořád ještě muži. Dejme Yezdům najevo, že jsme připraveni k boji, a oni brzy zjistí, že se nedáme jen tak zadarmo. Pořád máme šanci. Ale jestliže zahodíme štíty a budeme se tu plácat jako kuřata v blátě, každý sám za sebe, žádný z nás se už domů nikdy nepodívá.“

	„Máš naprostou pravdu,“ řekl Gorgidas. V Řekově tváři se zračila bolest a vyčerpání. Příliš často dnes viděl muže umírat a nebylo v jeho silách jim pomoci. Také on byl zraněn. Levou ruku měl ovázanou a krvavé skvrny na jeho roztrhaném plášti naznačovaly, že mu kolem žeber projela čepel yezdského meče. Přesto se stále snažil pomoci, kde bylo právě potřeba, a povzbudit ostatní, i když jemu samotnému se naděje na přežití vytrácela před očima.

	„Díky,“ zamumlal Gaius Philippus. Pozorně sledoval své jednotky a nebyl si jist, jestli je uklidnil, nebo jestli bude nutné zavést přísnější opatření.

	„Vojáci se mohou při ústupu zachránit jedině tehdy, když nepříteli dokážou, že jsou připraveni se bránit. Možná to nevíte, ale přesně tak tomu bylo se Sokratem v bitvě u Delia, když se probojoval zpět do Athén a zachránil i své druhy,“ tvrdil vytrvale Gorgidas.

	Gaius Philippus rozhodil rukama ve vzduchu. „To jsem zrovna potřeboval, aby mi tu někdo vykládal, že jsem na tom stejně jako nějaký pomatený filozof. Vrať se k raněným, doktore, a nech to na mně. Dohlédnu, aby se mí hoši udrželi na nohou.“ Nevšímal si Gorgidova dotčeného pohledu, znovu přehlédl Římany před sebou a nespokojeně potřásl hlavou.

	„Pakhymere!“ zařval. Khatrišan zamával, aby mu dal na vědomí, že slyšel. „Řekni svým jezdcům, aby zastřelili každého, kdo se pokusí o útěk.“ Důstojník se zatvářil překvapeně. Gaius Philippus řekl: „Bude lepší, když se sami několika z nich zbavíme, než aby nás všechny ohrozila panika.“

	Pakhymer chvíli přemýšlel, pak přikývl a vysekl setníkovi nejdokonalejší pozdrav, který kdy Marcus u lehkomyslných Khatrišanů viděl. Udělil svým mužům příkazy. Hovory o úniku okamžitě ztichly.

	„Gaia Philippa si nevšímej,“ řekl Quintus Glabrio Gorgidovi. „Nemyslí to tak vážně.“

	„Neboj se, příteli, že bych kvůli tomu nespal,“ odpověděl stručně Gorgidas, ale v jeho hlase byla patrná vděčnost.

	„Ten mladík má pravdu,“ řekl Viridovik. „Když promluví, myslím tam toho —,“ ukázal prstem na Gaia Philippa, „— je jako muž, který nedokáže uspokojit svou ženu — vystříkne dřív, než je hotov.“

	Vrchní setník zavrčel a řekl: „To mě podržte. Vsadím se, že je to poprvé, co jste ty a ten Řek zajedno.“

	Viridovik se zatahal za kníry a uvažoval. „Asi to tak bude,“ připustil.

	„A taky by to tak být mělo,“ řekl Marcus Gaiu Philippovi. „Neměl jsi žádný důvod se na Gorgida utrhnout, zvláště, když ti udělil největší pochvalu, jak bylo vůbec možné.“

	„Dost už!“ vykřikl Gaius Philippus zoufale. „Gorgide, jestli chceš, abych se ti omluvil, dobrá máš to mít. Bohové vědí, že jsi jeden z mála doktorů, kteří si omluvu opravdu zaslouží. Chtěl jsi mi vytrhnout trn z paty a já ti ho za to vrazil do oka.“

	„To je v pořádku. Oplatil jsi mi to ještě znamenitější poklonou, než jakou jsem ti složil já sám,“ řekl Gorgidas. Kousek dál jeden z legionářů zaklel, když mu šíp probodl ruku. Lékař si povzdechl a odběhl pryč, aby ránu vyčistil a obvázal.

	Neměl teď tolik práce. Yezdové viděli, že bitvu vyhráli, a vymanili se z Avsharova dohledu. Někteří ještě stále lovili videsské uprchlíky, jiní okrádali mrtvá těla a začali se stavbou tábora. Slunce již zapadlo a začalo se stmívat. Kočovníci byli zasyceni a měli boje plné zuby. Netoužili po útoku na těch pár posledních nepřátelských jednotek, které se ještě statečně držely.

	Kdesi v temnotě neznámý muž vykřikl, když ho Yezda konečně dopadl. Scaurus se otřásl a přiznal si, že Římané jen o vlas unikli stejnému osudu. Obrátil se ke Gaiu Philippovi: „Gorgidas měl pravdu. Bez tebe bychom teď hledali útočiště každý na vlastní pěst jako vystrašený dobytek. Držel jsi nás pohromadě, když to bylo nejvíc potřeba.“

	Veterán pokrčil rameny a cítil se nesvůj mnohem víc, než když kolem něj zuřil nejprudší boj. „Jenom vím jak velet na ústup, to je všechno. Zatraceně, taky abych to nevěděl — už jsem jich za ta léta dost zažil. Ty jsi se přidal k tažení proti Keltům za Caesara, že?“

	Marcus přikývl a vzpomněl si, jak si plánoval krátkou kariéru v armádě, která měla posílit jeho politické ambice. Připadalo mu to tak dávno, jako by se to snad ani nestalo jemu.

	„To jsem si myslel,“ odpověděl Gaius Philippus. „Počínal sis vskutku dobře, v Galii i tady, však víš. Většinu času jsem si ani neuvědomoval, že jsi se tomu nechtěl věnovat celý život — držel ses jako opravdový voják.“

	„Děkuju ti,“ odvětil upřímně Scaurus, který věděl, že to byla stejně přehnaná lichotka jako předtím ta Gorgidova, když hovořil o Sokratovi. „Pomohl jsi mi víc, než jsem schopen vyjádřit. Jestliže je ze mne voják, je to tvoje zásluha.“

	„Hmp. Dělal jsem jen svou práci,“ řekl Gaius Philippus a tonul v rozpacích. „Skončeme s těmi zbytečnými povídačkami.“ Zahleděl se do tmy. „Myslím, že jsme z nejhoršího pryč a dost daleko, abychom se mohli utábořit na noc.“

	„Dobrá. Khatrišané se budou snažit zadržet případné nájezdníky a my začneme kopat.“ Scaurus promluvil k bucinátorům, ti zatroubili a vojáci zůstali stát.

	„Samozřejmě,“ řekl Pakhymer, když ho tribun požádal, aby je kryl. „Budete potřebovat ochranu, abyste mohli opevnit tábor. Za to nám v noci poskytnete přístřeší.“ Pootočil hlavu a připomněl Římanovi Taso Vonese, i když si oba Khatrišané jinak vůbec nebyli podobní. „Jedním z důvodů, proč jsem se k vám s mými muži připojil, bylo to, že pokud se dožijeme večera, zůstaneme u vás v táboře. Nedokážeme postavit pevnost.“

	„To možná neumíte, ale na koni jezdíte jako utržení ze řetězu. Posaďte na koně mě a zlámu si hřbet, když ne zrovna vaz.“ Nehledě na ne příliš vydařené žerty hleděl Marcus na Khatrišana s obdivem. Musel zachovat opravdu chladnou hlavu, jestliže v odpoledním řádění přemýšlel o noclehu.

	Yezdové se Římany při stavbě tábora nenamáhali ohrožovat útoky. Legionáři byli omámení únavou a pohybovali se jako náměsíční. Kopali a stavěli s pomalou a zarputilou vytrvalostí a věděli, že pokud se na chvíli zastaví, přemůže je spánek. Zběhové, kteří se k nim připojili, pomáhali ze všech sil, ale jejich snahy mařila nejen únava, ale i nezkušenost s podobnou prací.

	Většina zběhlíků představovala pro Scaura, který procházel táborem, pouhé tváře beze jména, ale některé znal osobně. Překvapilo ho, když viděl, jak Doukitzes horlivě připevňuje kůly na hliněnou předprseň, kterou předtím rychle postavili Římané. Řekl by, že malý šlachovitý Videssan, kterému zachránil ruku, nevydrží na bitevním poli víc než dvacet minut. Ale byl tu, celý a zdravý, zatímco spousta vysokých a silných mužů vydechla naposled... Tzimiskes, Adiatun, Mouzalon, a kolik ještě? Doukitzes Marca sledoval a plaše mu zamával. Pak se znovu pustil do práce.

	Byl tu i Rudý Zeprin. Statný Haloga nepracoval. Seděl v prachu na zemi s hlavou v dlaních jako hromádka neštěstí. Scaurus si stoupl vedle něj. Zeprin zachytil koutkem oka pohyb a vzhlédl, aby se podíval, kdo ho, ubožáka, přišel vyrušit. „Ach, to jsi ty Římane,“ řekl a jeho hlas jen slabě připomínal jindy pověstný býčí řev. Na levém spánku a tváři se mu vybarvila velká modřina.

	„Máš velké bolesti?“ ptal se tribun. „Řeknu našemu lékaři, ať se na tebe podívá.“

	Seveřan potřásl hlavou. „Mně žádný felčar nepomůže, leda že by byl schopen vyléčit mé zraněné vzpomínky. Mavrikios je mrtev a já jsem tam nebyl, abych ho chránil.“ Znovu si zakryl obličej.

	„Za něco takového se přece nemůžeš vinit. Nebyl to snad sám císař, kdo tě poslal pryč?“

	„Poslal mě pryč, to ano,“ opáčil hořce Zeprin. „Chtěl, abych utužil levé křídlo po Khoumnosově smrti;

	doufám, že mu bohové připravili místo u svého ohně. Ale vedli jsme si celkem dobře a já jsem vždycky raději rozdával rány, než abych velel. Mavrikios mi to několikrát vyčítal. A proto jsem byl pomalejší, než jsem měl být, a Ortaias, ten troufalý —,“ zaklel, „si udržel velení.“

	Hlas se mu naplnil vztekem, ledovým a chmurným jako bouřková mračna v jeho chladné domovině. „Věděl jsem, že je to hňup, ale nemyslel jsem si, že je to zbabělec. Když ten posera zdrhnul, pořád jsem ještě nebyl dost blízko na to, abych jim zabránil v útěku dřív, než se už s nimi nedalo nic dělat. Kdybych si víc hleděl svých povinností a pozapomněl na sekeru, kterou jsem měl v rukou, mohli to být Yezdové, kdo by se dnes v noci skrývali po okolí.“

	Marcovi nezbývalo než poslouchat a přikyvovat. V Zeprinově sebeobviňování bylo dost pravdy, než aby jej mohl utěšovat. Haloga své vyprávění zakončil stručně a pochmurně: „Chtěl jsem se probojovat zpět k císaři, ale vtom jsem to schytal.“ Dotkl se své napuchlé tváře. „Pamatuju si až to, jak jsem klopýtal s rukou kolem ramen toho vašeho maličkého doktora.“ Tribun si nevzpomínal, že by Gorgidas podpíral tohoto hřmotného seveřana, ale vzhledem k Zeprinovým rozměrům by zřejmě ani nebyl vidět.

	„Nebyla mi dopřána ani hrdinná smrt válečníka,“ naříkal Haloga.

	Marcovi došla trpělivost. „Tolik mužů dnes našlo svou smrt,“ odsekl. „Díky bohům, tvým, mým, videsským, je mi jedno jakým, zůstali jsme naživu a musíme zachránit, co se dá.“

	„Ano, přijde zúčtování,“ řekl Zeprin pochmurně, „a já vím, kde je třeba začít.“ Kdyby Ortaias Sphrantzes zahlédl ledové odhodlání v jeho očích, dal by se znovu na útěk.

	*****

	Římský tábor nebyl tak daleko od bojiště, aby k němu nedoléhaly výkřiky raněných. Bylo jich nespočet a jejich sténání pronikalo široko daleko. Nedaly se rozeznat jednotlivé hlasy ani jednotlivé národy a ti, co jim naslouchali, nevěděli, zda úzkostné bědování vychází z hrdla urozeného Videssana, který pomalu vykrvácí, nebo od Yezdy, svíjejícího se s šípem v břiše.

	„Je to ponaučení pro nás pro všechny, i když pochybuji, že máme dost rozumu, abychom tomu věnovali pozornost,“ poznamenal Gorgidas, který si na chvíli oddechl předtím, než se přesunul k dalšímu raněnému.

	„A copak je to za ponaučení?“ ptal se Viridovik s posměšným povzdechem.

	„V bolesti jsou všichni lidé bratři. Kéž by byla i jiná cesta, jak toho docílit.“ Zlobně pohlédl na Kelta a čekal, že s ním bude nesouhlasit. Viridovik však uhnul pohledem jako první. Protáhl se, poškrábal se na noze a změnil téma hovoru.

	Scaurovi se nakonec podařilo usnout, ale spánek to byl nepokojný, plný děsivých snů. Připadalo mu, že zavřel oči teprve před chvílí, když vtom s ním už zase lomcoval jeden z legionářů. „Prosím za prominutí, pane,“ řekl voják, „ale volají vás k palisádě.“

	„Cože? Proč?“ mumlal tribun, mnul si zalepené oči a přál si, aby ho Říman nechal na pokoji a šel pryč.

	Odpověď mu zahnala pomyšlení na spánek stejně rychle jako kbelík studené vody. „Přeje si s vámi hovořit Avshar, pane.“

	„Cože?“ Aniž by si to uvědomoval, ruka mu zajela k jílci meče. „Dobrá. Už jdu.“ Natáhl na sebe plnou zbroj, jak nejrychleji to šlo — bůh ví, jaká kouzla pro něj yezdský černokněžník přichystal pro tentokrát — a s taseným mečem následoval legionáře při průchodu podřimujícím táborem.

	Dva Khatrišané, kteří stáli na hlídce, nahlédli do tmy za strážními ohni. Oba měli v luku šípy. „Přijel si sem jako host pozvaný na zahradní slavnost, ctihodnosti, přesně tak, a ptal se po tobě,“ hlásil Scaurovi jeden z nich. Khatrišanova odvaha byla příznačná. Nepobouřila ho ani tak kouzelníkova moc, jako jeho nečekaný příjezd.

	Jeho druh byl však zřejmě praktičtější. „Vypálili jsme na něj, pane, oba dva a několikrát. Byl tak blízko, že jsme ho nemohli minout, ale přesto ho ani jeden z našich hrotů nezasáhl,“ řekl a oči měl rozšířené hrůzou.

	„Přesto jsme toho čubčího syna zahnali z dosahu,“ prohlásil rozhodně první Khatrišan.

	Druidské znaky vyryté v Marcově galském meči žlutě plály, ne tak ostře, jako když se jej Avshar pokoušel očarovat, ale přesto varovaly před nekalým kouzlem. Černokněžník se vynořil z temnoty, která jako by mu byla domovem, stejně neohroženě jako kočka při hře s myší. Seděl na svém černém koni nehybně a podobal se soše. „Červe! Ty bys nevyhnal ani larvu z hovna!“

	Troufalejší Khatrišan zaklel a natáhl luk, aby znovu vystřelil. Scaurus ho zarazil a řekl: „Zbytečně zahodíš další šíp, myslím — že jej chrání nějaké kouzlo.“

	„Uvažuješ chytře, princi všech vší,“ řekl Avshar a opovržlivě před tribunem sklonil hlavu. „Ale nevítáte mě příliš vřele. Přitom se vám chystám vrátit něco, co jste dnes na bojišti ztratili.“

	I kdyby Marcus dosud nevěděl, s kým má tu čest, úskočný a ďábelský tón, který se Avsharovi skrýval v hlase, by mu napověděl, že kouzelníkův dar potěší nejspíše jen jeho samotného a ne obdarované. Přesto mu nezbývalo, než aby hrál Avsharovu hru až do konce. „Nakolik si toho ceníš?“

	„Cením? To vůbec ne. Jak jsem řekl, je to vaše. Jen berte, bude mi potěšením.“ Černokněžník se sehnul k čemusi, co mu viselo u pravé nohy, a lstivě tím mrštil po tribunovi. Pak se otočil a odcválal pryč ještě dříve, než věc dopadla na zem.

	Marcus a jeho společníci uskočili v obavě, že půjde o poslední Avsharovu zradu. Čarodějův dar přistál neškodně za palisádou a odkutálel se k tribunovým nohám, kde se zastavil. Teprve teď vyšel Avsharův žert najevo v celé své hrůze. Na Scaura totiž nepřítomně zírala hlava mrtvého Mavrikia Gavrase. Rysy v jeho obličeji zpitvořila nezměrná muka.

	Stráže po černokněžníkovi znovu vypálily, slepě, nazdařbůh. Dolehl k nim jeho krutý smích, který stvrdil jejich marné počínání.

	K náspu se přiřítil Gaius Philippus, který vždy v pravý čas zavětřil potíže. Měl na sobě pouze vojenskou suknici, přilbu a v ruce třímal gladius. Nechybělo málo a zakopl by o Avsharův dárek. Když si uvědomil, co to před ním leží, obličej se mu vypjal. „Jak se to sem dostalo?“ Na nic jiného se nezmohl.

	Marcus mu to pověděl, alespoň se o to snažil. Kdykoli pohlédl do očí mrtvého císaře, zadrhl se a nevěděl jak dál.

	Vrchní setník jej vyslechl a pak zavrčel: „Jen ho nech, ať se ten zpropadený čaroděj chvástá, nakonec za to stejně zaplatí. To —“ Vysekl Mavrikiovi poslední římský pozdrav. „— to pro nás není nic nového. Místo toho, aby s ním Avshar ztrácel čas, mohl si to mezitím rozdat s Thorisinem. Ale nechal ho uniknout — a spolu s ním i celkem slušnou armádu, jestli se zase všichni dají dohromady.“

	Scaurus přikývl a znovu nabyl odvahy. Gaius Philippus měl pravdu. Dokud bude Thorisin naživu, bude mít Videssos vůdce — a po dnešní zkáze bude Říše potřebovat každou jednotku a každý oddíl.

	Tribun se v duchu zabýval ránem a odchodem z maraghského pole. Disciplína legionářů jistě opět přinese své ovoce, stejně jako dnes odpoledne, říkal si. Naprosté vítězství se na zmatku v yezdských řadách zapsalo téměř stejně jako porážka na jejich nepříteli. Scaura teď navíc doprovázela khatrišská jízda, a mohl tak doufat, že se nomádům bude moci vyrovnat. Nějak se už protluču, říkal si.

	Vyzývavě se zahleděl směrem, kudy zmizel Avshar, a tiše řekl: „Ne, hra ještě neskončila. K tomu máme daleko.“
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